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PRÉFACE 



Dans la présente publication, ainsi que dans celle 
qui a paru précédemment dans la même collection sur 
la langue Tarasque, et dans celles qui suivront sur 
diverses langues américaines, nous avons tenu à 
garder une méthode uniforme. Toutes ces langues indi- 
gènes sont surtout du domaine des études du linguiste ; 
il y recherche un travail préalable de constatation 
qui le mette à même de faire en peu de temps ses 
comparaisons et la recherche des lois linguistiques. 
Il lui importe de l'obtenir dans un espace restreint, 
et de se l'assimiler d'une manière rapide, sans se li- 
vrer à son tour à des recherches de première main. 
Ce qu'il lui faut, c'est un manuel, comme pour le prati- 
cien; seulement ce manuel n'a ni la même forme ni le 
même processus. Il est tout d'abord théorique, et ne doit 
devenir pratique que si la pensée est préalablement sa- 
tisfaite. On doit lui faire connaître dès Tabord les règles 
morphologiques essentielles, la structure générale du 
langage, les racines des mots ; alors, fortement éclairé, 
il peut se guider déjà dans le surplus de son instruction. 

1 
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Cependant, on doit continuer de le conduire par la main 
et de l'initier au vocabulaire, mais pour que cette initia- 
tion soit intelligente, on analysera les mots par l'emploi 
incessant de tirets. Puis, on devra lui offrir des textes, 
d'abord simples et faciles, analysés parle double emploi 
des tirets et de la traduction interlinéaire, puis enlevant 
un à un les échafaudages, on se contentera des tirets et 
de la traduction simple, jusqu'à ce que les premiers 
disparaissent eux-mêmes. Dès lors, le lecteur habitué 
pourra comprendre les textes, même non traduits ; il y 
sera arrivé sans effort par une transition graduée et 
sans solution de continuité. Tout ce processus aura été 
rapide, ce qui est essentiel, car le linguiste ne se can- 
tonne pas dans un seul groupe de langues, et il n'a qu'un 
certain temps à accorder à chacun. On ne peut s'imaginer 
à quel point l'étude rationnelle et progressive décharge 
celle qui est purement mnémonique et trop souvent 
sans gradation. 

De même, celui qui désire connaître une langue indi- 
gène américaine au point de vue pratique (cet amateur 
ou cet homme d'affaires sera plus rare que le linguiste) ne 
pourra qu'obtenir une grande économie de temps par 
cette méthode. Quand il aura bien compris la structure 
de la langue et qu'il connaîtra les divers mots et les 
phrases usuelles, il pourra aborder sans crainte les 
écrits, peu nombreux généralement, rédigés en langue 
indigène, et les ouvrir, pour ainsi dire, au moyen de la 
clef qui lui aura été donnée. 

Pour arriver à ce résultat, voici le plan uniforme que 
nous avons adopté. Une première partie est consacrée à 
la grammaire, elle donne d'abord les règles assez impar- 
faitement connues de la phonétique, celles de la syntaxe. 



— 3 — 

seulement lorsque cela est possible, enfin et surtout la 
morphologie. Dans une seconde partie, nous fournissons 
soit le dictionnaire, soit à défaut, le vocabulaire de la 
langue indigène traduite en français, nous y joignons une 
nomenclature, classant les divers mots d'après leur ordre 
ii'idées. Dans une troisième partie, nous donnons des 
-textes analysés au moyen de tirets et avec une traduction, 
interlinéaire d'abord, séparée ensuite, nous y ajoutons 
des phrases de conversation lorsque cela est possible. 
Le tout forme un véritable manuel, incomplet sans doute 
pour beaucoup de langues, mais suffisant pour en domi- 
ner l'ensemble, en faire la comparaison avec d'autres 
et en comprendre le système ^t Pesprit. 

Il va de soi que par l'application incessante des tirets 
nous offrons aux lecteurs une analyse muette, d'autant 
plus rapide et puissante, qui leur permet à chaque ins- 
tant de descendre aux éléments premiers, et d'en remon- 
ter vers la synthèse vivante et réelle. En même temps, il 
devient impossible de confondre le mot et la racine, et 
ridée essentielle reprend à tout moment son relief initial 
qui met en garde contre les fausses comparaisons. 

L'avantage d'une méthode uniforme est d'ailleurs in- 
contestable ; elle est d'autant plus nécessaire qu'il s'agit 
<ie langues moins connues pour lesquelles le savant, à 
moins qu'il ne s'y spécialise, n'emploie pas de livres 
nombreux, mais cherche à trouver, dans celui unique 
qu'il consulte» la moelle même de la connaissance cher- 
chée. C'est ce qu'il rencontre rarement aujourd'hui. Bien 
plus, s'il est obligé de recourir aux sources mêmes, il 
se trouve en présence de textes obscurément rédigés, 
ceux des grammaires des missionnaires espagnols de 
différentes époques. Sans doute, leur œuvre renferme 
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des ressources précieuses, mais recouvertes d'un style 
et d'une langue que Ton ne peut pas rapidement péné- 
trer ; comme Tor et les métaux précieux sont renfermés 
dans leur gangue épaisse, de même les principes sont 
couverts là d'une rédaction abstruse dont il faut préa- 
lablementles dégager pour qu'ils deviennent utilisables: 
travail ingrat que nous avons essayé et qui seul apla- 
nit les voies. 

Tel est l'esprit général et tel le but de la tâche que 
nous avons entreprise et que nous continuerons dans la 
présente collection. Le manuel que nous présentons 
aujourd'hui a d'ailleurs une importance objective qui 
n'échappera à personne, puisqu'il s'agit d'une langue 
indigène qui a rempli et dépassé le domaine géogra- 
phique d'un pays important de l'Amérique, le Chili, et 
qui contient la psychologie latente du peuple qui la 
parle. 

Raoul de la Grasserie. 
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La langue Auca, qui a de nombreux dialectes, est parlée par 
la famille linguistique Aucanienne, laquelle est située des 
deux côtés des Andes, c'est-à-dire, d'une part au Chili, d'autre 
part dans le pays des Pampas, mais le gros de la race se 
trouve établi au Chili même, d'où le nom de Chilien ou d'Arau- 
canien qu*on lui a souvent donné. On ne sait quel a été le 
point de départ de la migration ethnique, si elle a eu lieu du 
Pacifique aux Pampas ou dans le sens inverse, mais il est 
plus probable qu'elle s'est faite de l'est à l'ouest ; il existe, dit- 
on, des vestiges d'une race ayant antérieurement habité le Chili, 
que les Aucas auraient peu à peu repoiissée et qu'ils n'avaient 
pas encore éliminée au moment de la conquête espagnole; 
à partir de cette époque, des migrations ont pu se produire 
en sens contraire sous la pression des conquérants. Mais un 
certain nombre de ceux qui habitent actuellement à l'est des 
Andes parlent un langage d'une famille différente. Ceux du 
Chili constituent une population très brave qui vainquit au- 
trefois les Incas du Pérou et suscita beaucoup d'embarras 
aux Espagnols, ils occupent la côte du Pacifique du 25° au 43° 
de latitude sud, et sont actuellement au nombre de 20,000 en- 
viron, leur type diffère de ceux des Kechuasdu Pérou et des Ta- 
puyas du Brésil, ils ont des crânes élevés brachycéphales, et la 
couleur cuivrée de leur teint est de nuance claire. Ils sont de 
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stature moyenne, bien musclés, à chevelure noire, au visage- 
rond, aux yeux petits ; ils ont petits aussi les pieds et les- 
mains. Leur degré de civilisation est peu élevé ; cependant,, 
dans leurs tombeaux, on découvre de belles pièces de poterie, 
ils travaillaient le bronze, Tor, le cuivre et l'argent, et on ren- 
contre de beaux spécimens delà pierre polie, mais ces résultats 
peuvent être dus à Vinfluence de la civilisation voisine des 
Quichuas. 

En ce qui concerne leur histoire, il paraît que, lorsque les 
Espagnols pénétrèrent dans la contrée avec Âlmagro et Valdivia, 
les Quichuas occupaient en maître le Chili septentrional jus- 
qu'à la rivière Maule, mais ils gouvernaient de loin, quoique leur 
domination durât en certains districts depuis plus d'un siècle, 
et ils se trouvaient là, en nombre restreint ; rien ne rappelle 
leur séjour dans le pays, sauf quelques glyphes. On retrouve, 
au contraire, dans cette région la trace des Aymaras, et parmi 
ceux-ci, des Atacama, des Lipez et des Chungos. Une des vallées 
où la race Auca s'est le mieux conservée, c'est celle d'Huasco. 
Au moment de la conquête, elle était représentée surtout par 
la tribu des molu-che qui furent appelés par les Espagnols 
Aucanset Araucans. Ils résistèrent, mais sans cependant for- 
mer de massif compact, étant divisés en nombreuses tribus et 
familles. Ils étaient tous souverains, n'obéissaient à personne ; 
chaque couple familial avait sa cabane isolée, ombragée par un 
grand arbre, auprès d'un ruisseau. Nul cacique ne pouvait com- 
mander en temps de paix, nul maître n'avait d'esclaves, le père 
possédait à peine quelque puissance paternelle. Aucun châ- 
timent social n'existait, mais seulement la vengeance privée,. 
Cependant, quand l'indépendance fut menacée, ils se soule- 
vèrent en masse, élisant leurs toqui ou chefs de guerre et les 
remplaçant quand ils ne les jugeaient pas assez actifs. La guerre 
commença en 1 550 et recommença à plusieurs reprises, elle coûta 
plus d'hommes à l'Espagne que les conquêtes du Mexique 
et du Pérou ; aussi l'un des poëmes espagnols les plus célèbres, 
fut consacré à cette conquête, l'Araucauna d'Alonzo de Ercillas 
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un des combattants de cette guerre. II fallut près d*un siècle 
de luttes et la victoire resta aux Indiens. Par le traité de 1641, 
conGrmé en 1635, l'Espagne reconnut l'indépendance des Au- 
caniens ou Araucaniens, seulement ceux-ci s'engagèrent à ne 
laisser débarquer sur leur territoire aucun ennemi de l'Espa- 
gne. Cependant l'autonomie de ces peuples disparut peu à peu, 
surtout par le mélange des races* 

Au point de vue du langage, on distingue les diiFérents dia- 
lectes parlés par les Aucas ou Aucaniens dans les Pampas du 
centre, les Araucaniens au nord et au centre du Chili, et les di- 
vers peuples dénommés par le mot che^ homme, suivi d'un 
qualificatif, savoir : les divie-che, sur le Rio Colorado ; les 
huili'che (hommes du sud), au sud; les molu-che (hommes de 
l'est) sur la côte du Pacifique ; les picun-che (hommes du nord) 
au nord des pehuenches ; les pueUche (hommes de l'est, sur 
les deux rives du Rio-Negro ; les pehuen-che (hommes des fo- 
rêts de pin) à Test de la Cordillère et au nord du rio Colorado. 
Ce ne sont pas des langues difiérentes, mais seulement des 
dialectes. 
Cette langue était, du temps de Valdivia, parlée au Chili, 
comme langue indigène, de la ville de Coquimbo jus- 
qu'aux îles, dans un espace de plus de quatre cents lieues, 
du nord au sud en longueur, et du pied des Grandes Cor- 
dillères neigeuses jusqu'à la mer en largeur, soit vingt 
lieues ; il déclare que sa grammaire s'applique, sauf de lé- 
gères variantes, à tout le pays, il distingue pourtant dans cet 
espace deux dialectes principaux qu'il désigne sous les noms 
d'Impérial et Santiago. Cette langue peut donc être considérée 
comme celle indigène du Chili, quoiqu'elle s'étende au- 
delà de ce pays. Nous lui conservons le nom d'Auca, parce 
que c'est celui de la population qui semble avoir gardé le 
nom lui-même de la race, tandis que les autres ont des dé- 
nominations purement géographiques. Quant à l'origine de 
ce nom, elle est obscure ; les uns le font dériver du Ke- 
chua aucca signifiant: ennemi; les autres, du. mot aucanien : 
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aucaniy être sauvage, indompté, ce qui est plus probable. 

La langue Auca, parlée encore aujourd'hui, a donné lieu à 
des ouvrages fondamentaux parus à diverses époques et qui 
nous fournissent aussi les divers états de la langue. Nous avons 
puisé à ceux qui suivent : 

1° Arte y gramatica gênerai de la lengua que corre en todo 
lo regno de Chile por Valdivia en 1606. 

2^ Arte de la lengue gênerai del regno de Chile por el 
P. Andres Febres, 1764. Lima. 

3' Chilidûgu, sine res chilenses, opéra Bernardi Havestadt, 
1777. 

4° Diccionario araucano, espanol o sea calepino chileno his- 
pano, por el P. Andres Febres, 1764. 

11 faut y ajouter : 

Un petit vocabulaire et une petite grammaire Auca, d'après 
Falcone, que nous avors trouvés dans les manuscrits de la bi- 
bliothèque nationale de Paris, sans indication de date. 

Et parmi les ouvrages modernes : 

L'esquisse de la langue des Molu-ches par Frédéric Mûller 
dans son grundriss et les dialogues et contes publiés récemment 
par le Docteur Rodolphe Lenz sous le titre général à^estitdios 
araucano s. 

Nous devons faire remarquer, après l'importance ethnologi- 
que de la langue Auca, ses principaux caractères linguistiques. 

On sait que la légende d'un type linguistique américain a 
disparu, que certaines des langues du nouveau Monde sont, par 
exemple, holophrastiques, tandis que d'autres ne présentent pas 
la moindre trace de ce système, nous ne nous demanderons donc 
pas si la langue Auca concorde ou non avec les langues de l'A- 
mérique en général. Cependant, certains phénomènes se trou" 
vent fréquemment dans toutes ces langues, et nous les devons 
constater en passant. 

Au point de vue phonétique, la langue Auca est harmonieuse, 
elle ne présente d'accumulations, ni de consonnes, ni de 
voyelles, et point de nombreux sons gutturaux à prononcer. Ce- 
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pendant, elle a plusieurs phonèmes particuliers, deux sortes 
d'«, de g^ dV, d «, de t ; elle ne possède ni genre, ni nombre 
proprement dits, marqués sur les noms ; les cas, peu nombreux, 
s'expriment par des postpositions, le pronom a des formes res- 
treintes, celui relatif fait défaut, la tournure de la phrase est 
inversive. C'est sur le verbe que se concentrent les particulari- 
tés. Il faut noter d'abord les interpositions déjà rencontrées 
dans la langue Tarasque, elles se placent entre la racine et 
la terminaison et font varier le sens du verbe, jouant un rôle 
analogue à celui de la préposition dans nos verbes préposition- 
nels delà famille indo-européenne ; mais elles en diffèrent par 
leur place dans le conglomérat. Un autre phénomène remar- 
quable est celui des transitions, qui sont une conjugaison objec- 
tive renforcée ; les deux pronoms, le sujet et l'objet, se fondent 
dans le corpô du verbe, et souvent l'un d'eux disparaît. Ce sys- 
tème est bien américain et donne un air de famille à beaucoup 
de langues du Nouveau Monde. L'Auca le pousse à Textrême 
et aboutit à la conjugaison incorporante où le substantif lui- 
même pénètre entre les interstices du verbe. 

Il faut remarquer enfin le système général de la conjugaison 
qui s'effectue par l'agglutination de nombreuses particules 
venant se joindre très régulièrement, sans qu'il y ait entre elles 
aucune crase phonétique. Cette superfétation régulière rappelle 
le procédé de Timucua. Il en résulte qu'on peut se livrer à une 
analyse complète de chaque mot dans sa fonction lexioiogique 
et grammaticale, analyse intéressante par la régularité même 
qui y préside. Enfin les verbes auxiliaires y ont une physiono- 
mie particulière ; ils contribuent à former la trame du dis- 
cours, et malgré leur concept abstrait, donnent aux verbes et à 
l'action, en général, une teinte subjective très marquée. 

Telles sont les caractéristiques principales de la langue Auca. 
Quant à sa parenté étymologique avec d'autres idiomes, c'est 
une question dont la solution serait prématurée dans le présent 
travail, tout entier de constatation. 

Raoul de la Grasserie. 



PREMIÈRE PARTIE 



GRAMMAIRE 



TITRE I 



PHONETiaUE 



Les renseignements phonétiques^que nous possédons sur la 
langue Auca sont fort peu nombreux. Il ne saurait donc être 
question ici de poser des lois dans ce domaine, mais seulment 
d'indiquer la valeur des sons et leur représentation graphique. 

Une voyelle toute particulière est celle que Valdivia repré- 
sente par un ti écrit en italique et surmonté d'un accent grave ; 
pour le prononcer, dit-il, on doit avoir les lèvres ouvertes, et 
sans les remuer et en tenant les dents inférieures sous les supé- 
rieures et fermées, essayer de prononcer ou ; le son qu'on en- 
tendra sera celui cherché ; puis, on pourra prononcer, l'habi- 
tude prise, même sans serrer les dents ; Vou ordinaire, au 
contraire, demande un mouvement des lèvres en avant. 11 
faut remarquer que lorsque cette voyelle en précède une autre, 
elle prend un peu le son de la consonne g. Ces indications 
nous font penser qu'il s'agit peut-être d'un son analogue à ce- 
lui de Ij' sombre russe, usité dans les langues Slaves et aussi 
dans les langues Altaïques. 
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Pour ne rien préjuger de sa nature, nous récririons volon- 
tiers, comme Valdivia, au moyen d'une lettre italique, mais il y 
aurait confusion avec les italiques par nous employées dans 
un autre but. Son expression plus exacte se ferait par l'emploi 
de \y employé en russe pour exprimer Vi sombre, on pour- 
rait se servir aussi de Vï surmonté de deux points, mais il fau- 
drait des caractères typographiques spéciaux. Nous nous arrê- 
tons à Vu employé dans la langue allemande pour exprimer 
un son intermédiaire aussi, quoique d'une autre façon, entre !'« 
et Vi. 

UAuca possède plusieurs consonnes qui ont une prononcia- 
tion un peu différente des nôtres. 

1. A côté du g ordinaire, simplement guttural (que Valdivia 
appelle inexactement palatal) se trouve un g plus guttural, 
prononcé du fond de la gorge. Il faut, dit Valdivia, essayer de 
prononcer comme les personnes qui nasillent. Il nous semble 
à cette description qu'il s'agit de celui représenté par ng dans 
la transcription du sanscrit, en d'autres termes, de la nasale 
gutturale. Cependant, pour ne rien préjuger, nous ne nous 
servirons pas de cette notation, mais d'une autre, commune 
aux sons suivants, que nous allons bientôt indiquer. Valdivia 
le représente graphiquement par un g surmonté d'une petite 
barre horizontale. 

2. A côté de VI ordinaire, l'Auca possède un / spécial. Tan- 
dis que 17 ordinaire se prononce en espagnol en plaçant la 
pointe de la langue sur le haut du palais, ce son spécial 
s'obtient en appuyant la langue sur les dents. Valdivia le dé- 
signe en surmontant 1'/ d'un petit accent aigu. 

3. A côté de Vn ordinaire s'en trouvent deux autres : i* Vfï 
espagnol identique à notre gn mouillé français ; 2° l';7 où l'on 
appuie sur les dents au lieu d'appuyer sur le fond du palais. 
Valdivia représente celui-ci par un accent aigu sur Vn, 

4. A côté du / ordinaire qui se prononce en appuyant la 
langue sur les dents, existe un / spécial formé en l'appuyant 
sur le haut du palais ; c'est le / cérébral du sanscrit. Val- 
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divia l'exprime par une petite barre horizontale sur le /. 

Nous préférons, à cause des difficultés typographiques, et 
aussi pour ne rien préjuger de la nature des sons, les exprimer 
tous d'une manière uniforme, en inscrivant un// après la lettre 
modifiée. Cette expression est conventionnelle, mais cepen- 
dant elle reproduit de loin la réalité. Dans ces sons spéciaux 
il y a presque toujours renforcement, ce que Vh exprime bien. 

Valdivia donne quelques règles sur Taccent. 

Les substantifs ont l'accent sur la pénultième. Il en est de 
même pour les conjonctions, les prépositions, les adverbes et 
les interjections, pour les participes, et aussi pour les substan- 
tifs dérivés des verbes, excepté ceux finissant en hue qui l'ont 
sur la dernière syllabe. Enfin, les pronoms de dtux syllabes 
ont l'accent sur Tante pénultième. 

Les verbes, aux premières personnes du singulier de l'indica- 
tif ont l'accent sur la dernière syllabe ; ils l'ont sur la pénul- 
tième à la première personne du subjonctif. L'accent ainsi fixé 
passe aux autres personnes. 

Ils ont l'accent sur la pénultième à Timpératif à la i'« per- 
sonne des trois nombres et à la seconde et à la troisième du 
duel, et sur la dernière syllabe à la seconde et à la troisième 
du duel et du pluriel. 

Les transitions (nous verrons dans la conjugaison ce que ce 
mot signifie) ont l'accent sur la voyelle e qui sert à les for- 
mer ou sur tJWy autre formative. 

Comme on peut le constater, l'accent semble ainsi obéir à un 
instinct diacritique qui lui fait occuper dans le verbe une place 
autre que dans le substantif. 
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TITRE II 

MORPHOLOGIE 

CHAPITRE I 
Du substantif 



Le substantif auca n'exprime pas le genre; il possède, au 
contraire, le nombre et les cas. 

a) Le nombre. 

Les nombres sont le singulier et le pluriel. Le second se 
forme du premier en préposant la particule pu ou en postpo- 
sant ^//^j, ce dernier d'ailleurs en usage seulement dans Tévê- 
ché de Santiago. Ces deux particules se distinguent, non seule- 
ment par leur place, mais aussi par leur emploi, le premier 
s'applique aux personnes, le second aux êtres dépourvus de 
raison ; cependant les Beli-ches ne font pas cette distinction et 
appliquent pu à tous objets. 

Ex. : pu che^ les hommes; pu domOy les femmes ; ^-t?c?//w, 
les enfants ; rucayiica, les maisons ; ciiduj'iia, les vêtements. 
Les Béliches emploient, dans un cas spécial, une autre parti- 
cule : que, que nous retrouverons. 

Par exception, le pluriel ne s^exprime pas quand son idée 
est contenue dans celle du substentif même : cnii, les mains ; ghey 



les yeux ; 2® quand il existe un mot de nombre : epu ruca^ 
deux maisons. 

b) Le genre, 

11 est exact dans un sens de dire qu'il n'y a pas de genre ; 
on ne peut appeler de ce nom la distinction faite entre le mas 
culin et le féminin quand il s*agit des êtres doués de sexe, au 
moyen des mots séparés signifiant: mâle ou femelle. C'est ainsi 
que che signifie Thomme en général ; huentu che^ l'homme du 
sexe masculin, et domo che^ la femme; hueque hueniUy le bé- 
lier, hucque domo^ la brebis ; unum huentu, Toiseau mâle et 
iiniim domo, Toiseau femelle. C'est de cette manière que l'An- 
glais exprime le sexe des êtres vivants. 

Mais, d'une manière plus réelle, l'Auca fait la distinction des 
genres. Cette distinction latente sur le nom se ' révèle par le 
choix des indices du pluriel. Mais alors il s'agit non du genre 
masculin et du genre féminin, mais du rationnel et de l'irra- 
tionnel. 

c) Les cas. 

Les cas sont peu nombreux : le nominatif, sans indice ; le 
génitif bien caractérisé avec le suffixe «/; le datif, l'accusatif, 
l'ablatif (le cas oblique) avec le suffixe meu; en outre, l'ablatif 
prend aussi le suffixe egu ; le vocatif préfixe a. 

Comme on le voit, l'ablatif a deux formes : meu et egu ; la 
première s'emploie pour le cas de mouvement ; la seconde dans 
le sens du comitatif ; les deux indiiTéremment dans le sens de 
l'instrumental. 

En outre, dans l'évéché de Santiago, on emploie mo au lieu 
de meu. 

Voici le paradigme de chao^ père. 

Singulier Pluriel 

Nom. cltao pu-chao, cliaojyiica. 

Gen, chao-ni pu-chao-ni, chaoj'ilca fii. 
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Dat. chaOy chao meù pu-chao, pu chao meuy chaojyiica meu. 
Accus, chao y chao meii pu-chao, pu chao meu^ chao yiica meu, 
Voc. a chao a pu chao ^ a chaojyûca, 

Abl. chao méu^chao eghu pu chao meu, pu chao eghu, 

chao yiica meu, chaojyiica eghu. 



CHAPITRE II 



DE L ADJECTIF 



L'adjectif reste invariable et n'est pas affecté par le genre, le 
nombre ni le cas ; il ne reste qu'à examiner ses rapports avec 
le substantif. 

Dans Tordre des mots, il précède toujours celui-ci : 

Cothû huenthn^ Thomme bon; cothûpuhuenthuy les hommes 
bons ; cothû pu huenu ni duam^ la volonté des hommes bons 
(bous les hommes de volonté). 

L'adjectif présente cette particularité qu'entre lui et le subs- 
tantif l'indice du pluriel peut être que ; ctime que che^ huera 
que che cay = bons les hommes, mauvais les hommes et). 

De V article. 

Il n'existe point en Auca d'article ni d'autre moyen d'expri- 
mer la détermination. 



CHAPITRE III 



DU PRONOM 



1° Pronom personnel. 

Les pronoms personnels sont substantifs, possessifs, ou in- 
terrogatifs. 

1^ Pronom substantif. 

Sing. 1° Inche^ je, a® eimij tu, ^® tejye, iaye^ celui-là ; ma^ ma- 
chiy celui-ci, et chez les Beliches, va^ vachi^ tva^ tvachiy vey, 
veychi. 

Duel 1°'* personne inchiù^ a* eimu^ y teyeghu^ pu ieyeghu- 
yiica. 

Pluriel. I. inchiiij a. eimn, 3. ieyeghn. 

Il faut remarquer que, tandis que dans les substantifs il 
n'existe que le singulier et le pluriel, et que celui-ci ne se dis- 
tingue que par un mot ajouté, le pronom plus riche possède, 
en outre, le duel et exprime le tout par une véritable flexion. 

Chacune des formes ci-dessus se décline comme un substan- 
tif, sauf quelque différence au génitif. 

Pronom V^ personne. 

Sing. Nom. inche ; gén. inche ni, dat. inchey inche meù ; 
ace. inche, inche meà ; abl. inche meù, inche eghu. 
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Dael. Nom. inchiU ; gén., incbiàj^à. 
Plur. Nom. inchin; gén. inchin in. 

Pronom 3« personne. 

Sing. Nom. eimi ; gén. eimi mi. 
Duel. Nom. eimu ; gén. eimu mu. 
' Plur. Nom. eimn ; gén. eimn mn. 

Pronom 3* personne, 

Sing. Nom. /^y^ ; gén. teye ni. 

Duel. Nom. ttyeghu; gén. ieyeghu-iii. 

Plur. Nom. ieyeghn ; gén. ieyeghn-ni. 

Lorsque le pronom de la première personne joue le rôle 
d*adjectif déterminatif, c*est le substantif qui reçoit les in- 
dices. 

ieye huenihu-eghuy ces deux Indiens. 

vachi domo-mo-eghu, ces deux femmes. 

vacki huenihu-eghn^ ces indiens. 

ieye domo-eghn^ ces femmes. 

vachi pU'henthn-eghn, ces deux indiens. 

L'addition même se rend en Auca par quidu. 

quidu inche, moi-même ; quidu eimi^ toi-même ; quidu iege^ 
lui-même. 

Si l'on postpose quidu, on obtient^ au contraire, le sens de : 
seul : inche quidu ^ moi seul ; eymi quidu, toi seul. 

2^ Pronoms possessifs. 

Ils consistent dans le génitif des pronoms précédents. 

Inche ni chao, mon père ; eimi mi chao, ton père ; vachi ni 
chao, son père. 

Inchiii yîi chao, notre père (au duel) ; eimu mu chao, votre 
père ; ieycghu ni chao, leur père. 

Inchin in chaoy notre père (au pluriel) ; eymn mn chao, votre 
père ; ieyeghn ni chao, leur père. 
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Les locutions ; de chez moi, de chez toi, s'expriment par le 
mot mapUy terre, pays, auquel on postpose la particule tu. 
inche ni mapu-iu hueniku, un indien de mon pays, 
inchin in tnapu-tu huenthu, un indien de notre pays. 

(i) 3° Des pronoms relatifs. 

■ 

Le pronom relatif n'existe pas dans la langue Auca ; il est 
remplacé par le participe. 

elu'luy qui donne ; elu-ghe-lu^ à qui on donne ; ni èlu-el^ ce 
que je donne ; ni elu-ghe^ely ce qu'on me donne. 

ta fii élu etèu, celui qui me donne, 

ta mi élu eieu, celui qui te donne. 

ia-ni elu-bi-n, ce que tu m'as donné, 

ta mi elu'bi-n, ce que je t'ai donné. 

Yka fii elu'bi-n-mo culli-bi-n Pedro gha ûi aretu-uye'eteUj 
avec ce que tu m'as donné j'ai payé à Pierre ce qu'il me 
prêta. 

S'il s'agit non de la 3« personne, mais de la i'* ou de la 2% 
dans certaines provinces on emploie cependant les mêmes for- 
mes, en ajoutent un «, ou mi. 

elu-lu^n, je suis celui qui donne. 

elu'lu'jymi , tu es celui qui donne. 

elu'lu'bu-n, j'étais celui qui donnait. 

Ailleurs, à Arauco et à Tucapel on ajoute le pronom de la 
V^ ou de la a® personne dans leurs formes pleines. 

elu-no'lu inchey je ne suis pas celui qui donne. 

Le second procédé consiste à se servir d'un substantif dérivé 
du verbe. 

huya gha mi-yuye-iim chi ruca-mo, ûca-l-bi-mi ta^mi lapa dans 
la maison où tu as mangé hier, tu as laissé ton manteau. 

Le troisième consiste à séparer les deux propositions en les 
rendant indépendantes l'une de l'autre* 

(x) Ne lire ce chapitre qu'après celui du verbe. 



aldû ayû'bi'ghe Dios vey aldu iemoghlu, aime Dieu (qui) 
est très beau. 

huya acuiU'U chi Paterû vey may4a inche ; le père est arrivé 
hier, je suis lui. 

4" Du pronom interrogaiif. 

Il s'exprime par des noms ou adverbes propres. 
yney^ qui ; chetny qui ; chimgelu^ de quelle manière ; chugl^ 
chumlj quand ; chèu^ où. 



CHAPITRE IV 



DU VERBE 



Tous les verbes se terminent par un n, savoir en aUy en, in^ 
ofiy un et un ; quelques autres finissent par deux consonnes à 
la 1'^ personne du présent. 

Ex. îan, mourir ; pen^ voir ; in, manger ; non^ vaincre ; cun^ 
aller ; qyuny aimer ; ayùln, faire aimer. 

Â Santiago on place avant Vn final la particule po, et après^ 
la particule che. 

la-po-n-che, mourir ; pe-po-n-cke, voir ; i-po-n-che, manger ; 
«(?-/>^-«-^A^, vaincre; ^«-^(?-«-^^^, aller; ayu-po-n-che, aimer; 
ayu-l-po-n-chey faire aimer. 

C'est de cette forme que dérivent toutes les autres en sup- 
primant n et en le remplaçant. 



SECTION PREMIÈRE 

Voix active au positif. 

Les verbes ont cinq modes : l'indicatif, l'impératif, l'optatif, 
le subjonctif et rinfînitif ; chaque mode a les temps suivants : 
le présent, l'imparfait, le plus-que-parfait, le futur, le futur se- 
cond ou antérieur, le temps mixte premier analogue à la forme 
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latine : daiurus eram^ et le temps mixte second , analogue à 
daturus Jueram ; ils sont appelés mixtes parce que morpho- 
logiquement ils réunissent les indices du passé et du futur. 
Chaque temps a trois nombres : le singulier, le duel et le plu- 
riel. Chaque nombre a trois personnes. 

Comme dans beaucoup d'autres langues, la flexion se fait en 
suffixant au thème temporal les divers pronoms personnels, soit 
entiers, soit abrégés. Ce procédé ne souffre exception qu'à 
l'impératif. 

Voici quels sont les indices des temps : bu^ pour l'imparfait, 
a pour le futur, uye pour le parfait ; le présent n'a pas d'in- 
dice. 

Voici les indices des modes : impératif, les diverses formes 
des trois [personnes du singulier chi^ ghe, pe\ subjonctif: li\ 
gérondif: am^ pom^ yum ; participes : lu^ el ; 

Voici les indices des personnes : 

Sing. !•' «, 2^jymi, y" y. 

Duel. i^« yyù^ a* ymu^ 3- ygu. 

Plur. !""• i«, fl« imn^ 3" ign. 

C'est de l'amalgame de ces divers indices que se forme la 
conjugaison. 

Les indices des temps, en particulier, se combinent ensem- 
ble pour former les temps dérivés. 

Temps principaux. Temps dérivés. 

présent (absence d'indice) parfait uye 

imparfait hu plus-que-parfait uye-hu 

futur a futur antérieur uye-a 

temps mixte i a-hu temps mixte a uye-a-bu 

Voici les paradigmes de la conjugaison active. 

Cette conjugaison comprend le positive et la négative. 
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Conjugaison active positive. 

Verbe : élu, donner 

Indicatif 
Présent : 

Sing. I. elu-n, je donne, 2. elu-ymi, tu donnes; 3. elu-y^ il 
donne. 

Duel. I. elu-yuy nous deux donnons, 2. elu-ymu, vous deux 
donnez, 3. elu-yghu, eux deux donnent. 

Plur. I. elu'ifiy nous donnons, 2, elu-jymn^ vous donnez^ 
3. elu-yghn^ ils donnent. 

Nota. — Quand le radical finit en 1, la 3^ personne est mi^ 
au lieu de ymi: pi-n, je àis; pi-mi, tu dis. . 

Dans la vallée de Santiago, la y personne est : lu ; elu-po- 
lu, il donne. 

Imparfait 

Sing. 1. elu'bu-ny je donnais, 2. elu-bu-imiy 3. elu-bu-y. 
Duel. 1. elu'bu-yu, 2. elu-bu-ymu, 3. elu-bu-yghu. 
Plur. I. elu'bu'in^ 2. elu-bu-imn, 3. elu-bu-ygn. 

Parfait 

Sing. I. elu'ttye-ny je donnai, 2. elu-uye-imi^ 3. elu-uye-y. 
Duel. I. elu'uye-yuy 2. elu-uye-^ymu, ).elu-uye-ygbu. 
Plur. I. elu-uye-yn^ 2. elu-uye-ymn, 3. elu^uye-y ghn. 
Les Beliches se servent souvent du temps présent en ajou- 
tant la particule //tf, ex. elu^elle-n^ je donnai. 

Plus-que-parfait. 

Sing. I. elu-uye-bu-n, j'avais donné, 2. elu-uye-bu-ymi^ 
3. elu'Uye'bu'i, 

Duel. I. elu'Uye-bu^yUy 2. elu-uye-bu-imu^ 3. elu'uye-bu-yghu. 
Plur. I. elu-^uye-bu-tHy 2,elU'Uye'bu'imn; 3. elu-ujfe-bu-yghn. 
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Futur 

Sing. I. eJu-a-n^ je donnerai ; a. elu-a-ymi^ 3. elu'a':^. 
Duel. I. elu-a-yUf 2. elu-a-j^mu^ ), eïu-a-fghu, 
Plur. I. elu-a-yny^. du-a-ymn ; }. elu-a-yglin. 

Futur antérieur 

Sing. I. elu-uye-a^Hy j'aurai donné, a. elwuye-a^ymi \ ^.elu-- 
uye-a-y. 

Duel. i. elu'uye-a-yuy a. elu^uye-a-ymn^ 3. elu-uye-a-jfghn. 
Plur. I. elu-uye-a-yn, a. eîu'uye-a-ymn^ 3. elu-^uye^a-yghn. 

Temps mixte i 

Sing. I. elu-a-bu-tij j'avais à donner, je devais donner; 
a. elU'a-bU'Vmiy 3. elu-a-bu-j^. 

Duel. I. elu-a-bu-yu, a. elti-a-^bu-j^mu, 3. du-a-bu-ygu. 
Plur. I. elu-a-bU'in^ a. eJu-a-bu-j^mn^ 3. elu-a-bu-yghn. 

Temps mixte a 

Sing. I. elu^uye-a-bu-n ; j'avais eu à donner, j'avais dû 
donner^ a. elu-uye-a-bu-ymi. 3. elu-uye-a-bu-y. 

Duel. I. elu'Uye-a-bu-yu^ a. elu-uyé-a-bu-ymu ; 3. elu-uye-a- 

bu-yghu. 

Plur. i, elu^uye-a-bu'tn, a.elu-uyè'a-bu-imn, elu-uye^'bu'yghn. 

Impératif 
Présent : 

. Sing. I. élu'Chi^ a. elu-ghe^ donne, 3, elu-pe. 
Duel. I. elu-yu ; a. elu-mu^ 3. elu-gu, elu-pe-eghu. 
Plur. I. elu-yn; a. elu-mn; 3. eJu-pây elu-pe-ghn. 

Futur 

Il s'exprime par le futur de l'indicatif. 
On crée un impératif renforcé, en suffixant la syllabe : r^ ; 
elU'-ghe^ca ; elu-j^u-ca. 
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optatif 

L'optatif n'a pas d'expression spéciale en Auca ; il se rend 
par les temps mixtes i et 2 de l'indicatif, ou par l'impératif. 

Il en est de même du verbe précédé de la conjonction si ; 
l'expression se fait alors par le subjonctif. 

Par le temps mixte i 

Sing. I. elu-a-bu-n-chi^ je voudrais donner 2. elu-a-bu- 
imi'Chi, ), elu-a-bu-y-chi. 

Duel. I. elu-abu-jfU'chi, 2. elu-a-bu-ymu-chi, 3. elu-a-bu-jfghu- 
chi* 

Plur. I. elu-a-bu'jfn-chi, 2. elu-a-bu^ymn-chi ; 3. elu-a-bu- 
yghn-chi. 

Par le temps mixte 2 

Sing. I. elu-uye-a-bu-n-chi, y aurais voulu donner 2. elu-uye- 
abu-ymi-chi, 3, elu-uye-a-bu-j^-chi. 

Duel. I. elu-uye-a-bu-ymu-chi, 2. elU'Uye-a'bU'yghu'Chij 
3. elu'Uye-a-bu-yghU'Chi. 

Plur. I. elu-uye-a-bu-yn-chi \ 2. elu-uye-a-bu-ymn-chi, }. élu- 
oye-a-bu'jyghn'chi. 

Imparfait 

Sing. I. elu-bu-li-chi (/t'en un indice d'optatif; ^^f, un in- 
dice d'impératif) ah ! si je donnais, si j'avais donné ; 2. elu-bu-- 
Umi'Chi ; 3. elu-bu-l-cki. 

Duel. I. elu-bu-l-yu-chi ; 2. elu-bu-l-ntu-chi ; 3. elu-bu-U 
gn-chi. 

Plur. I. elu'bu'li-fi'chi, 2. elu-bu-l-mn-ùki; }. elu-bu-l-ghn- 
chi. 

Plus-que-parfait 

Sing. i. elu-uye-bu-li'Chi, ohl si j'avais voulu donner, 2. élu- 
uye-bu-l-min-chi, 3. elu-uye-bu-l-e-chi. 
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Duel. I. elU'Uye'bU'l-yU'chiy a. elu-uye-hu-l-mu-chi ; 3. élu-- 
uyê^bu'Ughu^chi, 

Plur. I. elu-uye-bu-Uin-chi \ a, elu-uye-bu-i-mn-chi \ 3. elu^ 
uye^bU'Ughft'Chi, 

Futur 

Sing. I. elu'Chi'^ca, a. elu-ghe-ca; 3. elu-pe-ca. 
Dueh I. elu-yu-cay a. elu-mu-ca, 3. elu-pe^eghu-ca. 
Plur. I. elu'jyn-caya. elu-mn-ca, 3. elu-p^-eghti-ca. 
Souvent aussi on exprime le désir par la première personne 
de rimpératif. 

La particule r« renforce Toptatif. 

Conjonciif 
Présent 

Sing. I. ^/fi»/i, quand je donne, si je donne; 2.elu4-mi\ 

Duel. I elu'l-yu, a. elu-l-muy 3. elu'l-ghu, 
Plur. I. elU'Uin\ a. elu-Umn ; 3. elu-l-ghn. 

Imparfait 

Sing. 1. elu'bu'Ii; a. elu-bu-l-mi; 3. elu-bu-l-e. 
Duel, f . elu-bu-l-yu ; a. elu-bu-l-mu; 3. elu-bu-l-ghti. 
Plur. I. elu'bu'li'fig, 2. elu-hu^Umn, }. elu-bii-l-ghti. 

Parfait 

Sing. I. eJU'tijye-liy a. elu-uye-l-mi^ 3. elu-uyel-e. 
Duel. I. elu-uye-l-yu, a. elu-uye-l-mu, 3. eîU'Uye-î'ghu» 
Plur. 1. elu-uye-li-n, a. elu-uye-l-mn, 3. elu-uye-Ughn, 

Plus-que-parfait 

Sing. I. elu'uyé'bu'li, a. elu-uye-bu-l-mi, 3, elu-uye-bu-l-e. 
Duel. I. elu-uye-bu-l-yu, 2. elu-uye-bu-Umu^ 3. elu^uye-bn-Ue. 
'Plur. 1. elu-uye-bu^lùn^ a. elu-uye-bu-l^mu. 3. elu-uye-bu-I- 
gJin. 
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Futur 



Sing. I. elu-a-liy a. elu-a-l-mij 3. elu-a-Ue. 
Duel. i. elu^a-lj^u, a. elu-a-l-rnuy 3. elu-a-l-gliu. 
Plur. I. elu-a-H-Hj a. elu-a-l-mn, 3. elu-a-l-ghti. 



Futur antérieur 



Sîng. I. elu'uye 
Duel. I. elu^uye 



X'UIUI «tUlCilCUl 

e-a-li, 2. eîu-uye'-a-l'min 3. élu-uye-a-l-e, 

e-a-î-yu^ 2. elu-^uye-a-Umu^ ^. elU'Uye'a-l'ghu. 

Plur: I. elu-uye-a-H'Hy 2. elu-uye-a-l-mn^ ^. eîu-uye-a'l-ghn. 

Temps mixte i 

Sing. I. elu-a-bu-lty 2. élu-a-bu^l-mi, 3. elu-a-bu-l-e. 
Duel. I. elu'a'bu'l-yu, 2. elu-a-bu-UrnUy 3. elu-a-bu-lgliu. 
Plur. I. eîu-a-bu'ifi, 2. ebu-a-bn-l-mn^ 3. elu^a-hU'l'ghn. 

Temps mixte 2 

Sing. I. elu-uye-a-bu-Hy 2. elu-uye-a-bu-Umi^ 3. elu^uye-a-bu- 
he. 

Duel. I. elu'tiyâ-a-bu-l-yUj 2. elu-uye-a-bu-l-fntij 3. elu-uye'a^ 
bu-l'ghu. 

Plur. 1. elu-uye-a-bu-l'in^ 2. clu-uye-a-bu-l-mn^ 3. elu-uye-a- 
bu-hghn. 

Subjonctif 

Le subjonctif véritable, c'est-à-dire le mode précédé de : ^^u^, 
en français, par exemple, dans les locutions : z7 est bon de,y> 
5a/5 ;m^, etc., s'exprime en employant les temps de l'indicatif, 
mais en préposant les pronoms possessifs, ainsi que la particule 
/a. 

Présent 

Cûmsi ta-ni elu-n; (il est) bon que je donne. 

Cothughâi ta-tni elu-n^ bon est (^^t = est) que tu donnes. 

Cûmei Pedro tanielu-n, il est bon que Pierre donne. 



— 29 — 

Coiii gei ia-yu elu-n, il est bon que tous deux nous 
donnions. 

Cota gei ta-mil elu-n, il est bon que tous deux vous don- 
niez. 

Coin gei iey~eghu ia-in elu^n, il est bon que tous deux ils 
donnent. 

inchin ta-yn elu-n^ que nous donnions. 
ia-friu èlu-Hf que vous donniez. 
tey^eghn ta-ni elu-n, qu'ils donnent. 

Imparfait. 

Quimi'fi taui elu-bu-n, je sais que je donnais. 
Quimi n ia-mi elu-b'u-n, je sais que tu donnais. 
Il faut observer que dans le verbe même on conserve à 
toutes les personnes Vn de la première. 

Infinitifs gérondif et supin, 
a) infinitif. 

Il n'y a pas d'infinitif proprement dit. Lorsqu'un verbe est 
le complément d'un autre^ c'est que celui dominant est un 
verbe de désir, de puissance, etc., un verbe subjectif: par exem- 
ple : je veux donner^ je puis donner ^ je vais donner ; on dit 
moi donner, etc. 

Dans tous ces cas l'Auca supprime toute conjugaison du pre- 
mier verbe ; plus exactement, ce verbe n'existe plus et il est 
converti en un nuancement de l'idée du verbe objectif, nuance- 
ment exprimé par une particule; c'est ce que nous verrons plus 
loin en détail à propos des particules interposées. 

C'est ainsi qu'au lieu de dire : je veux donner y on dira : je 
donne volontairement ; au lieu de dire : je puis donner, je 
donne en puissance. 

C'est de ces deux verbes pouvoir et vouloir et on dit que, 
seuls que nous nous occupons ici. 
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1® Verbe: vouloir. 



11 se rend par la particule cupu^ ou duam^ la première pré- 
posée, la seconde postposée, ou par les deux à la fois. 
Ciipa elu-fty ou cUpa elu-duam-n, je veux donner. 
Ciipa elu'tmi, ou elu-duam-imi^ tu veux donner. 
Ciipa eîu-bu-n, je voulais donner, ou elu^duam bu-n. 
Ciipa elu-chi^ ou elu'duam-chij que je donne. 
Ciipa elu'ghe, ou elu-duam-ghey que tu donnes. 

2^ Verbe : pouvoir. 

Il se rend en préposant la particule pepi^ venu de pepilin, 
pouvoir. 
Pepi-elu-n, je puis donner; pepi elu-imi, tu peux donner. 

3° Vefbe : on dit que : 

11 se rend i^oMx piam on pam 
elu-n piaifiy on dit que je donne 
elu'imi pianif on dit que je donne. 
Mais pour ce verbe on peut aussi conjuguer piam et dire : 
âlu-n pi-am^ on dit que je donne. 
elu-n pi-uye-atUy on disait que je donne. 

b) Supin. 

On suit ici le même système. 

Ces expressions : je vais donner, je viens donner, se rendent 
en interposant au verbe les particules pa ou me, 
elu-pa-n^ je viens doner. 
elu-pa-ymiy tu viens donner. 
elu-^m-n, je vais donner. 
elu-me-imiy tu vas donner. 
L'expression :je viens de donner se rend pas : fai donné et 
je viens ^ elu-bi-n va ta-ûi dipa-^ta-n. 
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c) Gérondif. 

Les procédés pour exprimer le gérondif sont différents ; il 
faut distinguer le gérondif génitif, l'accusatif^ l'ablatif. 

Gérondif génitif ^ — on prépose le verbe au substantif. 

q dau aniuy travail-jour, le jour de travailler. 

ilelcao aniii manger-heure^ heure de manger. 

Gérondif -accusatif — l'indice est am. 
elu-am, pour donner ; 
^/«-»y^-tfi«, pour avoir donné; eîu-a-bu-am^ elu^uye-a-bu-j^am. 

On y joint les possessifs, et Ton obtient. 

Sing: ta-nielu-am, pour donner moi, 2. ta-mi elu-am^ pour 
donner toi, 3. Pedro ta-ni elu-am^ pour donner Pierre. 

Duel, ta-^yu elu-am, pour donner nous deux ; ta-mu elu^^am 
pour donner vous deux ; taya-^eghu ta-ni elu-am^ pour donner 
eux deux. 

Plur. ta-yn elu-am, pour donner nous ; ta-in elu-am^ pour 
donner vous : tey-eghn ta-i elti-am^ pour donner eux. 
Gérondif ablatif \ \VLà\ct,% pom^yiim. 

On y joint les possessifs. 

Présent. 

Sing. incheni elu-pom^ ou elu-yumy ou elun»mèu^ en donnant 
moi, quand je donne ; 
Duel inchiii yk eln-pom^ quand vous deux. 
Plur. inchiii iii elu-pom^ quand nous donnons. 

Imparfait. 

ni elu-po-bo-Pty ou ni elu-bo-ytim^ ou ni-elu-bu-n-mèu y 
quand je donnais. 

ni elun-uye-pomy ou ni elu-uye-Um^ quand je donnai. 

m eïU'uye'pO'bo-m, ou ni elu-uye-bo-yum, quand j 'avais 
donné. 

ai elu-ayum, quand je donnerai, 

ni elu-uye-a-Um^ quand j'aurai donné, 
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ni elu-a-bo-Um^ quand j'avais à donner, 

ni elu'Uye-a-bo'Um, quand j'avais eu à donner. 

L'ablatif du gérondif sert à rendre, en outre ; 

I. les propositions précédées àt parce que : 

nielu-yum^ ou in eln^yiim meriy ou ni elum meti^ parce que je 
donne. 

ni elu'bo-yum, parce que je donnais, ou ni elu-bu-yUm meu, 
ou ni elubu-n meù. 

3. les prépositions procédées à^ avant que. 

Dans ce cas, on interpose no et on postpose uîu^ avec les 
possessifs. 

Tîi elu-po-no-m ula, ou ni elu-no-yum ulu, avant que je donne. 

mi elu-po-no-bo-m ulu, ou mi elu-po-no-bo-ytim ula, avant 
que tu donnes. 

On emploie aussi le subjonctif en suffixant ula. 

elu-li ula, avant que je donne. 

eïu-l-mi ula, avant que tu donnes, 

elu'bu'li ula^ avant que j'ai donné, 

elu'bu'l-mi ula, avant que tu aies donné. 

3, les propositions précédées d'après que ; 

On emploie le particule deù^ deù ma, qui signifie : déjà 
deii ou deiima ni élu pom ou fii elu-yum ou ni deu elu-uma^ 
depuis que je donne, 

deu^ deuma : mi élu po-bo-m, ou mi-elu-bo-yum, ou mi élu- 
bo-n meii, depuis que tu donnes. 

On emploie aussi le subjonctif avec la même particule. 

deù, deùma elu-li, après que je donne, 

deu^ deuma elu-l-mi, après que tu donnes. 

Participes ou relatifs. 

Il y a dans le système de la langue Auca deux participes : 
l'actif, par exemple : celui qui donne^ donnant, et le passif, celui 
qui est donnée donné. Le participe se confond avec la proposi- 
tion qu'ouvre un pronom relatif, ce qui revient à dire que 
ce dernier n'existe pas. Au lieu de dire : qui donne, on 
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dit : donnant ; au lieu de dire qu'il donne, ou dit : donné. 
Plus exactement encore,. il y a un mode relatif, en donnant 
varie suivant la personne qui donne, et de même, donne', 

!• relatif actif. 

rindice est lu 

elu'lu^ celui qui donne, 
elu-bu'lu, celui qui donnait 
elu'Uye-lu, celui qui donna 
elu'Uye-bu-lu, celui qui avait donné 
elu-a-lu, celui qui donnera 
elu-uye-a-lu, celui qui aura donné 
elu-a-bu-tuy celui qui devait donné 
elu-uyé^a-bu-lu, celui avait dû donner 

3^ relatif passif . 

rindice est el, et on prépose le génitif des pronoms posses- 
sifs. 

inche ni elu^el, ce que je donne 

eimi mi elu-bu-el, ce que tu donnes 

Pedro ni elu-uye-el, ce que Pierre donne 

inchiu yu elu-uye-bu-el^ ce que nous deux avions donné 

eymtl mu elu-a-el, ce que vous deux donniez. 

eymn mu elu-uye-a-el , ce que vous deux aurez donné 

inchin in elu^a-bu-el, ce que nous devions donner 

eymn mn elu-uye-a-bu-eU ce que vous deviez donner. 

Noms verbaux^ 

a) noms à'agents. 
rindice est voe 

élu voe y le donneur 

b) noms en : bilis 

Uindice est val intercalé aux participes avant lu 
elu'val'U, donnable 

3 
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elu^val-bu'luy qui était donnable 
elu-val-iriy je suis pour donner 
elu-va-li-mi^ tu es pour donner 

c) noms d'objet. 

On emploie l'infinitif. 

coiil'ghei ia-tni elun, bonne est ta donation. 

d) le lieu de YacHon. 

se tire du gérondif ablatif en jyum, en intercalant la parti- 
cule que 
ni elu-queyiim^ là où je donne, 

mi elu-que-yûtn chi ruca meu, toi donner maison dans — la 
maison où tu donnes. 

e) Vinstrutnent de l'action 

Indice : hue 

elu-huey l'instrument pour donner 



SECTION DEUXIÈME 

Voix active au négatif. 

Le subjonctif s'exprime par l'infixation d'une des trois parti- 
cules : la, qui, no. 

La particule la s'emploie à l'indicatif; elun^ je donne, élu- 
la-ny je ne donne pas. 

La place de la vis-à-vis des autres particule varie : 

On la place avant «, avant bum, après uj^e, avant an et 
abun. 

Dans Tévêché de Santiago, on emploie quelquefois no à 
l'indicatif : 

elu-po-no-nche, je ne donne pas ; elu-po-no-lu, il ne donne 
pas. 
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La particule qui ne s'emploie qu*à Timpératif, quant au sens, 
mais morphologiquement pour exprimer l'impératif négatif, 
^lle s'intercale au conjonctif ; il y a là un procédé singulier. 



Conjonctif. 

S. elu'liy quand je donne, 
elu'l-mif quand tu donnes 

elu'îe 
D. elu'li'fi 

elu4'mu 

elu4e-eghu 
P. elu-Uin 

elU'Umn 

eîu-le*eghn 



Impératif négatif. 

elu-qui'li^ que je ne donne pas, 
elu-qui-il-miy que tu ne donnes 

pas. 
elu-qui'Ue 
âlu^qui-l'iti 
elu-qui-l-mu 
elu-qui'l-egu 
elu-qui-J'Sfi 
elu-^qui'l-mn 
elu-qui-le-eghti 

Cependant on peut aussi se servir de la forme de l'impératif à 
la V^ personne : 
êlu^qui'llé-chi^ que je ne donne pas ; et à la 3^ 
elu^qui-îe-pe^ elu-qui'le'PS'eghu ; elu-qui-le-pe^eghti. 
La particule no s'emploie au conjonctif, au subjonctif, au 
gérondif et au participe. Elle précède, en général, les autres 
particules. 

âlu-no-n, ne pas donner ; imparfait elu-no-bu^ny parfait eJu- 
uye-no-n, 
elu^nchamf pour ne pas donner ; 
elu-no-a-bu-amy pour n'avoir pas donné. 
âlu-no'jfumj en ne donnant pas ; elu-no-bo-j^um, en n'ayant 
pas donné. 

elu-no-lu^ celui qui ne donne pas ; elu-no-bu-luy celui qui ne 
donnait pas. 

elu-no-el, celui qui n'est pas donné ; elu-no-bu-^l, celui qui 
n'était pas donné. 



SECTION TROISIÈME 

Des transitions. 

Il s'agît d'un phéaotnène propre à un certain nombre de 
langues américaines et qui se rapproche de la conjugaison 
objective, sans se confondre avec elle. 

La conjugaison objective consiste à comprendre dans un seul 
conglomérat le verbe, son pronom-sujet et son pronom-com- 
plément. Quelquefois, elle n'est pas qu'imparfaite, le sujet est 
chassé du conglomérat qui ne comprend plus que le verbe et 
le pronom-complément ; quant au pronom-sujet, il se prépose 
seul. Quelquefois aussi, le pronom-sujet devient sous-ea-> 
tendu. 

Dans ce dernier cas, et toutes les fois qu'un des deux pro- 
noms reste sans expression et que l'emploi de tel pronom im- 
plique la présence sous-entendue de tel autre, le phénomène 
prend en espagnol le nom de : iransicio^ lequel signifie qu'il 
y a action d'un pronom sur l'autre, du pronom-sujet sur le 
pronom objet. 

De là, diverses sortes de transitions d'action de verbe transi- 
tif, par exemple, celle de la première personne sur la seconde^ 
de la seconde sur la première, etc. 

La langue Auca compte six transitions, 
I. De la i'^ personne sur la 2^, 
3. De la3« sur la 2". 

3. De la 2» sur la r«. 

4. De la 3* sur la i'«. 

5. De la I, 2 ou 3' sur le 3®. 

6. De chaque personne sur elle-même. 

Il existe un indice général de transition, c'est la syllabe e^ 
c'est-à-dire qu'elle apparaît dans presque toutes les transitions, 
c'est un avertissement qu'on se trouve dans un cas de conju- 
gaison objective. 
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En général, c'est le pronom-sujet qui est chassé, c'est le pro- 
nom-objet qui est uni au verbe. 

Les transitions existent au positif et au négatif. 

i^ Transition. 

De la /'« à la 2^. 

Au positif. 

L'indice général est ây excepté à la a^ personne de l'impératif 
où il est ca. 

Le pronom-sujet est chassé ; il peut même être supprimé, 
«xcepté à la 2* personne du duel, de peur de confusion. 

Ce pronom-objet est sufGxé. 

Indicatif. 
Présent. 

Objet singulier. 

Inche élu-e-imi^ je te donne ; 

inchiu elu-e-imiy nous deux te donnons : 

inchiû elu-e-imi^ nous te donnons; 

Ob/et duel. 

inche elu-e-ymu ; je donne à vous deux. 
inchiû elu-e^ymu ; nous donnons à vous deux. 
inchiû elu-e-ymu ; nous donnons à vous deux. 

Objet pluriel. 

inche elu-e^ymn, je donne à vous. 

inchin elu-e-ymn ; nous deux donnons à vous. 

inchin elu^e-ymn ; nous donnons à vous. 

Imparfait. 

elu-bu^e-ymi ; je te donnais. 
elu'bu-e-ymu ; je donnais à vous deux. 
elu^bu-e-ymn ; je donnais à vous. 
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Parfait. 

âlu-uye-e-ymi ; je te donnai. 
elu-uye-e-ymu ; je donnais à vous deux. 
élu^uye^e-ymn ; je donnai à vous. 

Plns^que-parfait. 

élu^uye^hu-e-ymi ; je l'avais donné. 
elu-uye-bu^-ymu ; j'avais donné à vous deux. 
elu^uye-bu-e^ymn ; j'avais donné à vous. 

Futur. 

âlu-a-è-ymi; je te donnerai. 
elu-a-e-^ymu ; je donnerai à vous deux. 
elu^a-e^ymn ; je vous donnerai. 

Futur antérieur. 

elU'Uye^a-e-ymi ; je t'aurais donné. 
elu'Uye-a^e^ymu ; j'aurais donné à vous deux. 
elu-^uye^a-^^ymn ; je vous avais donné. 

Temps mixte I*^ 

elu-a-bu^e^ymi ; je te devais donner. 
elu'a-bu'e»ymù ; je devais donner à vous deux. 
elti-a-bu-e^ymn ; je devais vous donner. 

Temps mixte a*. 

elu-uye-bu-e-ymi-j j'avais dû te donner. 
elu-uye-a-bu-e-ymu ; j'avais dû donner à vous deux. 
elu-uye-a-bu-e-ymn ; j'avais dû vous donner. 

Impératif, 

Obj. Sing. incJie elu^e-ymi^a, que je te donne. 

inchiu elu-e-ymi-ca, que nous deux te donnions. 
inchiii elu^e*ymi'Ca^ que nous te donnions. 
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Obj. Duel, inche^ inchiu^ inchin eln-e^mu. 
Obj. Plur. inche, inchiUy inchin elu-e-mn. , 

Conjonctij. 
Présent. 

Obj. Sing. inchcy inchiUy inchin elu-e-I-mi 
Obj. Duel, inchâf inchiu, inchin élu-e-l-mu 
Obj. Plur. inchâf inchiû, inchin elu-e-Umn. 

Imparfait. 

S. elu-bu-e-Umi. D. elu-bu-e-î^mu. 
P. elU'bu'C^l'tnn. 

Parfait. 

S. elu-uye-â-l-mi \ D. elu-uye-e-î-mu. 
P. elu-uye-e-Umn. 

Plus-que-parfait. 

S. elu'Uye-bu-t-Umi ; D. elu^uye-bu'e'l^mu ; P. elu-uye-ubu" 
eUmn. 

Futur. 

S. elu-a-â-l-mif D. elwa-e^l-mu ; 
P. elu-a-e-l-mn. 

Futur antérieur. 

S. elu-uye^a-e-Umi, D. elu-uye-a-e-l^mu^ P. elu-uye-a-e-l-mn. 

Temps mixte, 

S. elu-a-bu-'â-I-mif D. elu-a^bu-e-l-mu ; 
P. elu-a'bu'â'l'mn. 

Temps mixte s. 

S. elU'Uye-a'bu-e'l'fni ; D. elU'Uyé'a'bu-e'hmu^ P. elu-uye-a- 
bu-e-Umn. 
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Subjonctif. 

On ajoute : cupa, particule de désir, ou pepi, de puissance, 
ou piam, on dit, aux diverses formes de la transition. 
cûpa elu-e-ymi, je veux te donner. 
cûpa eîu-bu'C'jymiy je voulais te donner. 
élu duam-e-ymi, je veux te donner. 
elu'duambu-e-jymi^ je voulais te donner. 
pepi elu-e^ymi^ je puis te donner. 
pepi elu-bu-e-ymi^ je pourrais te donner. 
elu-é-ymi piam, on dit que je te donne. 
elu-bU'â'Vmi pianty on dit que je te donnais. 
cûmey ta elu-e-ymi-iva^ il est bon que je donne cela. 
quimi-n ta elu-e-ymi tva^ je sais que je te donne cela. 

Gérondif. 
accusatif. 

On change Vm du gérondif en <?«/«, eyum^ et on prépose les 
possessifs de la première personne. 

inche ni elu-^a-e-ûnij ou elu-a-e-iytim, pour que je te donne. 

inchi liyu elu^a-e^ûm^ pour que nous deux te donnions. 

inchin in elu-a-e-iim, pour que nous te donnions. 

Inche ni, inchiuyu, inchin yn ; elua-e-tim ta ejymu, pour que, 
je, nous deux, nous donnions à vous deux. 

Inche fïi, inchin jyu, inchiUyn elu-a-e-um ta e-ymn, pour que 
je, nous deux, nous donnions à vous. 

ablatif. 

II se forme, en ajoutant e au gérondif en j'ww, et en chan- 
geant dans les autres m en eyûnty puis en préposant les pos- 
sessifs de la première personne. 

ni elu'po-e-jfîinty ou ni elu-e-um^ en donnant moi à toi. 

ni elu-po-e-yUm , ou elu-e-yûm ta-eymUy en donnant moi à vous 
deux. 

ni elu-po-e-ytim, en donnant moi à vous. 
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causal. 

no elu-e-yiim meu, pour que je te donne. 
ni elu-no-e-yum ula, avant que je te donne. 
deuma ni elu-e-yûm, après que je te donne. 

Participes, 

ta mi elu^bi-n, ce que je te donne. 
ta mi elu-bu'bi-n'y ce que je te donnais. 

Le caractéristique est bi. 
Ici, le possessif est préfixé, au lieu d'être préposé. 

Au négatif. 

On ajoute au positif les particules la^ qui et no^ suivant les 
distinctions plus haut établies. 
Il suffit de donner quelques exemples : 

Indicatif présent. 

Ob. S. elu-la-e-ymi, je ne te donne pas. 

Ob. D. elu4u-e-ymu^ je ne donne pas à vous deux. 

Ob. P. elu'lu'e-ymnj je ne vous donne pas. 

Impératif. 

S. elu'qui-e^l-miy D. âlu-qui-e-l-mu. 
P. elu-qui-e-l-mn. 

Conjonctif. 

S. elu-no-e-l-mi ; D. elu-no-e-l-mu ; 
P. elu-no-e-l-mn. 

Subjonctif. 

ciipa elu-la^e-ymiy je ne veux pas te donner. 
elu-duam-la-e-ym i , id . 

pepi-elu^la-e-ymi^ je ne peux pas te donner. 
â!u'lu-e-j^mi piam, on dit que je ne te donne pas. 
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Gérondif accusatif et ablatif, 

ni elu'nO'a-â'Umy pour ne pas donner moi à toi. 
ni elu-po-no-e-Um, pas en donnant 
ni elu-no-e^Um id. moi à toi. 

ni elu-no-e-jfûm meù iJ. id. 

Participes. 

Les possessifs de la 2^ personne se placent en tête. 

mi elu-no'bi'fif ce que je ne te donne pas 

mi elu-no-bû-bi-ny ce que je ne te donnais pas. 

2® Transition. 

De la 3« à la 2" 

Au positif. 

Cette transition ne se forme pas directement du verbe, mais 
bien de la transition précédente, en changeant la finale 1 de 
tous les singuliers en u, et en ajoutait aux duels et aux pluriels 
meu. 

Il en résulte que Ve de la transition précédente se trouve 

conservé. 

Indicatif présent 



S. 


Teye 


il donne 




D. 


Teyeghu 


elu-e-ymu = eux deux donnent 


à toi 


P. 


Teyeghu 


ils donnent 




S. 


Teye 


il donne 




D. 


Teyeghu 


elu-e-ymu meU = eux deux donnent 


à vous 


P. 


Teyeghn 


ils donnent 


deux 


S. 


Teye 


il donne 




D. 


• Teyegu 


elu-ey-mn meù == eux deux donnent 


à vous 


P. 


Teyeghn 


ils donnent 





Imparfait 
S. elu'bu'e-ymu, D. elu-bu'e-ymu-meù , P. elu-bu-é-ymn meîi. 
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Parfait. 
S. élu-uye^e-ymu^ il te donne, D. elu-uye-e^ymu meu, P. ^/n- 
uye-e-ymn meù. 

Plus-que-parfait. 

S. eJu'Uye'bu-^'jmà 11 t-avait donné. D. elu-uye-bu^e-ymu meii. 
P. elu-'Uye^bu'e'ymnmeii, 

Futur. 

S. elu-a-e^-ymu^ il te donnera. D. elu-a-e-ymu meu. P. ^/fi-tf- 
ê'-ymn meù. 

Futur antérieur: S. elurnuye-a-e-ymu, il t'aura donné; D. ^/n- 
uye-a-e-ymiUmeu, P. elu-uye-a-eymn meù. 

Temps mixte i. S. alu'abu'e-ymù, il devait te donner. D. eïù^ 
a-bu-e-ymu meù. P. elu-a-bu^e^ymn meû. 

Temps mixte a. S. elu'Uye'O^bu-e-ymu, il avait dû te donner. 
D. elu-uye-û'hu-e-ymu meû ; P. elu-uye-a-bu-e-^ymn meû. 



S. Teye 

D. Teyeghu 

P. Teyeghn 

S. 7>y^ 

D. Teyeghu 

P. Teyeghn 

S. 7V^^ 

D. Teyeghu 

P. Teyeghn 



Impératif 

il 
elu-e-mu = eux deux 
eux 

il 
eJu-^e-mu meù = eux deux 
ils 

il 
elu-e-mn meù = eux deux 
ils 

Conjonc H f présent 



que te donnent 



que te donnent 
à vous deux 

que donnent à 
vous 



S. 7>^^ 
D. Teyeghu 
P. Teyeghn 



quand il 
elue-e-Uniu = quand eux deux 
quand ils 



te don- 
nent 
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S. 


Teye 


quand il 


donnent 


D. 


Teyeghu 


ehi-^'Uniu meù = quand eux deux 


à vous 


P. 


Jeyeghn 


quand ils 


deux 


S. 


Teye 


quand il 


vous 


D. 


Teyeghu 


elu-e-l-mn meù = quand eux deux 


P. 


Téyeghn 


quand eux 


donnent 



Subjonctif 

On ajoute : cûfiay pepi^ dnatriy piam. 

teye cilpa elu-e-ymu^ il veut te donner. 

elu^duam^e^ymû , id. 

pepi elu-e-ymû, il peut te donner 

elu-e'ymupiam^ on dit qu'il te donne 

qnimi-n ta elu-e-ymu Pedro, je sais que Pierre te donne 

cilmey ta-elu-e-ymu Pedro^ bon que Pierre te donne. 

Gérondif 

On change Ym ordinaire en eteû et on prépose les possessifs 
de la 3° personne qui sont : wi, muy mn, 

ieye^ teyeghu^ teyeghn ta-mi elu-a-eteû, pour que lui, eux 
deux, eux, te donnent. 



Participes 

Ces participes se forment de la même manière. 

teye teyeghu y teyeghn ta-mi-elu-eteti ce que lui, eux deux, eux 
te donnent. 

Les propositions commençant par : parce que, avant que, 
après que, se forment avec la même particule, en y ajoutant, la 
première meii, et les deux autres deuma et uîa. 

Pedro ta mi eln-eteii meuy pour que Pierre te donne. 

Pedro ta mi elu-no-eteti-ula, avant que Pierre te donne. 

deitma ta mi elu-eteii Pedro, après que Pierre te donne. 
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Gérondif ablatif 

II se forme en ajoutant les possessifs de la 2^ personne mi^ 
mUy mn. 
Pedro ia-mi elu-pom fva, Pierre en donnant ceci. 

Au négatif 
Il suffit d*insérer les trois particules négatives : la, qui^ no^ 

3® Transition 

De la 2» à la r» ,x 

Au positif 

Elle se forme en intercalant ér à la première personne du 
singulier, et ailleurs^ en intercalant mo. 

Indicatif présent 

eymielu'-e^n^ in me donnes 

ej^mu, eymn elu-mo-n, vous me donnez 

eymi elu-mo-iU, tu nous donnes à nous deux. 

eymUj eymn elu-mo^iiiy vous nous donnez à nous deux. 

eymi elu-mo-yn^ tu nous donnes. 

ej^muy eymn elu-mo-yH, vous nous donnez. 

Imparfait 
elu-bu-e-n^ tu me donnais; elu^mo^bu-ny vous me donnez. 

Parfait 
elu-uye-é-ny tu me donnas, elu^mo-uj^e-ny vous me donnâtes 

Plus-que-parfait 

elu-uye-bu-e^n, tu m'avais donné ; 
clH-mO'Uye'bu'fn, vous m'aviez donné 
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Futur 
eln-a-en, tu me donneras ; elu^mo-a-n^ vous me donnerez 

Futur passé 

eln-a-bu-è^n^ tu m'auras donné ; 
elu-mo-a-bu-n, vous m'avez donné. 

Temps mixte i 

elu-'a-bu-e-n^ tu devais me donner, 
elu-mo^u-bu-n, vous deviez me donner 

Temps mixte 2 

âlu-uyS'a-bu'e-n, tu avais dû me donner ; elu''Uyé'mO'a*bU''mj 
vous aviez dû me donner. 

Impératif 



elu-e-n-ca^ donne moi. 
elu-mo-yà, donne à nous. 
elu^mo'chiy donnez moi. 
elu-mo-yn^ donnez nous. 

Conjonctif 

elu-e-lif quand tu me donnes 
elu-mo-li, quand vous me donnez 
elu-bu-e-lif quand tu me donnais 
elu'tno'bu liy quand vous me donnez 
elu^uye-e-H, quand tu m'as donné 
âlu-mo-uye-ii, quand vous m'avez donné 
elu-uye-bu-e-li, quand tu m'avais donné 
elu-mo-uye-bu li, quand vous m'aviez donné. 
elu-a-e-li, quand tu me donneras 
elu-moa-li, quand vous me donnerez 
elu-uye-a-e-Ii, quand tu m'auras donné 
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eln''tno-uye»a4i^ quand vous m'aurez donné 
âlu-a-bu^âli^ quand tu devais me donner 
elu-mo-a-bu-lif quand vous deviez me donner 
elu-uye-a-bu-e-li^ quand tu ayais dû me donner 
flu^mo-uye-a-bu-lif quand vous aviez dû me donner 
elu^moM-n^ quand toi ou vous donnez à nous deux 
elu-mo'l-jyn, quand toi ou vous donnez à nous. 
élu-mo-bu-l'in^ quand toi ou vous donnez à nous deux 
elu-mo^bu^l'jrnj quand toi ou vous donnerez à nous. 
elu-mo-uye-li-n^ quand toi ou vous donnâtes à nous deux 
elu-mo'uye'bu'lin^^ quand toi ou vous avez donné à nous 

deux. 
elu-mo'a-jyù, quand toi ou vous donnerez à nous deux. 
elu'fno'Uye-a-yù, quand toi ou vous aurez donné à nous 

deux, etc. 

Subjonctif . 

Il suffît d'ajouter cupa^ duam^ pepi et piam. 

cupu elu-e-Hj ou elu-^duam-e-tij tu veux me donner. 

pepi elu-bu-e-Hy tu pouvais me donner. 

elu^a^e^n-piam^ on dit que tu me donneras, 

elu'a'bu'âH'miicun^ je crois que tu devais me donner. 

quimi-n ta elu-a-e-n tva ; je sais que tu me donneras 
cela. 

cotu gey ta elu-a-e^n tva, bon est que tu me donneras 
cela. 

G/rondi/ 

accusatif. 

On change Vm en eiim, eytim et on prépose les possessifs des 
deuxièmes personnes : ma^ mily mn. 
mi elu-a-e-ûm^ pour donner toi à moi. 
muelu-a-e-ytim ta inchiû, pour donner toi à nous deux. 
tni ^elu'a-e'ylim ta inchiii, pour donner toi à nous. 
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ablatif 

11 se forme, comme dans la transition de i'® à 2^ ,mais on pré- 
pose les possessifs de la deuxième mi, mu, mn, 

mi flu'po-â'Umy ou elu-e-yûm^ en donnant toi à moi. 

fni elu-po^e-um ta inchiuj en donnant toi à nous deux. 

mi elu^po-e-ûm ta inchin^ en donnant toi à nous. 

mi elU'tiO'â'jfiîm'Ula, ou elu-e-fi-ula^ avant que tu me 
donnes. 

deùma mi elu-e-yiim ou deùma elu-e-Ji^ après que tu me 
donnes'. 

Participes 

Ils sont les mêmes que dans la transition de i'" à 3% seu- 
lement on prépose les pronoms de i'* personne, ni^ yu^yn^ 
au lieu de ceux de la a". 

ni eiu'bi'Ttj ce que tu me donnes. 

yn elu'bu^bi-n^ ce que tu nous donnais (duel). 

yn elu'bu'bi-Hf ce que tu nous donnais. 

Au négatif 

Il s'agit d^ajouter /j, qui ou no. 
elu-la-e^n, tu ne me donnes pas. 
elu-n0'e4iy quand tu ne me donnes pas. 
cipa elu-la-e-n, tu ne veux pas me donner. 

4« transition 
De la )^ à la i^» 

On interpose e aux premières personnes du singulier du duel 
et du pluriel, et partout ailleurs on interpose mo, excepté aux 
premières personnes du singulier de Tindicatif où Ton post- 
pose eii. 
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Indicatif présent. 




Tcye 


il 




Teyeghu 


elu-e-n-eh = eux deux 


me donnent 


Tiyeghn 


ils 




Teye 
Teyeghu 
Teyeghn 


il 
elu-e-yu'tno = eux deux 
ils 


donnent à nous 
deux 


Teye 


il 




Teyeghu 


elu-e-yn ma = eux deux 


donnent à nous 


Teyeghn 


ils 





Imparfait 

elu-bu-e-n-eù^ il, il me donnait. 

élu bu^e-yu mo, il, il donnait à nous deux. 

elu-'èu-e-in mo, ils, ils donnaient à nous deux. 

Parfait 

Obj. S. elu-uye^e-n-eu, D. elu^uye^e-yu-mo. 
PL elu-uye-e-yn-mo. 

Plus-que-parfait 

Obj. S. eïu-'Uye-bu'e^n-eUj D. elu-uye-btl-e-yu-mo^ PI. elu-uye-bu- 
e-in-mo. 

Futur 

Obj. S. elu-a-e-n-eii. D. elu-a-e-yu mo; P\. el/i a-yu mo» 

Futur passé 

Obj. S. elu-uye-a-e-n-eu. D. elu-uye-a-e -yu-mo . P. elu-uye-e- 
eyû'mo. 

Temps mixte, i 

Obj. S. elu-a-bu^e-n-eu. D. elua-bu'eyu'mo ; PI. elu-a-bu-cyn 
mo, 

4 
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Temps mixte, 2 



Obj. S. elu-uye-a-bu-e-n-eû \ D. clu-uye-a'hu'e-yu'-mo \ PI. 
elu-nyé'a'bu-e'yfi'mo. 



Teye 
Teyegltu 
Teyeghn 

Téye 
Teyeghu 
Teyeghn 

Teyé 
Teyeghu 
Teye ghn 



Impératif 

lui, 
ehi-echi'tno = eux deux, 
eux 

lui, 
elu-e-yu-mo = eux deux, 
eux 

lui 
elU'C'iu-mo = eux deux 
eux 



donnent à moi 



donnent à nous 
deux 



nous donnent 



Teye 
Teyeghu 
Teyeghn 

Teye 
Teyeghu 
Teyeghn 

Teye 
Teyeghu 
Teyeghn 



Conjonctif 

quand il 
elu-e-ï-yu-mo = eux deux 
eux 

elu-e-li-mo = quand il, 
eux deux, 
eux 

quand il 
elu-e-hyti-mo = eux deux 
ils 

Subjonctif 



On emploie cUpa^ duan, pepi, piam, 
ieye cilpa elu-e-n-eil , il veut me donner. 
teye elu-duam-e-neù^ id. 



donnent à nous 
deux 



me donnent 



nous donnent 
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ieye pepi-elu-bu-e-neu^ il pouvait me donner. 
Jeye élu-a-e-neiï piam^ on dit qu'il me donnerait. 

Gérondif et participes 

Accusatif et participe. 

Ils reproduisent la relation de 3° à s^, qui finit en eteâ^ mais 
on joint les suffixes pronominaux de la i'* personne : ni^ yu, 
yn. 

teye ni elu-a^eteiïy pour qu'il me donne. 

teyeghu ni elu-à-eteû^ pour qu'ils me donnent. 

teye ta ni elii-eteû^ ce qu'il me donne. 

ieyeghu ta ni elu-e^bu^eteii^ ce que les deux me donnaient. 

teye ta ni elu-eteiî meu^ parce qu'il me donne. 

teye ta ni elu-no-etetl ula, avant qu'il me donne. 

deiîma îîi elu-eteit ta teye^ après qu'il me donne. 

Gérondif ablatif 

teye ni elu-pom^ ou ni elu-yilm ta inche, celui-ci me don- 
nera. 

Quant à la négation, elle s'exprime par l'interposition de la, 
-qui^ no, 

5® transition 

De la 1^% 2« et y à la 3* 

Cette transition se forme en plaçant la particule bi, avant Vn 
final. 

Présent 

S. I. elu-bi-nj 2. elu-bi-mi^ 3. elu-bi. 
D. I. elu-bi-ytî, 2. elu-bi-mu, 3. elu-bi- ghu^ 
P. I. elu'bi-yny 2. elu-bi-mn, 3. elu-bi-glin. 

Imparfait 
S. elu-burbi-n, elu-bu-bi-mi, elu-bu-bi 
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D. elu-bu'blii-yUj elu^bu-bi-mu^ elu-bu-bi-ghri, 

P. eîu'bu'bin, elu-bu-bi-mn, elti-bu-bi'ghn. 

Une seconde manière de faire cette transition consiste à suf- 
fixer eyeû, qui remplace Vu en i final ; par exemple. 

Pedro elu-eyeti Juan^ Pierre donne à Jean. Pedro elu-bu-ey eu 
luan^ Pierre donnait à Jean. 

6« transition 

Celle réciproque ou réfléchie de chaque personne sur elle- 
même. 
L'indice est la voyelle «, incorporée. 

Indicatif 

elu-u-n; elu-u-ymi; elu-u-i. 
D. elU'U^bu-n ; elu-u-bu-ymi^ elu-U'bu-y. 

Impératif 
élu U'Chi; elu-U'ge\ elu-u-pe. 

Conjonctif 

elu-U'li ; elu-u-l-mi. 

Cette transition marque aussi bien le réciproque que le ré— 
fléchi. 

elu^U'Hf je me donne. 

elu'U-yHj nous deux nous nous donnons réciproquement. 

Il faut noter que les Beliches se servent souvent des premières- 
personnes du pluriel de cette transition à la place de la r* dir* 
singulier et de la 2*^ du pluriel ; mais cela seulement à l'indicatif.. 

Ex. je vous donne, elu-u^yn. 

Je vous donnerai, elu-u-a-yn. 

Le pronom inche qui précède alors empêche la confusion. 

Les participes de cette transition se forment par Tinterposi- 
lion d'« aux premières personnes de l'indicatif. 
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Ai'elU'U'fty ce que je me donne. 
mi'êlU'U-bU'n^ ce que tu te donnes. 

La négation se fait comme d'ordinaire, mais ses particules 
précèdent u. 

Les Indiens de Santiago préposent ^t? à u. 

SECTION IV 

Du verbe incorporant. 

Nous avons vu dans les transitions que les compléments 
consistent en pronoms personnels se trouvent exprimés à Tin- 
^érieur du verbe par l'infixation, soit de ces pronoms, soit de 
participes qui expriment les relations, et en outre, en général, 
pour la suffixation du pronom objet. 

La langue Auca, comme certaines autres langues améri- 
caines, s'engage quelquefois davantage dans cette voie, elle 
incorpore le substantif lui-même. En voici quelque exemples. 

eniun^ tirer, extraire; milles For; entu-milla-n, j'extrais de 
l'or. 

elu-cudu-hi-Uy je donne mon vêtement. 

elu'cudu'bi'n ta Pedro^ je donne mon vêtement à Pierre. 

are huay qui-bi-n ta quine huinca^ j'ai prêté une lance à un 
espagnol. 

qta carany délivre les villes (queten^ détruire cara^ village). 

iavaycohiuncan^ captiver les Espagnols, {tavaycou, captiver ; 
ijiuinca, espagnol. 

SECTION V 

De la double relation. 

Les transitions ne prévoient qu'un seul complément ; or, le 
-verbe peut en avoir deux : l'un direct, l'autre indirect ; Com- 
ment exprime-t-on l'autre ? 
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On le fait en lui postposant la particule mo, 

Clu-bi-n ia ni cuda Pedro mOy donne mon vêtement à Pierre^ 

quine huinca tno aretthM-n ta ni huaypi^ j*ai prêté une lance 
à un Espagnol. 

Les verbes qui signifient : enseigner en (comme en latin) 
demandent deux accusatifs. 

quimeUbi-n ia pu<he Dios ni dghu, j'ai enseigné aux Espa- 
gnols les choses de Dieu. 

Les verbes qui signifient vendrcj veulent deux accusatifs- 
(robjet et la personne) et en outre, un autre cas pour le prix. 

quine-ulmen etie-bi ta^quine'huequé quine- huinca^ mari kuarctr 
meii ; un cacique a vendu à un Espagnol une mesure de terre 
pour dix pesos, {quiûe = un ; eUen = vendre ; mari = dix. 

Si Tun des deux compléments est un pronom, on s'exprime 
ainsi : 

cudu elu-a-e-ymi, je te donnerai un habit ; le substantif hors- 
du conglomérat se place en têtew 



SECTION VI 

De la voix impersonnelle. 

La voix impersonnelle se conjugue de deux manières: i« sim- 
plement par une désinence spéciale, 2« périphrastiquementpar 
remploi du verbe auxiliaire gen^ être. 

i*r procédé. 

On emploie le suffixe am. 

Présent: elu-am, on donne; imparfait, elu-bu-am^ on don- 
nait ; parfait elu'Ujpe-am ; plus-que-parfait, elu-uye-a-bu-am \. 
fiitut elu-a-yam] futur passé: elu-uye-a-yam temps mixte, i. élu- 
a-bu-amy temps mixte, s elu-uj^e-a-bu-am* 

Impératif : elu-pe-am. 

Conjonctif: elu-l-am^ elu-bu-l-am^elu-uye-l-amyelu-uye-bu-l' 
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am ; elvHi-Uam; elu-uye^A-am ; elu-a-buUan ; elu-urea^bu- 

2^ procédé. 
Le verbe ghe^ être, est infixé. 





Indicatif présent. 


S- 


1 elu-gh-eny on ne donne, 


3 elu'ghe^imi, 3 elu-ghe-i 


D. 


1 âlu'ghe-yu 


2 elu'ghe-ymuy 3 elu-gheyghu 


PI. 


1 elu'ghe-yn 


2 elu'ghây-mu, 3 elu-ghe-y-gh 




imparfait 


elu-ghe-bu-n 




parfait 


elu-ghe-uye-n 




plus-que-parfait 


elu-ghe-uye-bu-n 




futur 


elu'ghe-a-n 




futur passé 


elu-ghe-uyâ-a-n 




temps mixte i 


elu-ghe-a-bu-n 




temps mixte a 


elu-ghe-uye-a-b-un 



Impératif. 

S. elU'ghe-chl, 2 elu-ghe-ghe, 3 elu-ghe-pu 

D. elu'ghe-yuy 2 elu-ghe-mu, 3 elu-pe-eghu 

P. elu'ghe-yn, 2 elu-ghe-mn, 3 elu'ghe-pe-ghn 

Conjonciif. 

présent eïu-ghe-îi 

imparfait elu-ghe-hu-li 

parfait elu-ghe-u-ye-li 
plus-que-parfait elu-ghe-uye-bu-li 

futur elu'ghe-aM 

futur passé eJu-ghe-uye-a-H 

temps mixte i elu-ghe-a-bu-li 

temps mixte a eJu-ghe-uyc-a-li 



Subjonctif, 

On emploie cupa^ duam etc. 

Ex. cupa elu'ghe-n ; ou elu-duam-ghe-n, je veux qu'on me 
donne. 
ciipa elu-ghe-bu-fiy je voulais qu'on me donnât. 
coiû ghei ta ni elu-ghe^Hy il est bon qu'on me donne. 
coiii ghei ta mi elu-ghe-n, il est bon qu'ils te donnent. 

Gérondif. 

Accusatif: ni elu-ghe-am^ pour qu'ils me donnent; mi elu- 
ghe-am^ pour qu'ils te donnent ; Pedro ni elu-ghé-am, pour 
qu'on donne à Pierre. 

Ablatif: ni elu-ghe-pom^ en me donnant, ou ;// elu-ghe-yum, 
ou m elu'ghén-mcîi. 

ni eln-ghe^pO''bO'm^ quand on me donnait, ou ni elu^ghè-bo- 
iimy ou ni elu-ghe-bu^u meu. 

9li elu-ghe-yum^ parce qu'on me donne. 

fii elu-ghe^no-Hm^ avant qu'on me donne. 

dehma ni elu-ghe-um, après qu'on me donne. 

Noms verbaux» 

elu'ghe-voe^ celui qui reçoit le don. 
elu-ghe-val-in^ je mérite qu'on me donne. 
elu-ghe-val-imiy tu mérites qu'on te donne. 

Participe, 

elu-ghe-lUf à qui on donne. 
elu-ghe-bu^lii^ à qui on donne. 
ta-ni elu-ghe-ely ce qu'on me donne. 
ta-ni elu-ghe-bu-ely ce qu'on me donnait. 
Certains de ces impersonnels peuvent équivaloir à la voix 
passive, ce sont ceux qui n'ont pas de régime indirect. 
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SECTION VII 

De la voix passive. 

L'emploi du passif est très rare en Auca ; il se remplace par 
les transitions ; on le rencontre cependant à l'indicatif. 

Le régime du verbe p.assif se met au génitif. 

On n'exprime pas le verbe : être, qui est sous-entendu. 

On emploie le participe en el. 

£niin, on termine par la particule mai. 

Exemples : 

vachi libro inche ia-ni elu-bu-el majy^ ce livre était donné par 
moi. 

vachi libro inche ia-ni elu-a-el mav, ce livre sera donné par 
moi. 

iva inche ta ni elu-el-ghe-pu ; que ce livre soit donné par 
moi. 

SECTION VIII 

Des verbes spéciaux et auxiliaires 

Ce sont les verbes suivants : 

I. Verbe substantif: ghen^ être. 

Indicatif. 

Présent : 

S. I ghen, je suis, 2 ghe-imi^ 3 ghe-i 

D. I ghe-yiiy 2 ghe-ymu, 3 ghe-ygu 

P. I ghe-yn^ 2 ghe-ymn^ 3 ghé-ygn 

imparfait ghe-bu-n 

parfait ghe-uye-n 



-58- 

plus-que- parfait ghe-uye-bu-u 

futur ghe-a-n 

futur passé ghe-uye-a-n 

temps mixte i ghe-a-bu-n 

temps mixte a ghe^uye-a-bu-n 

Impératif. 

S. ghe-chi, g^^-g^te^ ghe-pe 
D. ghe-yùy ghe-ymù; ghe-pe- gu 

P, ghe4n^ ghe-mn, ghe-pe- ghn 

Conjonctif. 

Présent : ghe-U ; imp. ghe'bu4i\ parfait : ghe-uye-îi ; plus-que- 
parfait, ghe uye-a-bu'li ; futur : ghe-a-li\ futur passé : ghe-uye- 
a-li; mixte i : ghe-a-bu-li ; mixte 2 : ghe-uye-a-bu-li. 

Infiaitif. 
ghen ; ghe-uye-n ou ghe-uye-bun. 

Gérondif. 
ghe^onif ou ghe-yum, ghen-meù. 

Participes. 

ghe^lu; ghe-bu'^lu; 

ghe-e-'l ; ghe-bo-e-l; ghe-uye^el^ 

Ce verbe a plusieurs significations : i® être (ser), 2° être (estar) 
f avoir, 4° naître. 

Dans le sens à^être^ on le supprime souvent, par exemple, 
dans les demandes et les réponses. 

eimi cam^ es-tu, au lieu de eimi ghe-imi, 

inchef je suis, au lieu de inche-ghen, 

inche cotîi a-bu-n, je devais être bon. 

y avu-bu'imif tu étais fort. 

Dans le sens di estar ^ on emploie le particule mo. 
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ghe-y Pedro ruca^'mo, Pierre est dans la maison. 

On l'ajoute aussi^ dans le sens de maître. 

Jesu Ckrisio virgen sancta Maria ghe-uye-lu. 

Le verbe avoir se tourne par être, et Ton emploie ghen. 

ghe-y ta ni chao^ un père est à moi. 

Le verbe ghen sert aussi à former les substantifs abstraits. 

cotu-ghen^ la bonté ; liû-ghen^ la blancheur, 

Ghen signifie aussi le maître. 

ghen ruca, le maître de la maison ; ghen mapUy le maître 
de la terre. 

eimi ghetn huall-mapu que-^jfmi = tu es seigneur de tout le 
monde. 

Les composés à^ghen, sont : 

gheùny vivre; ghe-utu-n^ ressusciter ; ghe-tu-n^ une cbose se 
changer et l'autre; ghe-l-a-n^ être absent; ghe-pa-n^ venir à être; 
ghe-meUj aller à être. 

2. Verbe ^/« (on dit) 

Ce verbe a beaucoup de sens : dire^ ordonner ^ permettre^ de-- 
mander, décider^ comparaître en justice. 

Ex. pi-e-ny dis moi; va Dios ta ni pi-e-h Dieu l'ordonne ; 
cughe pi-îa-eneu ni deu-choy mon maître ne m'a pas permis de 
venir ; la-pepi-ge-y^ il a été condamné à mort; vey pi-la-y ni 
duam, ce n'est pas mon avis ; va eîuen pi-eneîi, il m'a demandé 
cela. 

C'est ainsi une manière de rendre le subjonctif; c'est même 
la principale avec beaucoup de verbes dont le sens se rappro- 
che de celui de dire. 

Pour la conjugaison, on distingue s'il y a une transition dans 
le verbe pin, dans le verbe qui eu dépend, ou dans tous les 
deux. 

i«' cas — il n'y a transition dans aucun. 

Ex. elu-bu-bi-n pi-n ; je dis que je donnais. 

elu-bu-bi francisco pi-n \ je dis que toi François donnais. 

elu'bu'bi Pedro pi-n ; je dis que Pierre donnait. 
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du-bu-bi-n pi-j ; il dit que je donnais. 
Luys elu-bu'bi pi-mi, tu dis que moi Louis donne. 
Luy élu- bu- bi pi-j Pedro ; Pierre dit que Louis donnait. 
Pedro elu'bu'bi pi-miy tu dis que Pierre donnait. 
Francisco âlu'bu-bi pi-/ ta PedrOyFierre dit que toi François 
donnais, 

2* cas. — Il y a transition dans le verbe pin. 

Transition de i^^^ à 2«. 

elu-bu-n pi-e-ymiy je te dis que je donnais. 
elu-bu-imi pi-e-ymi, je te dis que tu donnais. 
Pedro elu'bu-y pi-e-ymiy je te dis que Pierre donnait. 

de 3» à a* 

Luys eïu-bu-y pi-e-ymu Pedro^ Pierre te dit que moi Louis 
donnais. 

eymi elu-bu-ynti pi^e-ymu Pedro, Pierre te dit que toi Fran- 
çois donnais. 

Juan elu-bu-y pi-e-ymu Pedro, Pierre te dit que Jean don- 
nait. 

de 2«à 1''' 

eïu-bu-y mi pi-e-n^ tu me dis que je donnais. 

elu-bu-n pi-e-n, tu me dis que tu donnais. 

Pedro elu'bu-y pi-e-n, tu me dis que Pierre donnait. 

de 3^ à if« 

elu-bu-ymi-pi-eneii Pedro, Pierre me dit que je donnais. 

Francisco elu-bu-y pi-eneh Pedro, Pierre me dit que toi Fran- 
çois donnais. 

elu-bu-ymi pi-eneU Pedro ; Pierre me dit que lui-même don- 
nait. 

y cas. — Transition dans le subjonctif et non dans le verbe 
pin. 



- 6i - 

de V^ à 2« 

elu'bu-eymt pt-n ; je dis que je te donnais. 
elu'bu-eneù pi~mi\ tu dis que je te donnais. 
Luys ta Francisco elu-bu—eyeùy puj ta Pedro ^ Pierre dit que 
moi Louis donnais à toi François. 

de y à 3« 

elu^bu-e-ymu Pedro pi-n^ je dis que Pierre vous donnait. 
elu-bu-eneii Pedro pi-mi, tu dis que Pierre te donnait. 
Pedro ta Francisco elu-bu-eyeu pi-j ta Juan ; Jean dit que 
Pierre te donnait. 

de 2« à i« 

elu-bu-e-n pi-n, je dis que tu me donnais ; 
elu-bu-e-imi pi-ntiy tu dis que tu me donnais ; 
Francisco elu-bu-bi ta Luys pi-j ta Pedro ^ Pierre dit que toi 
François me donnais. 

de 3« à r« 

élu-bu-eneù Pedro pi-ny je dis que Pierre me donnait. 

Pedro elu'bu-e-ymi pi-mi, tu dis que Pierre me donnait. 

Pedro âlu'bu'e-jfeii Luys pi-j ta Juan^ Jean dit que Pierre 
me donnait. 

4" cas. — Il y a transition dans le verbe pin et dans le sub- 
jonctif, 

de i^^ à 2« 

élu-bu'C-ymi pi-e-ymi^ je te dis que je te donnais. 

Luys.elu'bu-eneii pi'-e-n, tu me dis que je te donnais. 

elu-bu-bi-mi Francisco pi-e-neu Pedro j Pierre me dit que je 
te donnais à toi François. 

elu-bu'e-n-jymu Luys pi-e-ymu Pedro^ Pierre te dit que moi 
Louis te donnais. 

de 2« à V" 

élu'bu^e-n pi'e-ymiy je te dis que tu me donnais. 
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elu'bu-e-ymi pi-e-tty tu me dis que tu me donnais. 

elu'bu-e-y-mu Francisco pi-eneu PedrOy Pierre me dit que toi 
François me donnais. 

elu'bu'hi-mi Luys mo pi-e-ymu Pedro^ Pierre me dit que tu 
me donnais à moi Louis. 

de la 3« à la 2^ 

elu-bu-e-y-mu Juan pi-e-imi ; je te dis que Jean te donnait. 

âlu'bu-eneù Juan pi-e-n, tu me dis que Jean te donnait. 

Juan elu^bu-e-yeti Francisco mo^pi-eneii Pedro, Pierre me 
dit que Jean donnait à toi François. 

elu'bu-eymu pi-e-ymu Pedro^ Pierre te dit que Jean te don- 
nait. 

de 3« à 3^^ 

Juàn elu'bu-eneu pi-e-ymiy je te dis que Jean me donnait. 

Juan elu'bu-e~ymu pi-e-n, tvL me dis que Jean me donnait. 

Juàn elu'bu-e-ymu pi-eneù Pedro Pierre me dit que Jean me 
donnait. 

Juàn elu'bu-eyeii Luis mo pi-e-imu Pedro, Pierre dit que 
Jean me donna à moi Louis. 



SECTION IX 

Des interpositions qui modifient le sens des verbes. 

clo — signifie : aider à faire l'action ou faire l'action en- 
semble. 

in, manger; i-clo-n, aider à manger- 

lan, mourir ; la-clo-n, mourir ensemble. 

la-clo'la-y ta-in pli h ta-iti anca eghuy meurt-pas-ensemble- 
elle âme notre corps avec. 

On peut ajouter à clo, le particule con qui signifie : entier ; le 
sens du tout est : se mêler de 

dghu'Con-clo'qui'l-mi ; ne te mêle pas de parler avec nous. 
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cûpa. — Nous l'avons déjà rencontré dans la conjugaison ; 
il exprime le désir. . 

dudniy dam — même observation. 

dque — préposée, signifie, plus ; suffixée, signifie : seule- 
ment. 

pi'dqué'tij je dis davantage. 

ge-dque-y^ il y a davantage. 

quine-dque Dios^ il n'y a qu'un Dieu. 

eniu — vient du verbe entum, signifiant /ir^r ; comme inter- 
position il a le sens de défaire, 

rdlcutty se fâcher ; entu-ûll^ se défâcher. 

mencùn, charger ; entùn-mencun, décharger. 

raquitîj compter, eniù-raquin^ décompter. 

hue ~- signifie davantage. 

ge-hue-yy il y a plus ; epu-hue-y^ deux restent ; cula-hue-y^ 
trois restent ; duàmtù'hue'nma'qui'e4i ta ni huerilcan^ ne te 
souviens plus de mes péchés; huer il ca hue-la -y-a^n; je ne 
pécherai plus. 

/tf , particule de négation . 

/, chez les Béliches, et Ica à' Santiago — signifie : faire faire 
une action, ou convertit Tintransitif en transitif. 

lacûtun ou ghollin, s'enivrer ; lacutu-lca-n ou gholli-lca-n^ 
enivrer. 

IJle, pe^ che2 les Beliches, llèu, à Santiago, signifie : être fai- 
sant Faction. 

timaiitun, dormir, umautU'le''U^ ou umatu-llett-n^ umautU" 
lle-n^ umaiitu-pe-ny être dormant. 

me — signifie : aller faire l'action du verbe. 

yn^ manger, ^-w^-w, aller manger. 

mo — estTindice des seconds impersonnels et équivaut aussi 
à val. 

nam — faire depuis l'action du verbe. 

melin^ faire, ml-nam-in, faire depuis. 

nma — faire l'action par rapport à quelqu'un. 

dgliu^nma-en, parle pour moi. 
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no — s'interpose au subjonctif et à tous les temps de Tinfi- 
nitifpour le sens delà négation, il s'emploie aussi à Tindi- 
catif à Santiago. 

nhoy nhochi — dérivé du verbe nhon, vaincre, signifie l'ex- 
cellence. 

ayiin^ aimer; nho-ayu-a-bi-mi ia Dios, tu aimeras Dieu au 
superlatif. 

Sancta Maria vill-pu^domo meù nho chùcumâ-y^ Santé Marie 
toutes les femmes de excellement bonne est. 

pa — venir faire l'action du verbe, 

i«, manger, ^-/df-«, je viens manger. 

pam piam — on dit que. 

i-mi pianiy on dit que tu manges. 

pe = lU. 

petit — signifie : pendant que. 

petu-i'l-mif pendant que tu manges. 

pepi — pouvoir. 

pepi'i-n^ je puis manger ; pêpi-i^la-n^ je ne puis manger. 

(Avec la voie affirmative, on emploie plutôt : vaL) 

ml'val'imit tu peux faire cela. 

pra — faire Taction en vain, ou exprès. 

dgU'pra-n, parler en vain ; y-pra-n^ manger sans nécessité. 

callidgU'dghU'pra-^ymiy tu es parlant exprès. 

que — savoir coutume. 

y^que^n, j*ai coutume de manger ; 

puiu-que-ny j'ai coutume de boire ; 

qno — s'interpose aux substantifs et aux verbes qui signi- 
fient des postures du corps ou d'autres objets. 

pajyllan, être la bouche en haut, paylle-qnon-n, mettre la 
bouche en haut; cornu n, être la bouche en bas, comii-qnon, 
mettre la bouche en bas ; jyavil'qno-ny fort, yavU-qno-n^ être 
courageux, yune^ premier, yune-qno-n, placer en première ligne ; 
ii-eln^ nommer, ujel-qno-n, donner le nom, 

qui — signe du négatif au conjonctif. 

riû — aller faire. l'action. 



-65- 

pi-n, dire j pi-riu-fij aller disant jj^-n, manger, j^-ri«-«, aller 
mangeant. 

rin — faire l'action avec un autre. 

rin-amo-qne^luy ils vont ensemble ; rin-y que y ghfiy ils man- 
gent ensemble. 
te — faire seulement. 
re-dghu'lu^ il parte seulement ; 
re-che^ les Indiens seuls. 
iu — 1° faire de nouveau, 2^ faire le contraire. 
dghu'tu-n^ parler de nouveau. 
ûrcuttj se lasser, ûrcu^tu-riy se délasser. 
u — exprime la réciprocité de l'action (renvoi à la a« transi- 
tion). 

ula — se préfixe aux verbes négatifs et exprime la conti- 
nuité; se préfixe ou conjonctif affîrmatif avec le sens de : 
jusqu^à. 

itt'Olu uldy il ne mange pas encore. 
la-li'ula, jusqu'à ce qu'il meure. 
yecûu^ yecû ume-n — aller faire l'action. 
ytiy manger, i-yecuûny aller mangeant. 
On peut cumuler ces diverses particules. 
dghu nma-clo-iu-pa-â-ymi, je viens aider a prier une autre 
fois pour toi. 

Le verbe est dghunma ; clo = aider ; iu = l'itératif ; pa = 
venir pour — ^ == le signe de la transition. 



CHAPITRE V 



DES ADVERBES 



Négatif. 

iftU^ mUmaPt mu rûme^ mûca, non 

Affirtnaiifs, 
ca^ ema^f mupin ghatu^ lûy^ veilleve^ veilleghay uh 

Congrégatifs, 
rin, diiiy qucye^ ensemble 

De temps. 

chay^ aujourd'hui ; huya^ hier ; putev^ avant-hier ; viih 
demain ; epue, après demain ; cûla hue, dans trois jours ; 
iahhu ya^jftia kuya, ce soir ; ado^ veula, maintenant ; adociitu ; 
désormais; mghenque^ mollf toujours; chuql^ chnml, quand; 
veyql, alors ; pichi-ado^ pichi-muchajy , d'ici peu. 

Dubitatifs, 
chejff chemay, iatu, tu, cam, peut*être 

Démonstratifs» 
may mavehi, marnai^ tvamai 
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Vocatifs (plutôt înterjectifs) 

cuyey cuy^ ûUy na^ pay^ papay, pour appeler les femioes« 
chaVt lam, vûr^ vûrcajy^ voiy pour appeler les hommes. 

horiaiifs. 

ca — vemghe ca^ fais-le 

Inierrogatijs. 

chumghechiy de quelle manière: chumia^ chumam^ parce 
-que ; ch§mo^ id. 

Locatifs* 

va^ meù^ ici ; va ciitu, d*ici ; teyemo^ ieyeu, par là, veimeu^ 
par ici ; cheUy où ; 

cheu chemay^ je ne sais où : cheîi quepîi^ où il veut ; chêun» 
^uepUj nulle part. 

Qualitatifs, 

particule : ghechiy quechi 

yevu-quechi^ fortement ; cotû-gechi, avec bonté. 

Intensifs, 

suffixe : aldU, ctina^ huem, beaucoup ; pichi^ pchi, peu, 
vângheJu, chumghelu, ainsi 



CHAPITRE VI 



PRéPOSITlONS 



Il faut distingue^ celles préposées et celles postposées : 

1. postposées. 

moy dans 

eghu^ avec 

cuih^ ciiien^ depuis, jusqu'à, — vacuiu iaye cûtUy d'ici jus- 
que-là. 

hinan, autour, derrière, dérive du verbe : hinan, aller der- 
rière. 

mivïay^ nivlay, pour Tamour de — Dios nivla^ pour l'amour 
de Dieu ; eymi mivlay, à cause de toi ; inche nivlay, pour 
moi. 

pie, côté, direction — vachi pie, de ce côté ; ca-ple^ de l'au- 
tre côé. 

plie, admo en présence — Dios plie, en présence de Dieu. 

ghechiy jusqu'à — inche ghe chi Admo^ jusqu'à moi. 

2, préposées. 

llecîif adi, iidin, près de 
llecti ni ruca mo^ il est près de ma maison, ou llecïty ta ai rueer 
mo ; 
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Jiuenù^ en haut, 
-naumo, en bas 
huen te, d*en haut 
Jtnie en bas 
Jiuâcun, dehors 
minu^ puminu, dedans 
raghij au milieu 
relcluy devant, vis-à-vis 
nome y iécan^ de l'autre côté 
nopa^ carcu de ce côté 

re, mien ; excepté — vill umaû-ta-yghn re Pedro umaûtu- 
la-y, tous dorment excepté Pierre qui ne dort pas. 



CHAPITRE VII 



CONJONCTIONS 



4:ajf^ ghâUf et, avec ^^Juan Pedro cay^ Jea n et Pierre 

veymOy en outre 

ynanghechij finalement 

cam, comme 

chumgechi la^uye-y Jesu Christo eam ta ni Dios ghen-ma 
camiaûi che-gen^mOj comment mourut J. C, comme Dieu 
•pu comme homme ? 

chemqy, ou — chemay Juan Pedro ch emay , ou Jean ou 
Pierre. 

may^ mais 

quepuy rumâj quoique — ayûnolmi quepUy qu oique tu ne 
veuilles pas. 

dulle^ mais 

La conjonction conditionnelle s'exprime par le conjonctif: 
quimnol-mi thpù ges^ymi^ si tu ne sais pas, ils te puniront ;. 
on ajoute aussi la particule : chemay* 

quim-la-ymi chemay^ ghneytu-bi-ge, si tu ne sais pas, ap- 
prends-le. 

L'illatif s'exprime par vey mèu^ veyni-blay 

villpu'Cke iancu-que no-lu Dios ni dghu ptege-a-lu. Eymr 
ianclique-la^bi-tni* Vey nivlay pteghe-a-ymi \ tous les 
hommes (qui) ne gardent pas de Dieu la loi vont-en-enier ; 
toi tu ne la gardes pas; donc pour cela tu vas-en-enfer^ 



CHAPITRE VUI 



INTERJECTIONS 



de joie : hahu ; de douleur: atU^ atu tiiy\ de froid : t& tu ti\ 
de crainte : heû\ de dégoût : uya\ d'amour : ema\ de bonheur : 
lu ; inche lu^ heureux moi ; de désir : chi ; bulùchi^ que je 
mange; d'exclamation : veycû. 

d'appel, ««, naùy pour appeler les enfants : vur^ vurcqyy 
vote^ lum^ pour appeler les hommes 

llampajfy popay, cuy, cuye^ pour appeler les femmes 

Particules d'ornement: /a, ghuy chi^yem, em, cha^ ghaiu 



DEUXIÈME PARTIE 



NOMENCLATURE ET VOCABULAIK.ES 



CHAPITRE PREMIER 



NOMENCLATURE 



1° Des mots de Nombre. 



1 


quifiQ 


11 


y«/«^ huenie {mari 








sous-entendu) ou mari 


quiûe 


3 


epu 


IS 


epu huent e 




3 


Ma 


U 


cûla huente 




4 


meli 


20 


epu mari 




5 


quechu 


21 


epu, mari quine 




6 


cayu 


22 


epu mari epu 




7 


reyîe 


100 


pataca 




8 


pura 


ICI 


paiaca quine 




9 


aylla 


looo huaranca 




10 


mari 


IlOO 


huaranca quine patuca huenie 


I ] 


fois, a fois, se traduisent en i 


ajoutant les particules, 


chif melj 


mita 


[ 








quine-chi^ quine-mel, quîHe-mita^ une fois 
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epti-chiy epu-mel, epu-miia, deux fois 
udan^mo, udaH-mita^ quelquefois 
aldû miia^ aldii^chiy souvent 
aldii mi ia no^ aldu-chi-no^ rarement 
yiichij cayhe-chiy yumita^ une autre fois 
quine mita no quepUy quitte chi no quepUj jamais. 
chucuy mita, mi vuy chi mita^ combien de fois. 
I manière, s manières, etc.. se traduisent par le mot ru- 
mulu ou riûmelu. 
chucuy rumelo no ; quine rumeludque^ d'une manière 
epu rumelu^ de deux manières 
quine rumela-y^ il est de diverses manières 
chucuy rumelu, de combien de manières 

Numéraux ordinaux, 

jfunele-lu, lliiuîle'uluy le premier 
epU'le-lUy epU'llellUy ynan-lleii-lu, le second 
veyniquihem^ son premier; ni epun^ son second 

Nombres Congrégatifs. 

quine quine, un à un ; epU'-epu^ deux à deux 
quine quine eymu, chacun de vous ; quitte quitte in chiu cha- 
cun de vous. 

Nombres collectifs, 

particules : rin^ queye, ghen 

rin in chiity que yein chiu, tapu epugen^ vous deux 

queye in-chin ta in meli-ghen, nous quatre. 

Autres expressions. 

quine-ghey ou quiney, il y a un 
vûca^gey^ v'ûcay^ vuca4u, il est grand 
chucuiy mivuy, ûivuy, combien, 
raquiny compter, 
etitu-raquin, décompter 
quine-mo chu^n, additionner ; 
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$pu-hueyy il reste deux 
aldûlcatiy multiplier 

a*» Des mesures. 

ioquin^ mesurer ; toqui-hue, mesure 

vane-hue, le poids 

vuca^ grand, vuca^gen^ grandeur 

viicariûmea^ la largeur 

voncun, la hauteur 

vaturu-men, la grosseur 

lom-ghen, lluviin, la profondeur 

pchin^ pichi'ghen^ la petitesse 

pichirumen^ llanû-ghen, la petitesse 

chuie-nij de quelle taille es-tu ? — vanteni^ de cette taille. 

quitte chagllf un doigt; quitte rulu, une palme ; quine amon^ 
un pas ; quitte pttott, un pied ; quine nuf queiutt, une brasse ; 
quitte vûtanche, ciitichey (un estado) 

chiivy entier; raghi, llati, capaSy la moitié, ttiidatt, un mor* 
ceau. 

3® Nottts de temps. 

Le temps en général n'a pas d'expression ; on y supplée par 
l'emploi des verbes : 

chutttenmatirt^ aldûnmatt^ pichitiman^ 

chuttien ma-uye-ymi ta mi confessa-uyen ; 

chuntett ma-uye-ymu iami confessa-uyett 

chuntettma-uve-ymu ta tni confessa -uye-n 

depuis combien de temps t'es-tu confessé? 

Dans la première traduction le mot : la confession, est à 
l'accusatif ; dans la t^^ ce mot est au nominatif, et le verbe 
sans transition ; dans le y y le verbe est avec transition. 

aldun m-uye-n^ depuis longtemps ; pi chin-ma-uye-n^ depuis 
peu. 

tipaniUy Vannée; c&yén^ le mois; antûy le jour, le soleil ; 
pun, la nuit ; puquem^ Thiver ; hualem, le printemps ; hueliviin, 
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curû nûn, Taurore ; ùûnj\ il fait jour ; enod tipay aniii^ quand 
le soleil se lève ; maleii antu^ entre 8 et 9 heures ; raghi aniu, 
midi ; quelu antii, à trois heures du soir ; ghull aniû, à cinq 
heures du soir ; conii aniu, au coucher du soleil ; ghubquen 
aniu, au crépuscule ; raghi pun, minuit ; nopu ragi pun, trois 
heures après minuit \jyunen rimùy les douze mo\s\ yunan rimu^ 
les deux premiers mois de l'hiver. 

lay aniûy éclipse du soleil ; ghubi cûyem^ éclipse de lune ; 
ghetiiy cûyem^ nouvelle lune; ape pûri^ ]e croissant ipuricuyen, 
pleine lune ; huy iûfqueiuy^ trois quarts de lune ; chutni cuyem 
absence de lune \picun, vent du nord; huayûen, le sud ;gulhue, 
nalhàe, (el leste) ; liduâ aniii, jour de calme ; ûdue labquen, la 
mer sereine. 

4** Noms d*âge. 

huilieVy pichi pnen, Tenfant à la mamelle. 

huene^ pichi hueni^ le garçon plus âgé 

pichi nahue^ la fille 

quidU'ghen, hueche^ ou hue dotno^ hue iillcha, huemallûenj 
Tenfant de douze ans, suivant les sexes 

deuma curegheluy homme marié ; deuma hueniu-ghey coni^ 
huej^j femme mariée avec enfants. 

raghin htuniu^ bonne de 30 ans ; ragin domo^ femme de 
30 ans; 

vûcha^ vutha, vieillard ; cude, ilihuen, vieilles femmes 

puruma-cke, cuyvi-che, iayno-che^ puvulo-che, pani pateun, 
les très anciens. 

5" Noms de parenté. 

Les noms de parenté ont une grande importance, surtout 
dans les langues sauvages, leur expression est complète, et ils 
portent le cachet du concrétisme primitif. 

Pour interroger sur ce point, on se sert de la particule chem, 

chem-e-ymu cam vechi domo^ 

tami chem cam vechi domo 
quelle parenté as-tu avec cette femme f 
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Il faut tenir compte ici non seulement de la personne à qui 
Ton parle^ mais aussi de celle qui parle ; c'est une particula- 
rité. Ainsi le père appelle ses fiis votm^ et la mère les appelle : 
pnen huenttt^ coiii hnentu. C'est un point commun avec beau- 
coup de langues sauvages. 

L*enfant appelle son père chao, sa qière nuque. 
Le père appelle son fils et ses neveux votm^ et pour distinguer 
les premiers, ceux-ci mû voim, et ses filles ou nièces nahue. 

La mère appelle ses (ils pnen huentu^ coni huentii, et ses 
filles ^^^^ domo^ et coni domo^ ses enfants utérins ou germains 
quitte pûtha OM quine pue 

le fils aîné s'appelle j^unen votm^ et le stconàjrnan votm 

l'aïeul paternel appelle son petit-fils chechegh ou lacu^ et 
Taïeule paternelle l'appelle cucugh. 

l'aïeul maternel appelle son petit fils mna^ et Taïeul l'ap- 
pelle îîallogh 

l'aïeul paternel est appelé par son petit-fils^ /^â^ et le bisaïeule 
cucu. 

L'aïeul maternel est appelé par son petit-fils mha^ et la bi- 
saïeule chuchu ou llalla 

chufquendomOj chtifqnen-hueniu^ bisaïeuls 

le frère appelle sa sœur peni y et la sœur l'appelle chulla 

la sœur appelle la sœur llame 

le frère appelle la sœur lîamuen 

deux frères s'appellent /^«iA«^« 

deux sœurs s'appellent llamehuen 

votm chao huen, père et fils 

nuque coni domo huen^ mère et fille 

les neveux appellent les oncles : chao^ père, et alors le père : 
mu chaoy et les tantes paternelles nuque^ avec la même distinc- 
tion 

le neveu appelle l'oncle maternel lîopu ; la nièce l'appelle 
huecu 

le neveu appelle la tante maternelle ftunu ou caca^ et la nièce 
l'appelle naldu 
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Toncle paternel appelle le neveu malle voim^ ou penivoim^ 
et la lante Tappelie lamùen voim 

Tûncle paternel appelle la nièce peni nakue, et la tante l'ap- 
pelle cofii 

Toncle maternel appelle le neveu choqm^ et la tante rappelle 
lame coni 

Toncle maternel appelle la nièce lamùen coHi^ et la tante 
rappelle lame coni 

Les cousins s'appellent: frères. 

Pour V alliance on emploie les noms suivants : 

cure^ piiion^ Uychan^ femme 

me vuhy viitay hueniii^ mari 

la femme appelle la sœur du mari : mehu^ et le frère du mar 
villca 

le mari appelle la sœur de la femme qrun et son frère 
quempu 

la bru appelle le père du mari puûmo et la mère du mari 
nanti gh 

le gendre appelle le père de la femme coniin^ et la mère 
challe 

le beau père appelle sa bru puiin^ et la belle-mère l'appelle 
paldu 

le beau-père appelle son gendre chupa et sa bru llaqui 

les beaux-frères s*appellent mequefi 

]e beau-fils du paratve pel eu ; celui de la marâtre même 

le veuf mloy la veuve niiytl 

6® Nomenclature de Falcone ci de Mol in a, 

(Manuscrit de la bibliothèque nationale de Paris). 



ruthan 


arbuste 


alihuen 


arbre 


iheige 


saule 


lav quentu 


vers, mollusques 
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theùanque 


scorpion 


hupnal 


reptile 


chalgua 


poisson 


achagual 


coq 


yené 


grande baleine 


jivl 


petite baleine 


gunun 


oiseau 


achaù 


poule 


pigda 


colibri 


chenque 


autruche 


joie 


corbeau 


manque 


condor 


meli iu mu 


quadrupède 


thegua 


chien 


Kiliho 


chien barbet 


chanchu 


cochon 


garû 


renard 


vilû 


serpent 


ihapel 


crinière 


cinghe 


petit renard 


hueny 


petit enfant 


huechâ 


jeunesse 


ulcha 


demoiselle 


paiquen 


fleur 


milya 


or 


lien . 


argent 


cuUyin 


monnaie 


cullingem 


être riche 


cunnubal 


pauvre, orphelin 


cumpanil-hue 


cuivre rouge 


chos-panil'hue 


cuivre jaune, laiton 


gepun 


couleur, peinture 


pamon 


marchand 


mamel 


arbre, bois 


mamel saman 


charpentier 
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puca saman 


maçon 


antu igh 


soleil, jour 


cuyem, Kiyem 


lune, mois 


tipantu 


année 


ntàl 


feu 


asée 


chaud 


chosée 


froid 


aiatui 


il fait très froid 


conan 


soldat 


Conàngean 


faire la guerre 


chingosquen 


être blessé 


amon 


se promener 


anun 


s'asseoir 


corCn 


entier 


tipan 


sortir 


poy quel huun 


s'apercevoir 


cupaln 


apporter 


eniun 


prendre 


aseln 


être contraire 


aselgen 


haïr 


nClen 


posséder 


mongen 


vivre 


monge-iu-n 


revivre 


suant 


volonté 


suamtun 


vouloir 


pepi 


pouvoir 


pepil an 


être capable 


quitnn 


connaître 


quimeln 


instruire 


quimel-can 


apprendre 


tangi 


lion 


choique 


autruche 


acha huai 


coq 


malu 


iguana 


cufa 


pierre, œuf 



8i — 



pue 


ventre 


cungh 


main 


namon 


pied 


pinque 


cœur 


p'nen 


garçon 


peni 


frère 


huenca 


espagnol 


pèche 


bel Indien 


huenuy 


ami 


caynie 


ennemi 


makun 


manteau 


huin cha 


natte tressée 


lan caltù 


grain de verre 


i'pe 


aliment 


in y ipen 


manger 


. i'io 


chair 


ilon 


manger chair 


puiun 


boire 


putu-marin 


gobelet 


chilca 


écrire 


chil can 


écrire 


sengu ou pergu 


mot, chose 


huay qui 


lance 


huqy qui4un 


lancer 


Chinii 


épée, couteau 


chingos cun 


blesser 


fllu 


âme 


lonco 


tête, cheveux 


H 


visage 


n'ge 


les yeux 


wufiy huum 


bouche 


gehuun 


larynx 


yh 


nez 


voso 


dents, os 


auca 


corps 




j6 
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topel 


nuque 


rticu 


poitrine 


que 


estomac 


pue 


ventre 


putha 


bas-ventre 


vtido 


ombilic 


vuri 


dos 


cadivoro 


épine du dos 


lipay 


épaule 


riùn 


bras 


cûU 


main 


chagul 


doigts 


huiîi 


ongle 


nûdo 


fesse 


puto 


anus 


punûn 


membre viril 


cudam 


testicule 


pullay 


cuisse 


lucu 


genou 


cltag 


jambe 


iuiuca 


tibia 


• namun 


pied 


reucoy 


talon 


moyn 


mamelle 


. ilu 


lait 


ya^ma^molou-hua 


veine 


molûUn 


sang 


i.pitique, '■' 


cœur 


pinà 


poumons 


^pana. 


foie 


puanca . 


entrailles 


ifruin,. 


graisse 


iumtu 


patte 


^ €UU\ ■■ . 


queue 


fmUâty^ 


corne 
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legi 


cuir 


giiniiny idum 


oiseau 


collma 


petit oiseau 


vint>u 


aile 


lipi 


penne 


pichun 


plume 


perquin^ caniù 


panache 


rerûin 


crète 


pUhon^ yon 


bec 


dugue 


nid 


curani 


œuf 


chalgua 


poisson 


iîl 


écaille 


nerûm 


puce 


pûthar 


pou du corps 


ihin 


pou de la tête 


tithen 


lente 


lepin 


fourmi 


aille 


cigale 


pullu 


mouche 


yali 


moustique 


ctichi 


papillon 


dullin 


abeille 


lalûg 


araignée 


vilu 


serpent 


vilctttt 


lézard 


poco 


crapaud 


glinqui 


grenouille 


anûn 


végétaux 


lemit 


lô bois 


culven 


forêt 


calla 


buisson 


volil 


racine 


mamul 


tronc 


cholov 


écorce 
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luH 

pellin 

rog 

choyii 

tapul 

rayiïh 

corû 

uihar 

vodûl 

ih agûa 

capi 

cunco 

riiha 

gemamaî 

len 

lahuan 

thihue 

gliîla 

pu nlli 

' tue 

rag 

rapu 

malla 

malo 

chçdoura 

curipù nlli 

carû cura 

cajvû -cura 

cura 

Ui-cura 

gucûpu 

ligira 

cuthal'Cura 

m 

melin 



aubier 

le bois 

les branches 

bourgeon 

feuille 

ileur 

suc 

semence 

noyau 

gousse 
baie 

raisin 

épine 
nœud du bois 

cyprès 

laurier 

palme 

cèdre 
minéraux 

terre 

argile 
argile fine 

craie 

marne 
ocre jaune 
ocre noire 
ocre verte 
ocr£ bleue 

pierre 
marbre 

jaspe 

plâtre 

silex 

granit 
porphyre 
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ida 


pierre à aiguiser 


glimed 


schiste 


pimono 


pierre ponce 


pilohcura 


tuf 


lican ' 


quattz 


lilpu 


cristal 


glîanca 


pierre précieuse 


chadi 


sel 


lilcihchadi 


sel gemme 


ligla*hu^n 


alun 


alhue^cufa 


vitriol 


upe 


poix 


capa-hue 


soufre 


paguil 


métaux 


mogenligken 


mercure 


un 


étain 


loquir 


plomb 


panilhue 


fer 


payen 


cuivre 


lighen 


argent 


milh 


or 


cara 


ville 


lov 


bourg 


malal 


forteresse 


linco 


armée 


mapu 


pays 


lavquen-mapu 


pays maritime 


leloun-mapu 


pays plat 


inapire-mapH 


pays au pied des Ane 


pire-mapu 


pays des Andes 


uthan-mapu • 


principauté 


ailla-^rehue 


province 


rehue 


préfecture 


cunchi 


grappe 


huillUche 


homme du Sud 
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ntaitn 


pluie 


cruv 


vent, air 


cherU'Vol 


météore igDé 


dehuin 


volcan 


nuyim 


tremblement de terre 


chavo-lanco 


mal de tête 


leiiva 


rivière 


mallin 


lac 


. cO'Vunca 


eau minérale 


chadi 


sel 


cupi apâ 


turquoise 


upe 


bitume 


maj^n^ 


excréments de baleine 


cuthal'Cura 


pyrite 


ragipagiuil 


demi-métal 


paguil 


métal 


pima-hùe 


soufre 


cachu 


herbe 


mogel cachu 


herbe comestible 


gua. 


maïs 


magu 


seigle 


' iuca 


orge 


cavqùe 


pain 


magîia 


pomme de terre sauvage 


de gui 


fève 


guada 


calebasse 


quelghen 


fraisier . 


peuca 


giramont 


thapi 


. piment 


gil 


■ lis 


puthutn-cachu 


plante tinctoriale 


unetirrimu 


avril 


inan-rimu 


mai 


machi ampive 


médecin 


: puthem 


. tabac 
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colin 


roseau 


rugi 


bambou 


quila 


id. . 


voqui 


lianes 


pullan 


Dieu 


alhue 


le diable 


hug-mapu 


l'univers 


huenu 


le ciel 


mapu 


la terre 


guaglen 


les étoiles 


paly riiho 


constellation 


cayupol 


les pléiades 


cula^riiho 


. OrioQ 


meli-ritho 


Croix du Sud 


rupio^epeù 


la voie lactée 


aniû 


le soleil 


gaù 


les. planètes 


ufuUvoe 


Vénus 


cheru-voe 


la Planète 


lay-antû 


éclipse de soleil 


lay-cûyen 


éclipse de lune 


pûr-cûgen 


pleine lune 


chun-cuyen 


nouA elle lune 


pelon 


lumière 


aypûn 


lumière du soleil 


ayarcûn 


lumière des étoiles 


aie 


lumière de la lune 


clen-aniii 


rayons du soleil 


udan-thi-pantu 


équinoxe 


thav^aniû 


' solstice 


ihén 


temps 


tht pantu 


année 


peugen 


printemps 


ucan 


été 


gualug 


V automne 



puguen 


hiver 


cûfen 


mois 


antû^ anchû 


jour 


uM 


aurore 


atlavun 


crépuscule du matin 


lihuen 


matin 


ragùaniû 


midi 


thavuja 


après-midi 


gulUantu 


soir 


guv-aniu 


crépuscule du soir 


pun 


nuit 


ragi^un 


minuit 


gliag-aniû 


heure 


pieu 


nord 


cùn-anfu 


ouest 


puel-fle 


est 


h&rlli 


sud 


co 


Teau 


tué 


terre 


cûthal 


feu 


thomu 


nuage 


vayun 


petite pluie 


chignay 


brouillard 


m&lvum 


rosée 


dio 


manne 


relmu 


arc-en-ciel 


cahuin 


parhélie 


pire 


neige 


pide 


grêle 


pellai 


glace 


loîtna 


gelée blanche 


ialca 


tonnerre 


payel 


foudre 


picum 


le vent 


mà^ual-cruv 


vent du nord 
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pu€l-cruv 


vent d'est 


gul-cruv 


vent d'ouest 


guay-huen 


vent du sud 


meuleu 


tourbillon 


cugtitna 


orage 


lavquen 


la mer 


reUy reutna 


ronde 


anna 


onde de la mer 


vochâ 


onde des fleuves 


ihipaù 


le flux 


arcun 


reflux 


guapi 


Tîle 


ayîin 


le sec 


nonihùe 


le port 


îeuvu 


fleuve 


ruîon 


rivière 


mauhuithun 


torrent - 


ihayghen 


fontaine 


uvev 


source 


mallin 


lac 


magin 


débordement 


ihavtil etivu 


confluent 


gîinu 


cascade 


mahuida 


mont 


hnincal 


colline 


rulu 


vallée 


dehuifiy pideun 


volcan 


ivun 


animal 


alca 


mâle 


domo 


femelle 


chegan 


gens 


toquin-chè 


nation 


lepûn 


tribu 


eîpa, cugây cheûn 


famille 


che 


homme 
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huenihu 


mâle 


domo 


femelle 


pignon 


mari 


cure 


femme 


chav, chao 


père 


gunque 


mère 


papayo 


nourrice 


huilihen 


petit-enfant 


hueguy 


enfant 


hueche 


jeunesse 


malghen, dea 


jeune fille 


ulcha 


pucelle 


gapi 


concubine 


votum 


fils 


nahue 


fille 


gnachu 


bâtard 


page, nene 


frère 


lamgen 


sœur 


eugue 


jumeaux 


lanfu 


veuf 


lampe 


veuve 


gtiidugen 


célibataire 


vuchu 


un vieux 


vachupra 


vieux célibataire 


umen 


décrépit 


ihein 


âgé 


cude, cu/e 


une vieille 


cudepra 


vieille célibataire 


miilo 


femme stérile 


huychov 


impuissant 


entu-cudan 


eunuque 


arhiiVi alca-domo 


hermaphrodite 


cayanihay 


géant 


iigiri 


nain 


ilo'Che 


anthropophage 
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pulH 


âme 


lihtu 


esprit 


anca 


le corps 


thilque 


la pean 


ilon 


la viande 


calil 


chair humaine 


tnalmal 


les os 


lonco 


la tête 


legleg 


le crâne 


mullo 


cerveau 


tkopel-chape 


les cheveux 


thuren 


cheveux blancs 


âge 


visage 


ihol 


le front 


g^ 


les yeux 


gedin 


les sourcils 


iapu-ge 


les paupières 


cural'ge 


prunelles 


yu 


le nez 


thatûn 


les joues 


un 


la bouche 


melvun 


les lèvres 


ihaga 


les mâchoires 


edtim 


gencives 


boru 


les dents 


chelgc 


les incisives 


gavun 


les canines 


voro 


les molaires 


queim 


la langue 


quethe 


le menton 


payum 


la barbe 


pilan 


roreille 


pel 


le cou 



CHAPITRE II 

VOCABULAIRES 

1° Vocabulaire 
D'après Valdivîa. 



abmen 

abmen-chi tnapu 

abitf ab-pon 

ab-yecHÙ^men 

acun 

acu tiiî-ch / - îca-voe 

acntulin 

acu-iu-n 

ad 

ruca-ni-ad-meù 

vachi ad 

teye ad 

Dios ta-ni ad 

veymge la-y ta-ni ad 

inche ^hechi ad 

adelchetty adelin 



la fin 
la fin du monde 

se terminer 

aller se terminant 

accourir, arriver 

le messager qui porte les lettre» 

faire arriver une personne 

accourir 

le visage, la face, le devant 

la façade de la maison 

de ce côté ci 

de ce côté là 

en présence de Dieu 

je n'ai pas cette habitude 

jusqu^à moi 

jeter la faute sur autrui 

faire un témoignage 
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ad-la-y, ad-no-lu 

admin 

ad e min 

adm-co 

ad-no-îu 

ado 
adoche 
ado-mten 
ad-quininm 
adyen 
adve-bi-mi ta-tni chao 
af qui-duam-in 
ai qui'duant'pon 
a ^-qui-duam-yen 
aghe 
ahu ûco-gechi 

auhiiûcan 

ahuUca-quevoe 

ahu ni in 

ay 
ayarghen 

aven 

ayenen 

aye-yaun 

ayhuyn 

avhuynin 

ayila 

aylla mari 

aypin 

ayra 

ayran 

ayrayecûumen 

ayii'H 

ayû'pra-n 

qyU'vaîin 



défiguré 

être chaud 

réchauffer 

eau chaude 

être défiguré 

maintenant 

bientôt 

tout-à-l'heure 

se montrer 

ressembler du visage 

tu ressembles à ton père 

s'attrister 

s'attrister 

consoler 

le visage 

en plaisantant 

aller jouant 

plaisanter 

faire jouer 

réponse quand on appelle 

être blanchâtre 

rire 

se moquer de 

aller riant 

lombre 

faire de Tombre 

neuf 

quatre vingt dix 

répondre à celui qui appelle 

paresseux 

devenir paresseux 

idem 

aimer 

envier 

être aimable 
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aîab'lcan 


faire se réjouir 


alab'in 


se réjouir 


alab'ghechi 


gaiement 


aîab'Pon 


se réjouir 


alca huent u 


homme vaillant 


al4u 


beaucoup 


(pechi) 


(peu) 


aîdu'lca-un 


s'enorgueillir 


aldiim 


]a braise 


aldû'tnin 


embraser 


aîdûn 


être nombreux 


aldiin man 


durer 


aîdii'pu 


loin 


aldUpun 


être très loin 


ale-lca-Tty aîelin 


éclairer une autre personne 




faire éclairer 


al hue 


le diable 


alhue 


le mort 


alhue 


lièvre mortelle 


aîhue-can 


avoir la fièvre 


alhue ni ruca 


cimetière 




églises des chrétiens 


alhue-tun 


avoir la fièvre 


alincun 


le visage être ardent 


alom nr quen 


être nuageux 


aliapti anca 


fluxion 


alnlûn 


cuisson, douleur 


allca-che 


homme courageux 


aile un 


entendre 


allcû'iun 


faire attention 


allvu'lîn 


faire perdre 


aUviin 


errer, pécher ' 


allue allue 


peu à peu 


alluUiun 


héberger 


alhie-yaun 


aller pas à pas 
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am 


Tâme de rhorame 


ambi 


(bocanio qne dàn maloX 


atmsm 


maïs grillé 


amchi 


le son 


amo'can 


marcher à pied 


amo'lin 


faire marcher, se mouvoir 


amo-marin 


prier 


amon 


aller, courir, s'écouler 


amon-che 


piéton 


amO'Can^che 


passager 


ampan 


s'arrêter 


ampelin 


désirer 


amjyel'pra'n 


id. 


ampi 


purgation, remède 


ampin 


guérir 


ampin^caman 


médecin 


anca 


le corps 


ancnlin 


sécher 


ancu'Upan 


id. 


anciUmun 


essuyer 


ancûn 


se sécher 


anciin-maun 


se dessécher par la soif 


anâl-tun 


menacer 


antii 


soleil, jour 


aniii'Cnn 


se mettre au soleil 


aniiin 


faire du soleil 


anii'îin 


asseoir 


aniin 


s'asseoir 


anii-qUe-un 


s'asseoir un peu 


ape 


presque 


ape ape 


un peu 


api-lin 


la femme enceinte désirer par 




caprice 


apmin 


dépenser 


apm-pra-n 


prodiguer 
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apin 


la femme enceinte désirer par 




caprice 


apin-man 


avoir soif 


apo 


gouverner 


apol'bi-n 


(poner apoes) 


arcûn 


la rivière exhaler ane vapeur 


are-anliin 


le soleil se réverbérer 


are-tuû 


fournir 


aro'f cun 


transpirer 


aron 


avoir soif 


aia 


la poule 


aie-lun^ aluln 


pétrir la pâte 


atuUpoo 


fatiguer autrui 


atun 


se fatiguer 


atûy 


interjection de plainte 


audin 


semer 


avû-lan 


n'être pas mûr 


avIi-Un, ava-min 


faire mûrir 


avûlîin 


dissimuler 


avûn 


mûrir, assaisonner 



B 



baiii 
bilu 



le jonc, le roseau 
la couleuvre 



C 



ca 


autre 


ca-ad 


Tautre côté 


caca 


la belle sœur 


cacudueUiun 


se déguiser 


cachan 


douleur du côté 


cachai 


flambeau 


cachen-Um 


méconnaître, oublier 
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cachon-man 
cacho-min 

cachu 
cachu'tu-n 
cadi 
cadin 
cadii 
caduam^ghettin 
ca-ghe chi 
ca-ghen 
caghen-man 
caghetun 
caghe-tu-quen 
cahuitu 
cahuin-iu 
cahuin 
calh 
calh'ghélu 
calh-pen 
calcu 
calcu-iu n 
calcha 
caldun 
caldu-man 
cahu-iu-n 

calpe-ghen 

caltha-cura 

caluyiu ta-mi-pi-e-l 

caili 

calli JU'duam 

calli'Calli 

calli 

cal If 'la 'pc 

callun 



prier 

pacifier 

l'herbe 

cueillir Therbe 

les côtes 

surpasser 

moine 

changer de condition 

une autre fois 

être autre 

être ivre 

s'échanger 

être muable 

grenier 

ivrognerie 

lieu d'habitation des Indiens 

laine, poil, toison 

laineux 

naître le poil [ 

sorcier 

ensorceler 

poils de l'homme 

passer de Tautre côté 

transpercer 

changer de condition 

changer d'avis 

être brèche-dents 

algues 

tu dis des insanités 

en vain 

exprès 

chacun 

(mas que) 

(mas que se muera) 

passer 

7 
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callvii 

callvii-ghe 

callvii'îcan 

camaricii 

cam 

camail 

ca-mel 

canca-hue 

can-can 

caniii 

canque 

canque-cafi 

canque-mamll 

canque-pirca 

can 

capar 

capar ciiyem 

capar iipantu 

capi 

caquen 

cara 

caran 

cara-namin 

carii 

carii'ghe-pc- in-n 

carii'l'Can 

carii-tn-n 

catha-hue 

catha-Un 

caihaUquo-n 

cailian 

catha-tu-n 

cathen 
catlîUlemon 
cathiMlon 



bleu 

yeux bleus 

colorer en bleu 

hôtel où l'on reçoit les Espagnols 

comme, comment 

suffixe indiquant le métier 

une autre fois 

rôtissoire 

rôtir 

plumage 

le siège, le lit 

le pied de la cruche 

tronc d'arbre 

haut du mur 

cruche 

le milieu, la moitié 

la moitié du mois 

la moitié de Tannée 

haricots frais 

accorder, dire de soi-même 

le peuple 

peupler! 

dépeupler 

vert 

reverdir 

peindre en vert 

verdir 

poinçon 

clouer 

id. 

coup de poinçon, de poignard 

eperonner, piquer les animaux 

boire à la santé 

descendre 
piquer la chair 
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cathii'loncon 

cathiin 

cathiin 

caihun 

cathil^namon 

cathii-pelin 

cathu'pilcon 

cain-pilun 

cathit-mpan 

CLiihii-iU'H 

calhli-j'Hii 

cavcûn 

cavenh 

caven^tun 

caviti 

cavquenghechi 

cavur-quen 

caucan 

cauf-quen 

caiUen-tun 

cay 

cay chum 

caychn'fnoïlvuin 

cayne 

cayne-min 

cayneyen 

caypu 

cayn 

cayu mari 

cayupall 

çacin 

çaycuy cun 

ç uy-cny-hue 

cha 

pi cayche 



couper Id tête 

émonder 

couper en tranches 

attacher, couper, empêcher 

couper les pieds 

couper la tête 

, id. 

couper les oreilles 

traverser 

étancher 

enlever les narines 

parler à l'oreille 

épine 

se piquer 

râper 

à voix basse 

râper, brunir 

(gabiota) 

racler 

cracher 

et, aussi 

excréments 

selles sanglantes 

ennemi 

être ennemi 

id. 

excréments 

six 

soixante 

la chèvre (constellation) 

jeûner 

bluter 

crible 

particule explétive 

il dit 
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chabid 


(orujo de mayz) 


chadi 


sel 


chadi'peun 


saline 


chadi'iu-n 


saler 


chagh 


Dranche, carrefour 




jointure des doigts 


cha-chan 


démembrer 


chaghcuii 


bracelet 


chaghilon 


portion de chair 


chaghll 


résoudre une énigme 


chay 


aujourd'hui 


chay cnih 


depuis ce jour 


chay hue 


tamis 


chay-iu-n 


couler 


chala 


paille de maïs sec 


chalin 


(des pedirse à la partida) 


challa 


écuelle de terre 


challcha 


double menton 


challe ' 


la bru de l'homme 


challe 


le gendre de la femme 


challua 


poisson 


challu-an-tu-n 


pêcher 


c halluan-iu'qne-iim 


pêcherie 


champare 


ver luisant 


chao 


père 


chao-yen 


. voir pour père 


charatn 


rougeole 


charqui 


tamis 


chancha 


patates 


chaula 


attends un peu 


chaûtunman 


défendre un autre 


chau'tun-maun 


se défendre 


chava-lonco 


sommeil 


che 


hommes 


re che 


les Indiens 
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huynca che 

curii^che 

checa, re 

che chegh 

ched 

ched-can 

chedel-bin 

chedlin 

che-ghel-ghen 

che-ghel'Can 

che-ghen 

chel'Can 

cheUca-ghen 

chem 

chemay 

chem'Chemay 

chem-chey 
chemchi dghu 

chemo 
chem-n ihlay 

chem-no 

chem quepH 

chenon qllenn 

chequen 

cheii 

cheu'chemay 

cheucU'tu 

cheu meu 

cheu-no 

cheu quepu^ 

cheu rume 

che ur vue 

chi 

vili'Chi'Che 

chicta 



les Espagnols 

les nègres 

en vain 

petits fils 

droit 

déchets de riz grillé 

dresser 

tirer au but 

se faire homme 

faire homme 

être homme 

faire homme 

être fait homme 

quoi ? 

particule de doute 

je ne sais quoi 

je ne sais 

quoi 

parce que 

pourquoi 

rien 

quelque chose que 

se courber 

myrte 

oii 

jepe sais où 

d'où 

de quelle part 

de nulle part 

(ado quiera) 

id, 

la comète 

(suffixe au conjonctif) 

tous les hommes 

(medio peso) 
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chicnn-itin 

chigha-htie 

chighan 

chi huay 

chilca 

chilca-hue-lpi 

chilca^iu-n 

Chili a 

chilli dglîH 

chilli'hueque 

chi ma 

chiiline 

chihney 

chinq II -hue 

chod 

chodel can 

choghmin 

chollcho 

chom challa 

chomcû naumequén 

chomllco 

chomin 

chomj'e cii umeyiim ciiyen 

chofie 

choroy 

chori 

chovun 

choviinien 

choyiin 

choyiin 

chuchi 

chnchi pie 

chitchu 

chucûn aniti 

chue Un no 



dérouler 

jarre en bois 

un toast 

nuage 

lettre missive 

plume pour écriie 

lire 

de grandes raves 

langue du Chili 

veau du Chili 

vérole 

raves puantes 

oiseau de proie 

la roue 

jaune 

teindre en jaune 

éteindre le feu 

(cerrajas) herbes 

écuelle de terre 

oreilles 

limaçon de mer 

éteindre le feu 

lune décroissante 

manteau d'Indien 

petits perroquets 

petite sauterelle 

devenir paresseux 

paresseux 

bourgeon d*arbre 

bourgeonner 

quel est-il 

de quelle partie 

oiseau qui perfore les arbres 

quel jour 

jamais 
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chticuy 


combien 


chtiUa 


la soeur 


chullayen 


la femme avoir pour frère 


chumam 


pourquoi 


chuml 


quand 


chnmghelu 


de quelle manière il est 


chumin 


que fais-je 


chum-cytim 


que n'a-t-il fait 


chunghe-ymi 


que te fait-on 


chulen 


prendre avec des épingles 


chutniam 


pourquoi 


chumîan 


être oisif 


chuml chemay 


je ne sais quand 


chumî'Cuiii 


jusqu'à quand 


chuml no 


jamais 


chumnon 


être oisif 


chutian 


coquilles de limaçons 


chunil 


coudre 


chunten 


quand 


chunien antii 


à quelle heure 


chupa 


le gendre de Thomme 


chuquel no 


jamais 


chuquin 


voler 


chuql 


quand 


chuvquen 


bisaïeul 


chuyanchan 


essayer 


chuychuyen 


(cerner los Indios) 


chiibun 


bosse 


chiibunghen 


être bossu 


chiicalin 


séparer, divorcer 


chiica 


(aosadas) 


chiica mita 


rarement 


chiid 


droit 


chiiden 


escarpolette 


chiid que n 


couler goutte à goutte 
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chiid qnahpen 

chudquen co 

chngharin 

chulco 
chnlcubun 
chuîlin 
chuliin 
ch tien in 
chiivn 
clo 
coa 
co 
cochintnn 
codait 
, coelpon 
cochilpa 
codin 
code 
codin 
codvi 
codvu 
cof-quen 
coj-quc 
coghi 
coghi-riica 
coghe pralu 
coghitnn 
coyllatuln 
coyllan 
coylla ufchin 

coyaiïUin 

colchau citihan 

colchah 

colîin 

coUvoru 



égouter 
jaillissement 
la piqûre 
grillon 
filet de la langue 
griller 
être lié 
porter sur 
arranger les cheveux 
particule : avec 
sorte de chevêche 
eau 
remédier 

anus 
asperger 
cresson 
âme 
sot 
tumeur 
tizon 
marmite 
pétrir 
pain 
semence 
grenier 
aqueux 
moissonner 
faux témoigner 
mensonge, mentir 
paix fausse 
raisonner 
maladie 
têtard 
fazedo) 
tibia 
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coUo 


bouton d'arbre 


coUthau 


têtard 


coli-coU 


taon 


colii 


chose grise 


coin 


couleur pour le visage 


colii 


châtain 


colii cavallo 


cheval châtain 


colii 


vermeil 


colii pani lihtie 


cuivre 


cornaline 


brodure de vêtement 


comican 


jouer aux échecs 


comica'hue 


lieu de jeu d'échecs 


comiichen 


rocher 


comiiiun 


regarder avec plaisir 


cona-hueniti 


Indien vaillant 


conch-no'lu 


inquiet 


conelcan 


mettre dedans 


eonelin 


mettre 


conman 


arroser 


compon 


entrer 


confapel 


écroiielles 


coniin 


gendre d'un homme 


conu 


pigeon 


conyUm'antii 


se coucher le soleil 


contun 


arroser le sol 


co/lin 


enfanter 


coni 


fils de la femme 


coni-val-no-lit 


stérile 


coni-voc-aia 


poule pondeuse 


coni'clo'tt 


pondre 


eoni'clo'voe 


pondeuse 


coni'lltte 


(nid) 


conijfcn 


avoir pour fils 


cofiom 


crépu 


coHomin 


crêper 
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copit 


herbe comestible 


coro 


grande marmite 


corii 


chaud 


' cor un 


(hazer potaje) 


coihu 


bon 


coi h U'ghe-petun 


être convalescent 


coihu'CU'po-bin 


plaire 


coihu'Ican 


faire bien 


cothu-lca-voe 


bienfaiteur 


cov 


dé pour jouer 


coven 


maïs grillé 


cohn 


la salive 


coun 


délayer 


cuchi 


le porc 


cuchi ruca 


toit à porcs 


ctttia 


rognons 


cudan 


testicules 


cudâ 


vieille femme 


cude-ghen 


vieillir 


cuden 


jouer 


cudi 


pierre à aiguiser 


cudivoru 


épine du dos 


cuducan 


se coucher 


cudmin 


coucher 


cuy-cuy 


un pont 


cuyuî 


charbon 


cuyuî-caman 


charbonnier 


cuvvi 


autrefois 


cul-hua 


perche (poisson) 


cuïin 


roseaux 


caîiu-huc 


lieu de roseaux 


cidmeyen 


avoir besoin de 


ctilpeu 


grande rave 


ciiliun ca 


tambour 


cuIh 


crête 
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culviin 

cuîvuun 

cuîîin 

culii'iU'H 

cuîiu 

cum 

cum paiiili'hue 

cun 

cunha 

cunubaî 

cunubal'Can 

cnnabalu'iun 

cupulin 

cupûlonco 

cupiî-tun 

cup'lin 

cup-iun 

cupU'iin 

cura 

cura^camafi 

cura-lghe 

cura-ghe-ch i r'ùp ii 

curam 

cura-inn 

cure 
cnreyen 

curi 
curu'hue 

curh 

curuiin 

curiinuniun 

cuihanin 

cuthan^duam^in 

cuihanyen 

cuthan-îu 



monter 

descendre 

payer 

repayer 

bain d'eau chaude 

rouge 

cuivre 

aller 

gras 

pauvre 

appauvrir 

s*appauvrir 

couper les cheveux 

indien tondu 

tondre 

flamber 

flamber 

cuire sur la braise 

pierre 

cruche 

prunelle des yeux 

terrain pierreux 

œuf 

lapider 

femme mariée 

avoir pour femme 

ortie 

signe, tache 

chose noire 

à l'aube 

s embourber 

être malade 

être triste 

avoir compassion 

le malade 
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cuthan-piit-que 


mal de cœur 


cuthen 


griller le maïs 


cuti 


parties génitales de la femme 


cuiii 


taches, marques 


cuiti-lin 


faire rouler 


CUtU7t 


retourner 


cutu tu ghn 


jouer au milan 


ctiii 


main, bras 


ciichi 


petit papillon 


ctidu 


vêtement des Indiens 


cùdu'iuî in 


vêtir 


cudu'iun 


se vêtir 


ciigha 


le chef de la race 


ciiyen 


lune, mois 


ciiylu 


chose laide 


cilla 


trois 


dila-hue-mo 


il y a trois jours 


ciilcaùn 


rincer 


ciilcaun pelin 


se gargariser 


ciilejy aiin 


tanguer le navire 


ciileiin 


pencher de côté 


ciillajy 


savon des indiens 


cnUqyinn 


se peigner 


aille 


larmes 


ciillinin 


viser juste 


ciillin 


viscosité, lut 


cïdliûn 


engendrer 


ciilliupon 


tuer de la flèche 


ciillmaiun 


briser 


ciillpqytu'htte 


crochet 


ciillpo 


tourterelle 


ciillvoe 


qui atteint au but 


Cîillu 


cabat 


diliu-men 


se laver le visage 


cului 


haricots vert 
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cume 

cllme'dghun 

cûme diiam-itin 

ciimu duam-che 

cûme diiam-tii-que^voe 

cume ghnenche 

ciimelcan 

ciimehca-vaîit 

dimel-ca-va l-no-lu 

cûmcn-itin 

ciimel'ghun 

cupa 

ciipan 

cupalin 

cuquircun 

cutenûn 

ciiiu^ cuiâfi 

va cuiu teye ciitu 

cûun 

cuun-can 

cunn-cupon 

cuun^yecunmen 



bon, bien 

parler bien 

penser bien 

homme de bonne condition 

homme considéré 

homme de bon esprit 

faire bien 

corrigible 

incorrigible 

avoir bon goût (la nourriture) 

être en danger de mort 

particule de désir 

venir 

tirer quelque chose 

grincer des dents 

être entêté 

depuis, jusqu'à 

d'ici là 

mauvais 

malhonnête 

déplaire 

devenir méchant 



dagh'hull 

daghllu 

dahuel 

dallocan 

daîîquin 

damen-^tun 

dan 

dane 

dane^ium 

dapillin 



fosse 

homard 

lagune 

jeter la faute 

conseiller 

falsifier 

insister 

nid 

faire un nid 

enchaussér 
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dafun 

liait 

dauî 
datdîu 

(fco/l 
dchihne 
deftun 
dehuH 
deUvuii 
dcncho 

dcH 
deuma 
deiiman 
dehum 
dgholl 

dghn 

dghun 

dghtieî'Can 
dghun m an 

dghul-ni 

dghu'clo-n 

dghu-ye-chen 

dghu'yen 

dghu'pra-n 

dghu'iu-n 

dghu-vaïin 

dhh en icnn 

dicha 

didin 

digheîbin 

dighelbin 

digheun 

diJiuen 



poursuivre 

sommet de la tête 

puits 

homard 

(marlo de maiz) 

index 

saisir, emprisonner 

rat des champs 

chaud 

maître 

déjà, depuis 

id. 

finir 

savoureux, salé 

marmite 

paroles, cause, raison, 

aflaire, occasion, sentence 

parler, chanter, sonner 

(cloches) 

garder son secret 

intercéder 

faire parler un autre 

aider à parler 

murmurer 

faire des recouvrements 

parler en vain 

répliquer 

envoyer un autre parler 

(entretejer) 

chardon 

la mesure 

acquérir, joindre 

s'approcher 

arriver 
compagnon 
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dihuy 
dillvuu 
ditiy tin 

dipa 

dire lin 

diii 

diùca 

dlla-pra-n 

dinanh 

d/ïi-j'ûùn 

dniny ghedin 

dain 

dnijfaiin 

dollcûn, dollpin 

duam 

duam-iu-n 

duan-iu-yauquen 

duam-yen 

duylliin 

dulle 

dullin 

dnllun 

dumi 

diigiill 

diimin 

diimnUin 

diindûn quicha 

diiflij'am 



(girgero) oiseau 

sauce 

les deux 

cervelle 

accorder les voix 

(girgero) 

UQ oiseau 

violer 

orphelin 

aller cherchant 

les cils 

chercher 

aller cherchant 

émonder 

volonté, désir, goût 

convenir, penser 

aller pensant 

avoir besoin de 

battre des œufs ou un liquide 

auparavant 

abeilles 

cueillir, assembler 

obscur 

haricots 

s'écrouler 

bouillir 

(que es cosa y cosa) 

aller grattant 



echinn 
econ 
ecucaun 
eculltin 
ecU'Utn 



éternuer 
monter en grimpant 

se vêtir 
se couvrir dans le lit 

s'abriter 
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edcïin 


ombre 


edcutlin 


faire de Tombre 


edcufi que-iio-lu 


ce qui transparaît, ce qui ne fait 




pas d'ombre 


edcuntue 


branches qui font de Tombrage 


eghn 


ils 


eghu ' 


ils (au duel) 


eghù 


avec 


eya 


laisse-moi 


eye 


celui-là 


eyum-caman 


marchand 


eyiimin 


vendre 


eiimn 


id. 


eye-tun 


gémir 


evmi 


toi 


eymn 


vous 


eymu 


vous deux 


elcan 


garder 


elcan-ghechi 


en cachette 


eîcaniùhn 


se mettre des plumes 


eJcha 


collier 


elcha di-hue 


salière 


elpicon 


arroser 


eliuvorin 


être en poudre, en poussière 


elu'hueïli îun 


donner lieu 


elin 


placer 


elu-cullin 


payer une dette 


elnn 


donner 


élu-moghelin 


donner la vie 


elu'inn 


restituer 


enii'J pran 


se lever sur la pointe des pieds 


enti'f qnoiin 


se hausser 


entU'Cudanin 


châtier 


entu-dghun 


expliquer une chose obscure 


entU'hticril can 


pardonner les péchés 
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entU'UdghU'Pan 

éntumchan 

eniU'tnên cun 

eniun 

eniU'pUin 

eniU'pUûUn 

eniu-pnarquem 

eniu'pofiun 

eniU'piacûn 

eniu-raquin 

eniU'VÛlin . 

enumin 

enumolin 

enum 

epe^ epe 

eped 

epeùn 

epà 

epu-a lu 

epu^chi 

epu cûla-che-y 

epU'dque 

epu duam-ghen 

epu duam-lu 

epU'duam^in 

epue mon 

epue 

epu huenie 

epu mari 

epu mel 

epun-ple 

epu rumelu 

epu vaniein 

et cùn 
et cufteîin 



expliquer un mystère 

dédoubler 

décharger 

enlever 

dépendre 

id. 

décoller 

détordre 

décoller 

décompter 

déraciner 

avoir chaud 

réchauffer 

chose chaude 

(casi casi) 

conseil 

conseiller 

deux 

deux seront 

deux fois 

deux ou trois 

deux seulement 

être d'avis diflérents 

ayant un sens double 

douter 

avant-hier 

dans deux jours 

douze 

vingt 

deux fois 

de deux points 

de deux manières 

deux fois autant 

ombre 
faire de l'ombre 
8 
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eten cun 


gémir 


eiUnilin 


se plaindre 


ehu 


exclamation d'épouvante 


evull 


cartilage 


â^ûacan 


moudre 



gadu 


racine comestible 


gahuin 


(guardar heiedad) 


ghahuipldUn 


regarder les mouches 


ghaghepon 


jouer en folâtrant 


ghanin 


perdre, jeter 


ghaûue 


fanègue, mesure àes Bélîches 


ghanue 


panier 


ghaù 


étoiles 


ghaàcùn 


se laver les mains 


ghaucHft 


regarder 


ghauUen 


les étoiles 


ghchallin 


menacer 


ghchan 


conseiller 


ghchatûn 


menacer 


ghdin 


fermer 


ghdin 


cils 


ghduniun 


arracher, sarcler 


ghe 


rœil 


ghehue 


noisettes 


ghebun 


noisetier 


gheche 


source 


ghechi 


à peine 


ghechi 


suffixe de Tadverb-» 




jusqu'à 


in che- ghechi 


jusqu'à moi 


alab-ghechi 


gaiement 
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ghechico 


source 


gluchn 


QUiia 


gkechovuri 


bosse 


ghedin 


cil 


ghêiêm 


sarcler, faire un lit d*herbe 


gkeduniun 


arracber 


griérun 


balancer une escarpolette 


gheyûn 


(harrear cab«llos) 


ghe^yun 


éviter 


ghelobcUM 


pétrir 


ghelocUluchiytt 


nez camard 


ghsUudcûn 


bififer 


gkêmen 


regarder 


ghen 


être 


ghm 


le maître 


ghen 


suffixe des substantifs abstraits 


ghem^ke 


le voisin 


gken-peàmmn 


être heureux 


ghen^uca 


maître de la maison 


ghen^tke 


maître 


gkenrtofui 


capitaiae 


ghâiUtun 


indiquer, signaler 


gkenmaysn 


espérer 


gkepon 


concubine 


ghepoAgkên 


être concubine 


gkeponyen 


avoir pour concubine 


ghâpuUn 


prendre 


gherobcUiùn 


attester 


gkerûlin 


être jaloux 


gkerUn 


prendre garde 


gheiantun 


arracher de l'herbe 


geiiran 


tuer les poux avec l'ongle 


ghetun 


une chose se changer en l'autre 


gheiun 


étrangler 


ghehelun 


se maintenir 
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gheîden 
gheàl'Can 
ghen-mel 
gheun 

ghe-vali-n 
ghicu'hue 

ghicun 

ghicu-iu-n 

ghiïan 

ghlUa-cayaù-voe 

ghtlla<an 

ghillayaun 

ghillan 

ghillagchan 

ghilîam peda-iu-n 

ghilla-voe 

ghini 

giulin 

ghivoiùn 

ghlamin 

ghîampon 

ghlovlu 

ghlgin 

ghlliù 

ghllovciln 

ghlovciln 

ghman 

ghu'CUn 

ghnel 

ghnél-hue 

ghneUhue dn 

ghneîn 

ghneln 

ghtiân 



durer 

donner la vie 

une fois 

vivre 

ressusciter 

être digne 

lancette pour saigner 

saigner 

id. 

passer à gué 

regrattier 

acheter 

mendiant 

recouvrer une créance 

demander conseil 

quémander 

mendiant 

sarbacane 

conduire la danse 

étouper 

conseiller 

avorter 

narine large 

(cogear) 

petites plumes de faucon 

apprivoiser 

chose tendre 

pleurer 

manier la porte 

signal 

qui pointe, qui vise 

placer une borne 

signifier 

enseigner 

esprit, habileté 
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ghnenge'lu 


homme intelligent 


gnen-ghe-lù 


homme astucieux 


ghneiùn 


pointer, viser 


ghneiun 


essayer un vêtement 


ghneiùn 


essayer 


ghnejh-iU'lu 


disciple 


ghney-iùhue 


modèle 


ghnfy-iu-n 


apprendre 


ghnim-can 


faire des gestes 


ghnav 


vider 


ghneviucun 


porter sous le bras 


ghnun 


avoir faim 


ghodun 


vanner, battre 


ghodun 


peler 


ghodu-e-l 


chose pelée 


ghoyde 


y femme mauvaise 


ghode-yaiin 


être débauché 


ghoydemiaiin 


forniquer 


ghoydlun 


perturber 


goypulin 


embarrasser 


goypun 


se troubler 


ghoyupon 


défier 


ghre-el 


serré 


ghren 


serrer, étoufler 


ghromcUn 


mettre, remplir 


ghromin 


id. 


gram-voe 


glouton 


ghrû 


renard 


ghrun 


manier la pâte 


'. gihayûn 


briser 


ghtarcûn 


remettre un membre 


ghtUche-voe 


homicide 


ghihu-chen 


tuer un homme 


ghthûn 


tuer 


ghtucûn 


remettre un membre 
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ghubin 


glisser des doigts 


ghubiaàn 


s'égarer 


gftubfun 


disparaitre 


ghuj^u 


tache an risage 


ghnyûn 


onblier 


ghu^u-cart 


fttùâSêêt 



H 



heilchit'CUn 

hêùiun 

hidan 

hiétqnan 

hina 

hinahufa 

hina Ueu4u 

hinan 
hinari domo 
hinan-ghechi 
hinoH voim 

huaqUêfi 

huacàihil'Voe 

huaccha 

huachin 

huachin 

huadm 

huaghUn 

huaych vUn 

huay-qui 

huay qui'iu-n 

hu ayun 

huai, huai peîun 

hualfyaun 

hualun 

V huampelleun 



se tordre le bras cm la jambe 

vendre 

toucher 

faire des gestes 

auprès 

le sroir 

le derifief 

suivre 

seconde fonittie 

finalement 

(ils cadet 

hëroft 

scieur de maïs 

oie 

bord de la chemisette 

lancer des laeets 

cigarre (zigatra) 

étoile 

enrouler Tun dans l'autre 

lance 

manier la lance 

épine» 

se gargariser 

aller en tournant, en rôdant 

printemps 

veiller 



— U9 — 



huami>u 

huanpuiuque-e'l'Chi leuvû 

huamul 

huancu 

huancûn 

huanque 

huanque 

huarû lûn 

huaûl 

hiiati mahuida 

buaûn 

huav che-qno-nin 

huchi namon 

hudalbin 

hue 
hue chetun 
hue chien 
huechun 
huechun 
huechun 
hue'CUyem 
huecun 
huecu-voe^rnupin 
hueda 
hueda collo 
huedal'Can 
h uedan 
huedon 
hueghllu 
hueghor 
hueghun 
huegun hun 
hueychan 
hueyun 
hueyùl in 



ea vain 

rivière navigable 

cerf 

caroubier 

aboyer 

autruche 

(abellanas, debajo de tierra} 

crier 

gorgç 

prés entourés de collines 

pleuvoir dans la maison 

le navire être battu par le vent 

cagneux 

séparer Içs combattants 

neuf 

se rajeunir 

(representar remedando) 

pointe 

mesurer, gagner 

borne, fin 

nouvelle lune 

dehors 

devenir 

haillons 

chauve-souris 

rassasier 

se dégoûter 

blesser la tête 

pelle 

brèche dents 

tirer le grain 

maïs égrené 

combattre 

le péché infâme 

nager 
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huelayaûn 

helca-iu-n 

heldû'duam 

huele cuû 

hueleû ntan 

hueli-huen 

hue là 

huelu-qno-l'bi-n 

huelù'ulmen 

huel 

huellinlen 

huellin 

liuellintun 

huemallen 

ûllcha 

huemaïle-tun 

huemluchi cachu 

huem-qulm^lu 

huemûn 

huen^chuùn 

huente 

huentecun 

huente leuvu 

huentelli 

huenihn 

huentul bin 

huenà 

huenu-ruca 

huenu-cun 

huenû un 

kuenûy 

huen-tu-n 

huene-tu-n 

huent 

huenu 



cabaler 
renouveler 

cruel 

main gauche 

rêver 

le matin 

auparavant 

se disloquer 

engager 

(nones) 

être vide 

vide 

dégager 

vierge 

id. 

corrompre une vierge 

herbage 

sachant beaucoup 

suivre 

se glorifier 

en haut 

manteau des indiens 

rivière en amont 

croupion d'oiseau 

homme (vir) 

animer 

en haut 

grenier 

monter 

être ami 

ami 

lever 

enlever, ravir 

jeune homme 

maître 
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huepin 

huepll 

hue-que 

hueque-pilun 

huerdvurin 

hueri'tun 

huerquen 

huer-quentun 

hueta-vûn 

huetod 

huetod-quen 

hùeùghen 

hù eitn 

hûeii pin 

huglliun 

huya 

huychatun 

haychatun maprau 

hujy cho-qnO'Un 

huychvin 

huy chulbin 

huychulen 

huychun-tu n 

hug cochvin 

huy du'hue ruca 

huy dun 

huy dun-catnan 

huy gholghor 

huy huen 

huy huûn 

huylan 

huylcra 

huylen 

huyli 

huylipoT 



inventer 

arc en ciel 

bélier 

feuille de plantain 

abattre (les animaux) 

se repentir 

messager 

lancer 

soufflet (coup) 

trou, ouverture, jour 

percer 

perdre au jeu 

naître 

parier 

chojse plane 

hier 

prendre, saisir 

usurper 

se séparer 

rouler d'un côté à l'autre 

séparer 

être séparé, divorcé 

cueillir 

(trastavillarse) 

poterie 

être potier 

potier 
reins, dos 

(silvar) 

avoir soif 

enduire, boucher avec de la boue 

pourpier 

printemps 

ongles 

le noir des ongles 
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huylqui 

huillckuchuquen 

huyllhuan 

huylli 
hoyllvuu 

huym 
huymlin 
kuymlun 

huymll 
huymlliU'e'l 

huynca 
htiyncha 
huyncûl 
huyncûn 
huynoluM 
huynambin 
huy ollco 

huypûdlleûn 

huyqry aiin 

huyqr ghen 

huyqrghe-no-lu'Chi domo 

huyquin 

huyrachaleha 

huyran 

huyrin 

huyriùn 

huyrik-hue 

huyrun 
huytal'hue 

huytan 

huytayen 

huytorquen 

huytucan 

huyiU'hue 



gnve 

hirondelle 

écheveau 

terre d*en haut vers le sud 

tige 

doux, apprivoisé 

apprivoiser 

s'apprivoiser 

baguette mince 

(engourdi) 

espagnol 

tresse 

pente de montagne 

voler, dérober 

aller en grimpant 

voiturier 

hirondelle 

enfiler 

aller l'un derrière Tautre 

aller en haillons 

être débauché 

vierge 

rompre 

écrouelle 

fendre 

peindre, dessiner, tracer 

se signer 

léguer 

écorcher 

métier à tisser 

tirer 

(llevar de diestro) 

sangloter 

démembrer 

fronde pour tirer 
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hujf-iun 


décomposer 


huyiûiun 


défaire 


huy tu vin 


crever, éclater 


huyun 


avoir soif 


huUghin 


porte 


hunmedun 


donner une trouvaille 


huûQ 


houlette, crosse 


huûnho 


os articulé, jeu de la crosse 


kuvn 


découler (l'eau) 


huûfin 


naître Tanimal 


huûlghorcûn 


estropier 


iuûn 


le matin 


huunel-voi 


étoile du matin 


huûny 


faire jour 


huûapey 


il fait jour 



ya 


le manger 


ya-e-l 


manger 


yaytna 


canal 


jyayman 


faire des canaux 


j^ali 


mouches à longs pieds 


yall 


la postérité 


yana 


esclave 


yanckin 


grande fièvre avec frissons 




paralysie 


yapaù 


besace, sac de farine 


yarquen 


chevêche, oiseau 


yavii 


vaillant 


yavûlcan 


animer les arbres 


yavûlin 


consoler 


yaviilu 


dur 


jyavûqnoln 


animer les autres 


yavû-gnO'Un 


s'animer 
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yavtitun 

yavuiulcan 

yauiû 

jfavuyecuumen 

yavûtU antû 

ybum 

y chtma 

y elia 

y da 

yada-hue 

yada-iu-n 

yecuume 

yehtiel can 

yehuelin 

yehuen 

yehuen-no-lu 

yen 

huyta'yen 

meta'yen 

duam-yen 

chao-yen 

ycntun 

vethaûn 

yevalman 

yhuay 

yhuin 

yhuiniun 

yldca 

yldil ghilmin 

yldil ghiim que-yûm 

ylelcao 

yîelcan 

ylelcao antil 

ylel cao elun 

ylechalcha 



se nourrir 

donner à manger 

un bonnet 

endurcir 

midi 

brebis 

famille 

manteau d'indien 

pierre pour aiguiser 

tact 

aiguiser 

aller faisant Faction du verbe 

diffamer 

outrager 

honte, pudeur 

dévergondé 

porter 

porter à droite 

porter dans ses bras 

avoir besoin 

avoir pour père 

transporter, traduire 

recueillir, recevoir 

envoyer un présent 

serpent 

graisse, suif 

suifer 

gourmand 

oindre 

onguent 

nourriture 

donner à manger 

heure du dîner 

alimenter 

goitre 
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ylelin 

yleïun 

ylO'Che 

ylon 

ylon anthii 

ylon-caman 

ylon ruca 

ylu 

jyllamin 

ymadiin 

ymad queyiin 

yml caùn 

yml cura 

ym lin 

yml yeun 

ynayen 

yn 

yn 

yn can 

yn che 

yn che ni 

yn chai 

yn chin in 

yn chui 

yn che vente-ni 

yney 

yney chey, chemay 

yney camve 

yn eyem 

yney tii te 

yney -no 

yney quepu 

yney rume 

yà avii tun 

yonih culn 



donner à manger 

écrouelles 

anthropophage 

chair comestible 

jour gras 

boucher 

boucherie 

lait de femme 

déprécier 

oindre 

onguent 

(dar vueltos) 

(galgas que arrojan rodando) 

songer 

faire des mouvements en rond 

suivre 

manger 

id. 

faire des sauces 

je 

mien 

nous 

notre 

nous deux 

grand comme moi 

qui ? 

je ne sais qui 

qui est-il 

qui était- il 

de qui est-il P 

personne 

quelqu'un 

quelqu'un 

(échar de ver) 

ajouter 
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y-pa-n 

ypa-n 
yprû'Voe 

ypu 
ypu^iu-u 

yrm 

yrun 

yrun 

yrun 

yrû 

yù 

yubali 

ytictirun 

yhghé'lu'lonco 

yu^hen 

yîi yhutum 

yul caun 

yullin, dtiUin 

yune 

yune auûcan 

yuneUcan 

yuneUme hin 

yune Un 

yunen 

yune voim 

yuquen 

yunquen-ghe-lu 

y-valu 

yvum-che 

yvîin 

y-vun-bi-lu 

yvu'un 

yii 
yu ad 



venir manger 

être mangeur 

gourmand 

fard 

se farder 

comestible 

gencives 

angle, coin 

règle pour régler 

dessiner, peindre 

taches du visage 

narine, groin, pointe 

comme pour manger 

se pâmer 

tête pointue 

être pointu 

aiguiser 

(hazer del que come) 

abeilles 

au commencement 

avoir la main au jeu 

commencer 

attaquer 

envoyer devant 

aller devant 

fils aîné 

poison 

empoisonné 

comestible 

un enchanteur 

pousser le poil ou la laine 

celui qui donne à manger 

multiplier, croître 

autre 

d'autre côté 
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yii ad ghe^tu-n 

yûca 

yû cheni hina 

fu che ni plie 

yû che ni te 

yU cUdu'ium 

yû ghm-iu-n 

yiim ghe-lu 

yûm ghe^thlu 



se déGgorer 

indice du pluriel 

en présence d'an autre 

id 

bien d'un autre 

changer de vêtements 

aiguiser 

d*une autre manière 

difforme 

oiseaux 



la 


particule négative 


labquen 


la mer 


lacu 


le nom 


Iffcu iul'can 




la cu-itê-lin 


id. 


la cû'tu-n 


s'enivrer 


la dquen 


avoir pitié 


la huan 


lézard 


la huane 


grand lézard 


la liin 


araignée 


• lame 


petit loup 


lamnen 


sœur 


lancan 


homme 


lanta 


testicule 


laquey-fu-n 


maudire 


laquir 


plomb 


larumeti 


se précipiter 


larûn 


se détruire peu à peu sous 




la pluie 


laû 


la moitié 


lau bin 


partager 


latin 


id. 
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lau-no-e-l 


entier 


Iha 


le mort 


Ihagmin 


tuer 


Ihal can 


faire mourir 


Ihalcaun 


dépérir 


Iha 


mourir 


Ihan 


la mort 


Ihapen 


être mourant 


Ihape pin 


condamner à mort 


Ihaque-un 


bégayer] 


Idû quia 


sale 


llu quin-can 


salir 


le 


interposition : être faisant l'actioa 


le bin 


voler (oiseau) 


le bo 


partage des terres 


lebo 


(une regua de Arauco) 


leftupon 


prendre de f<jfce 


leli 


fixement 


leli quin-tun 


regarder fixement 


lelviin 


la campagne 


lemo 


forêt 


lepmin 


regarder (les oiseaux) 


lepue 


balai 


lepun 


balayer 


lepûn-iu-n 


balayure 


leU 


chose certaine 


len^btn 


tirer juste 


leû'len 


les tempes 


leû-pe 


casserole 


le&'pO'lin 


tirer juste 


lexhten 


diligent 


leù'vU 


rivière 


lib 


propre 


lib'lean 


nettoyer 


lib-huenuy 


le temps devenir beau 
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li-CMi 


pierre de toache 


lien 


argent 


lûn-hué 


mine émargent 


li'hué 


la vie 


m, liu 


rochers 


lila 


cour, plaine 


lil-hU0 


carrière de pierres 


lilm 


truite 


lihpu 


miroir 


lil^U'tuUF^ 


se mirer 


lime 


teigne 


linco 


armée 


Unie 


en bas 


Unie iuelbi'-n 


enterrer 


Untho yk 


nez camus 


llahuin 


panier 


llalUgk 


araignée 


llàlUû 


toile d^araîgnée 


llallin 


faible 


Uallefi^fe eu umen 


s'affaibli 


Uaynaqm-im 


dédaigner 


llame 


sœur 


llameà en 


deux sœurs 


llameun 


devenir sœur 


llamuu 


cancre 


llanca 


pierres vertes 


llancâvu 


couleur (morada) 


llapia 


natte de jour 


llaii 


la moitié 


llaû-<ahmH 


la moitié d*une (regua) 


llaùcha 


rat de maison 


llaii in 


séparer 


llcal'lnM 


effrayer 


lie an 


avoir peur 


llcan 


la peur 




9 
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// canien-ché 


poltron 


lie eu 


près de 


lie eû'len 


être proche 


lie cii-men 


aller auprès 


lie hun 


brûler d'amour 


llejyn 


délayer 


llepan in 


pondre 


llepe 


parties sexuelles de l'homme, 


llepinh 


fourmis 


ilepuu 


corbeilles 


lleà 


interposition : être faisant l'ac- 




tion du verbe 


yMeU'ti 


je suis mangeant 


lleû-lle-quen 


crécerelle 


lleu'pon 


avoir de rejetons (arbre) 


lleiitun 


repousser (arbre) 


lleûun 


croître 


m 


l'anus 


lli 


principe des choses 


m eà 


pelle 


lli htiin 


creux, cave 


lli huyn de huii 


nid de rats 


■' ■' llilla 


palmier 


llimen cura 


pierre à aiguiser 


?■''' t^'^^ 


ciment 


[y : llin qui 


grenouille, crapaud 


litaftu cun 


soufflet (coup) 


m 


clair 


liu cûy 


faife clair (le temps) 


liù cun co 


6au claire 


^ lic&pen 


Teau se clarifie 


m 


blanc 


liû el-can 


bianchir 


lobi 


borgne 


lobin 


tomber 
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lay-gho-iu-n 


pousser 


Mes 


vallée entre deux montagnes 


loloa de-hue 


nid de rats 


lom 


profondeur 


îom lab quen 


fond de la mer 


lonco 


la tête 


îoncan 


épier (le blé) 


lopm-bin 


détruire 


ipi 


plume 


ipin 


pousser des plumes 


IpuqnO'Ubin 


faire se tapir 


îpuquo'un • 


se tapir 


Ipuiina un 


id. 


lu 


postposition exprimant la joie 


inche lu 


moi heureux 


Pedro lu 


Pierre heureux 


luan 


gibier 


lu aniun 


chasser 


luca-iu-n 


injurier 


lucu 


genoux 


lucu'qno-n • 


se mettre à genoux 


lacU'tu-n 


id. 


lud cun 


avoir pitié 


mima 


vite 


lulma-can 


se presser 


lûl-man 


id. 


lu^lii-cun 


avoir froid 


liilun '■ 


froid 


liim lumin 


resplandir 


lu V 


flamme 


lûv elbin 


faire flamber 


lûvi qtal 


le feu brûle 


luv-liicii-y antu 


resplendir le soleil 


llaban 


bourse 


Ilab'Ctin 


sommet de la tète 
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lladqmin 


avorter, avoir pitié 


Umqui-ghe 


yeux saillants, comme ceux des 




cnpauds 


Uipdcuû 


battre (les yeux) 


llipanin 


sortir (le» poulets de TœuQ 


mpi 


une soie 


lliinii 


ciment 


lUtû 


le premier 


lUiun 


commencer 


Uiiul'can 


id. 


m ùûn 


tenrier de lapin 


llolU 


nasie de pêche 


llollel 


coin 


Itêtnco deng 


cheville 


llpi 


vérole 


tlpi^cûn 


guigner 


llprch^no-n 


regarder sans cligner 


llua-tùn 


envelopper de filet 


Uuchu 


relâché 


Ibicku-yaun 


être lâche, non serré 


llum 


es cachette 


. Hum-dghu 


secret 


Uumin 


se cacher 


Itunpuâ'eneù dghu 


il me dit des secrets 


llmpe 


hérisson 


llttpu 


marmite 


lluvii 


abîme 


lluvuy 


il est profond 


llUin llUnim 


resplendir 


llUn llUn 


sangloter 


llUpil 


se mettre la bouche en bas 


mpugh 


marmite 




M 


ma 


celuj-ci 


machay-ih-n 


cacher en son sein 
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machaviun 


sein 


machi 


celui-ci 


machi atiéU 


aujourd'hui 


macUiu 


depuis ici 


macuê 


chemisette d'indien 


macun panhiM^hm 


cotte de fer 


madm 


blaireau 


madm iu-kus 


pince de four 


madm^iu-n 


attiser le ieu 


madque-Mû > 


ce n'est pas cela seulement 


mahufdm 


colline 


tnay 


mois 


MoyckMH 


faire des signes 


maUl 


boulevard ou fort en bois 


malaln 


construire des forts 


malcmuimn 


guirlande 


maldin 


palper 


maldU yaûque^l 


chose manueUe 


tnal-huê 


(cangilon de palo) 


maUhue 


vase de bois 


malocau 


(peler) 


malù» 


bataille 


malvu^CQ 


remous d'eau 


mallcaùiû-kué 


ce que les Indiens se mettent 




sur la tête 


mallcura 


pierre bezeasd 


malle ùa 


maïs peint 


mal local 


terre blanche 


mallo^huâ 


four à chaux 


mallo'itên 


blanchir à la chaux 


mallvi'Cû 


remous d'eau 


mamll 


bois, arbre, pièce 


mamll-camaû 


charpentier 


mamll'iu^Um 


bâtonner 


mamll-voe 


bûcheron 
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mamo 

tnan-cûcan 

mania mania 

man 

maniajfau'lù 

man-ghumin 

maû puûcan 

manumin 

manum-que-no-lu 

mapu 

maquin 

mari 

mari mari 

mari-^hi 

mari^lelu 

maiu-amon 

maiu-maiu 

maiulelin 

maiu-iun 

ma-vechi 

mavlin 

mail 

maii-millan 

maà'Un 

melon 

mchûl'hué 

mchulin 

mda 

me 

me ca-hue 

me capon 

me con 

medqyen 

medquen 

met 



. ICI 

donner conps de pied 
(de espacio) 
main droite 

spacieux 

plaire, agréer 

caresser 

plaire 

ingrat 

patrie, pays 

jalousie 

dix 

le baise-main 

dix fois 

le dixième 

passager rapide 

peu à peu 

accélérer 

se presser 

voici 

embrasser 

la corde, licou 

jouer à se cacher 

corde 

aider à faire 

pierre pour attiser le feu 

attiser le feu 

mâchemoure 

excréments 

(bazin) 

cacare 

mariés avec deux sœurs 

prendre caution 

moindre 

fois 
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melcayen 


glisser 


meli 


quatre 


tneli huenie . 


quelconque 


meli-qllen 


chose carrée 


meli-riio 


la croix d'étoiles 


meli-upel 


chose carrée 


meli-can 


jouer aux haricots 


même 


enfant du premier lit de la 




marâtre 


men 


prendre une purgation 


mentu amurc&n 


(echar a la rebatina) 


menùn 


le cheveu 


mencu cûi>aïin 


porter à dos 


men-cue 


cruche 


men cuî-can 


charger 


men ^un 


porter 


meû cun ' 


charger 


men cuque-yun 


bélier de charge 


chi hueque 




mepeûm 


latrines 


meque-yum 


(corral donde se provean) 


meril'Can 


appuyer 


merilun 


s'appuyer 


merun 


morve 


merun-che 


morveux 


mefa-hue 


approche de la mort 


metan 


porter dans ses bras 


meihel 


chevet 


mtiholutuy cun 


rayer 


meihûncûn 


se tenir 


meù 


dans, hors de 


meùlen 


tourbillon 


mevuta 


mari 


mevuta-ghe-lu 


femme mariée 


mghel 


davantage 
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mghel aldû 

mghelu 
chumghelu 
tmmghelu 

mghen 

mghân aKtê 

■mgkenchi 

"pta^ghfn cvpâê 

fnghên-gelu 

mghen-que 

mi 

mi aun 

rm^lu'bi-m 

milla 

milla-hué 

milla-j^ayma 

miUen'4upeim 

wUia-Uu-n 

mi mghen qyiin 

minche Uuvu 

minû 

viinu-mian 

miii^un 

misqui dtdlin 

mùfguit-^un 

ffdcayun 

mldu 

mïdûniun 

miel 

mien 

mlepe 

mpén, mipen 

mlo 

nd^ghe-tu-n 

mlpeel 



au pins 

manière 

de quelle manière 

de cette manière 

être semblable 

tous les jours 

.toutes les fois 

ennemi capital 

éternel 

toujours 

ton 

aller 

ce que je te donne 

l'or 

mine d*or 

mine d*or 

mine d or 

dorer 

ce que tu voudras 

rivière en aval 

dedans 
le bas du bras 

fuir 
miel des abeilles 
adoucir 
glisser 
pain de maïs 
lancer 
l'œuvre 

être 

il suffit 

faire 

femme stérile 

devenir veuf 

occupation 
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mlpen 


être occupé 


mlpun 


la suie 


mlpuû 


aile 


mlt& 


très mauvais 


mltûl-cun 


pervertir 


mlval no-ln 


qu*dn ne peut faire 


mlu 


la rosée 


nulUûn 


être 


mllo 


(sessos) 


tntitTtuî 


secouer 


mnulin 


retourner, rouler 


mna 


aïeul maternel 


mnalin 


laisser 


mneiun 


se baigner 


mûumtun 


échanger 


fHéîUMUM 


vendre 


mo 


dans, poBT 


mocu 


blette 


moghel'COM 


donner la vie 


tnogh&n 


vivre 


moghe^iAu 


ressusciter . 


moyû 


mamelles 


mqpmUcan 


allaiter 


moî'can 


délivrer 


malin 


se délivrer 


moll 


toujours 


moll quine 


chacun 


mollvuUcân 


ensanglanter 


moUxnin 


le sang 


mollvun pitique 


le pouls 


mon 


valoir 


mon coU 


rond 


moniul-ean 


protéger 


mon^mahue 


parent 


moihil'Can 


engraisser 
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mothilu 


gras 


motun 


se fermer (la plaie) 


miaû 


les bras 


mieâ 


seulement 


mien 


assez^ jusqu'à 


tnioncûn 


s*asseoir 


mtucan ' 


réparer 


mihenum 


appeler 


mthencû'hue 


marteau 


mthenque 


un pieu 


mthman 


admonester 


ntihmin 


appeler 


mihohun 


secouer 


mihoîûiun 


donner des coups de tête 


mthorcun 


trébucher, faire tomber 


muchay 


tout de suite 


muchan 


baiser 


muy 


(nacido) 


munayn 


tempérance 


muna 


aussitôt que 


munan 


suffire 


muricun 


s'étouôer 


muii 


maïs cuit 


mutin 


cuire du mais 


muudichuxo 


papillon 


mû 


non 


mû 


davantage 


mûjfnan 


moindre 


mû pichi 


plus petit 


mû che 


homme noble 


mûchûy 


tison 


mûcûnalu 


excessif 


mil cuchaniun 


empirer (le malade) 


miicun 


je crois que 


mUmay 


non 



- »39 - 



mUn 


faire 


mUniun 


prendre de force 


mUpilan nipi-e-l-mo 


manquer de parole 


tnUpiliun 


croire 


mupiîiU''VaU no-îu 


incroyable 


mupin 


dire la vérité 


mûr 


une paire 


murque 


farine de maïs grillé 


mu temlû 


plus important 
N 

fille de douze ans au plus 


nahue 


nahuel 


tigre 


nabuen-iu-n 


corrompre une fille 


najye cuîlan 


être Chatouillé 


nayequen 


prendre l'air 


nayûen 


être amer 


nayûqllun 


chatouiller 


naîtun 


découler, délier 


nâmon 


le pied 


na/non ioquitun 


mesurer avec les pieds 


namtun 


se guérir la blessure 


namun thoiho 


cheville 


namun-iu-n 


aller à pied 


nancu 


un oiseau 


naû'ghechi huincuî 


en descendant une côte 


naû'lonco 


qui a la tête basse 


nau'lofico miaûn 


aller la tête basse 


naûmaùpontapanne 


habere pollutionem 


naûmo 


en bas 


naûn 


baisser 


naupapan 


faire baisser 


neculca-voe 


coureur 


necul-yaun 


aller courant 


neculmen 


faire fuir 
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neculin 

neghm 

neghmùcalu 

neghmun 

neghmuun 

nehu 

nehue ayen 

nehuen 

nehuenlu 

nehuen^qno-un 

nekueniun 

neyUen 

neyun 

nenûmlm 

nepelen 

nerm 

neruuium 

nevu 

niecken 

nien 

mlmalhnn 

nlcûn 

no 

nouviUm 

nho 

nho^elun 

nho-yn 

nho-man 

nhoma'-val'no-lu 

nhame 

non 

normin 

nhoUi-dghun 

nhoiunim 



courir 

brosse 

herbe comestible 

inquiet, remuant 

se remuer 

battre le pouls 

un pont 

éclater de rire 

fort 

chose dure, pétrifiée 

appuyer 

serrer 

respirer 

crier, aboyer 

battre la laine 

être éveillé 

puce 
échardooner 
une herbe comestible 
donner l'hospitalité 
tenir, avoir 
être éveillé 
prendre racine 
particule négative 
apaiser 
particule d'excellence 
(pujar en almoneda) 
manger trop 
convaincre 
entêté 
de l'autre côté 
vaincre 
prolonge 
défier 
faire à Tenvi 
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nhoûghen 


être brave 


nhoU'ghelan 


être doux 


nruHj nruniun 


srracher 


nrevtuculin 


(enserrar) 


nucu 


an oiseau 


nugheyun 


remuer 


nulpi 


une fleur blanche 


numulca-hue 


(encensa rio) 


numulin 


parfumer 


HHfHHwl 


sentir bon ou mauvais 


nuqm 


le vent 


nuqmtun 


éventer 


nûcurun 


lier 


nûghe-voe 


prostituée 


nûyeiaUn 


donner l'hospitalité 


nûvûn 


tremblement de terre 


nuyu 


herbe comestible 


n&lan 


ouvrir 


n&lin 


prendre par les cheveux 


nûltacan 


coïter 


nSn 


trèfle 


nun 


prendre 




forniquer 


nûn ne hu&n 


froncer, plier 


nunial'Jme 


fourche 


nûqueluchi dotno 


mauvaise femme 


nurin 


faire souillerie 


nûvcutun 


mesurer avec les bras 


nûtalin 


pendre 


nûtamin 


raconter 


nviam-voe 


historien 


nacan 


maudire 


fiahue 


(hya) 


Hamco 


un genre d'aigle 


namelin 


perdre 
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natntn 


mourir 


fiam-lu 


mort 


nampaselelti 


chose creuse 


ûaii 


pour appeler la jeune fille 


naù-duam^ghen 


avoir patience 


ûaii'Qui 


le chat 


Haùnvin 


s'affaiblir (la douleur) 


nemelen 


être 


Hemele-la^n 


n'être plus 


ni 


possessif de i'«ou de 3« personne 


ni elu'bin 


ce que tu m'as donné 


ninca 


ami 


nincaitn 


se faire des amis 


ni'Pen 


ma fortune, sa fortune 


ni' te 


ce qui est mien, ce qui est sien 


nivcûl'Can 


apaiser 


ntii'huel 


toile d'araignée 


nocha 


chanvre 


nocha-mah 


corde de chanvre 


nodun 


peler 


nomclen 


se taire 


nom-nom-can 


troter 


nu 


pour appeler la femme grande 


numu ne 


l'odorat 


numun 


sentir 


nua 


fou 


nuan 


être fou 


nuîUcaman 


fugitif 


nulîin 


fuir 


null illcan 


mettre en fuite 


num cudi 


mortier de bronze 


fiumulcan 


raconter 


numan-cU' n 


se taire 


tlumun-tun 


accuser 


nunu 


tante 
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nuque 


mère 


fiuqueniii 


marâtre 


nuvi 


rhume de cerveau 


Huyn'ghetun 


devenir veuve 


nûdf 


pointe d aiguille 


nuduf'Camafi 


tailleur 


nudufcan 


ensevelir 


nudufin 


coudre 


nûgh 


tous 


' nughel'Voe 


créateur de tous 


nugh-mapu 


tout le monde - 


nuy nuyyen 


râper 


nuvnûyiin 


broyer 


numen 


saisir un fuyard 


numiiun 


cueillir 


nûmulbin 


informer de 


nûmun 


dire 


Humu-val-no-lu 


indicible 







obciln . 


absorber 


obin 


pleuvoir (la maison) 


oîla-lyann 


aller (autour 


olîalin 


entourer 


olu 


herbe comestible 


onciln 


aboyer 


opulca-tiin 


remplir 


opul-dghun-man 


accomplir sa parole 


opulin 


remplir 


opulltun 


être plein 


ovUUin 


couvrir, garder, serrer 
P 
interposition (venir faire l'action) 


pa 


padque^itm 


embrasser 
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paghi 


lion 


pa-kua 


hernie 


pqy, pap^ 


appel de femme à femme 


payhuen 


la barbe 


payla-ghechi 


bouche en haut 


paylla-cudsn 


se jeter sur le dos 


pafàin 


la barbe 


paldu 


belle-mère de la femme 


pâli 


la chueca (jeu) 


païùpali 


cheville 


pali'ttt-n 


jouer à la chueca 


palm 


lézard 


pall 


les sept chèvres (constellation) 


pam 


"on dit que 


panne 


sperme d^animal 


panilli'hue 


le fer 


pafHUue-ûi'me 


roull le de fer 


param 


la neige 


paramin 


neiger 


paiaca 


cent 


pafaran 


doubler 


pavin 


crever, éclater 


pavia 


ventru 


paUill 


corde, licou 


pakmen 


atteindre 


paùn 


suffire 


paû-no'lu 


qui ne peut attendre 


paupan 


atteindre 


paàvUcaîu 


moyen, mitoyen 


pcha 


aïeul maternel 


pchi 


petite anse 


pchiado 


il y a peu de temps 


pchi-ayiin 


amour tiède 


pchUhagMl 


petit doigt 


pchUhkacm 


génisse 
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pchi-huancii 
pchi-huâfii 

pchi-yù 

pchil caùn 

pchil'iun 

pchillavan 

pchil lu 

pchinman 

pchi meU 

pchi mghet 

pchi mon 

pchi muil 

pchipiiun 

pchiquelù 

pchi-queitn 

pchi'rumel'-bin 

pchi-rumelu 

pchi-rufpielu chi rU pil 

pchi'valu 

pchi'unsn 

peche-voû 

pechumiin 

pechunin 

pechuMn 

pechun^voe- 

pedan 

pedt 

pede queyilm 

pedulcan 

peghecM 

pegkelin 

peghen 

pehul 

pelcu 

PtwCt 



lapereau 

jeune homme. 

petite narine 

s*humilier 

apetisser 

petite bourse 

un peu 

durer peir 

pour peu 

un peu plus ou moins 

manque de peu 

un peu plus ou moins 

manquer de peu 

petit 

la luette 

petit, menu 

étroit 

sentier étroit 

bon marché 

un peu plus g^od 

sentinelle 

apparaître* 

espion 

(azechoo) 

sentinelle 

trouvaille 

boue, argtle 

bourbier 

embourber 

manifestaient 

révéler 

appanrîÉre 

tourbillon, remous 

enfant d'un premier lit 

gtwrge, cou 

10 



pelle 

pelle-que-yum 

pelol'Can 

pelolin 

pelon 

pelpel'tan 

pel-valcan 

pell'ghen 

pellu 

pen 

pen 

pen 

pentu cumen 

peniln 

penU'lu 

peni 

penini'ghechi 

pefiiun 

pei)i 

pépi-caghe-iu^no-là 

pepi'CuihantU'VaUnO'lu 

pepi-la-val-no-lu 

pepi'l'Can 

pepi-li-n 

pepil'Voe 

pepi'neghmghe-no-lu 

pepi-nûtàntû'vaUno'lu 

pepi-pe-val-no-lu 

pepi'iugi'VaUnO'lu 

pequeil 

pequSnoel 

pequin 

percan 

percan 

'perçan-paniïli'hue 
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la boue 

bourbier 

éclairer 

id. 

voir 

grande sauterelle 

étrangler 

verrue 

coquillage, moule 

les biens 

voir 

trouver 

visiter 

se flétrir 

flétrir 

frère 

fraternellement 

fraterniser 

particule de pouvoir 

immuable 

impassible 

immortel 

pouvoir 

id. 
puissant 
immobile 
ineffable 
invisible 
intangible 

hibou 

petit-fils 

plumage 

se corrompre (la viande) 

l'urine 

la rèuille 
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peritnuntûn 


miracle 


\perimuntûn 


mauvais augure 


ierimuntu-mapu-n 


augurer mal de la terre 


perper 


la lie 


perperyeciiumen 


s'attendre à 


pathoycan 


se moquer 


peiû 


particule : être à faire 


petum-lin 


être faisant 


peùcu 


épervier 


peùcun 


lever le gibier 


peùma 


bonheur, chance 


peùman 


sommeil 


pâà'Valtn 


apparaître 


peùUldiin 


toute un fil 


pican 


aiguille 


picaû-que-lu 


cheval furieux 


pichun 


petites plumes 


pichun-can 


emplumer 


picun 


le nord 


picun labquen 


port de mer 


pi'dquen 


continuer le discours 


pûghen 


se nommer 


piîco 


gorge 


piUl'Can 


conseiller, prêcher 


pilctt 


mâchemourre 


pilin 


glaçon 


pilin tnan 


se flétrir le fruit 


pilin mapu 


terre froide 


pilin maàlu 


chose gelée 


pilinpen 


se geler 


pilolun 


chose creuse 


pilolvoru 


noirceur des dents 


pilule aûn 


devenir sourd 


pu un 


oreille, anse 


^pilun 


sourd 
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pilulun 


être sourd 


pillellen 


tromper 


pillellin 


calDmnie 


pilleUvoe 


enjôleur 


pillmafquen 


hirondelle 


pillU 


singe 


pima^hue 


faux plis 


pimoiun 


souffler 


pin 


dire, conseiller 


pivafin 


aviser 


pincullu 


ilute 


pinapon 


être faible 


pincMlluiun 


jouer de la fiute 


piûomn 


porter avec soi 


pifion 


appeler (le mari la femme) 


pinpin 


enfant à la mamelle 


piHi^que 


chauve«souris 


pir^a 


un mur 


pircau 


bâtir 


pire 


la. neige 


piren 


neiger 


pirà 


l'oie 


piru CHfkan 


peste 


pirurln 


vermoulu 


piiûo 


durillon 


Pitkil 


un peu 


piii 


verrue 


piinca-'hus 


siffler 


piiu-can 


siffler 


pitUca^v^ 


fififre 


pUun 


avoir besoin de 


pitw 


nantir 


piihuil 


bas-ventre 


pivalin 


envoyer dire 


pivill-hue 


(pitoj oiseau 
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pivil'hue 


siffler 


pivtllca-ktte 


sifflet 


pM'Can 


siffler 


piû-que 


cœur 


piûiêlmamH 


bois coupé 


piûin 


récolter 


pivUll'Can 


siffler 


piûuihan 


chose basse 


pys{coyiu 


(peonza) jeu d'enfants 


phayn 


tomber en glissant 


pldu 


mouche 


pldUun 


chasser les mouches 


pie 


côté 


plié 


présence 


plle-mUn 


assister 


plqui 


flèche 


plquiiûn 


penne d'une flèche 


plielin 


étouffer 


pltilin 


enrouler 


plucuihan 


abcès 


plun 


pourrir 


pu cayûn 


glisser 


pilon 


crotte 


plie 


présence 


plle-mlleun 


être en présence 


pllicuU 


le petit doigt 


pllmi 


hameçon 


pli pua 


épaules 


pllu 


l'âme 


pnadquen 


coller à 


pnarquen 


se coller 


pnoll'hue 


arc boutant 




étrier 


pnon 


trace des pas 


pnon 


trace 



— IJO 



pnorumen 


renverser, fouler 


pnUn 


parties sexuelles de l'homme 


pUcfl 


petit enfant 


pnen-ghen 


naître 


pnen-que-lu chi-domo 


femme féconde 


pna 


peste, petite vérole 


pochon 


troupeau 


i>oypoyn 


avoir une indigestion 


polloy 


têtard 


poncUn 


s'enfler 


ponon 


soufflet 


ponponcun 


être perclus du pied 


ponu 


patate 


ponquin 


être fermenté 


ponquin 


bosse à la tête 


ponquiyecuumun 


être étourdi 


por 


chose sale 


por che 


homme sale 


porel'Can 


salir 


por lonco 


crasse de la tête 


por huyli 


crasse des ongles 


poviûn^ 


tordre un fil 


po^co 


le ferment 


poùmen 


arriver 


pra-hue 


escalier 


pralin 


lever 


pramin 


chanter 


pram-voe 


chanteur 


pran 


monter 


prane-yun 


soupirer 


praquenyUm 


escalier 


prelcan 


s'embourber 


pron 


nœuds attacher 


prun 


se coller 


prun 


danser 
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prun 


s'envoler 


piaquen 


s'allumer 


pien 


brûler 


pihacûn 


contaminer 


piaqlUn 


ajouter 


pihar 


un peu 


pihav ciln 


donner des chiquenaudes 


pihem 


tabac 


pthen 


brûlçr 


pihon-cuû 


doigt du milieu 


pu 


pluralité 




futaie 


i>uchun 


surpasser 


pU'CU'chu 


vessie 


pudcû 


ferment 


pue 


le ventre 


puya 


chien 


puli-huen 


le matin 


puUi 


côte 


puminu 


dedans 


pun 


la nuit 


punifi 


être de nuit 


punpuya 


le chien 


punquin 


être fermenté 


punu 


nuageux 


punun-ghelu 


chose douce 


pu-que 


entrailles 


puquem 


hiver 


puquidu 


les parents 


pura 


huit 


pureii 


eau dormante 


puru mâche 


les anciens 


puvcUn 


arroser avec la bouche 


pU'Vuta 


les vieux 


puûdu 


le gibier 
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puûllau 


la cuisse 


. pupûlli 


sous la terre 


puUlJi 


la terre 


puùnmo 


gendre de la femme 


puunqll 


pilier pour appuyer la maison 


pUcho 


champignon 


pûl 


la place 


p&lcu 


li chicha 


fiUrcûyem 


lune pleine 


pûta 


le ventre 


piitun 


boire 


pûtucolmen 


porter pour boire 


tmvull 


arc-en-ciel 


piitiull 


fuseau 




Q 


qchacan 


laver 


qchalin 


visiter 


qchaïl qchall 


guêpe 


qchan 


laver, frotter 


qcha-namo-n 


laver les pieds 


qchaun 


mâcher, laver la bouche 


qchi 


la teigne 


qchiù 


anus 


qchun 


tordre un linge mouillé 


qda qda 


chevelure du maïs 


qdau 


travail 


qdaû'Caman 


travailler 


qde 


chandelle 


qde 


tourterelle 


qdeiun 


éclairer 


qdin 


la matrice 


que 


interposition (habitude) 


quechu 


cinq 


quêchu huente 


quinze 
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quechu paiaca 


500 


quechu huaranca 


5000 


que cura 


bezoar 


que dinun 


tondre 


que ghelu 


(maziço) 


quegi ^ 


tranche à chaud 


fue huenûn 


crier 


quelduy 


fiente de poule 


quelû 


carmin 


quelle 


chaussure 


quelle 


fers de chevaux 


quelle 


chassie 


quelle-ighe 


yeux chassieux 


quelle thu 


ferrer les chevaux 


quemchu 


terre rouge 


quempu 


beau-frère 


queHge 


aveugle 


quepû 


quoique 


quetan 


travailler 


quête 


petite barbe 


quetko 


muet 


quevoiun 


lutter 


quevoiuyupin 


défier 


que un 


langue 


queûpu 


lancette pour saigner 


qgha 


famille 


qhuil 


la main 


qyan 


persuader 


^chay 


sardines 


qui du'inche 


moi-même 


quidu 


seul 


qui du'ghen 


indien célibataire 


quillca 


papier, lettre 


quillca-caman 


écrivain 


qmllca-el 


écriture 
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qutllca-jyun 

quill'Can 

quillca-tu-n 

quillaa-tu'voe 

quimel 

quimelin 

quim huenthun 

quim-gelû 

quim-huentu-la-u 

quimin 

quimpen 

quim-pra-voe 

quintun 

quiniU'jyaun 

quiniU'ptharin 

quine 

quine ado 

quine ca ghelu 

quiûe cay 

quiHe chi 

quin edque 

quinen duam 

quine-eymn 

quiné huenie 

quinelin 

quineU'lu 

quine-mel 

quine-mo 

quine muchay 

quinen 
quine riutne lu 
quine iipaniu 

quiqui 

qlcaunpelin 

qlduy 



écritoire 

écrire 

lire 

lecteur 

chose manifeste 

enseigner 

connaître charnellement 

chose sue 

être vierge 

savoir 

apprendre 

instruit 

regarder 

aller regardant 

épouiller 

un 

un moment 

l'un et Tautre 

l'autre 

une fois 

non seulement 

être d'un cœur 

un de vous 

onze 

unir 

le premier 

une fois 

réunion 

en un moment 

être un 
d'une manière 
un an 
belette 
se gargariser 
haricots 
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qh 


de côté 


qU cudun 


se coucher de côté 


qUjyaun 


vaciller le navire 


qlelenamon 


aller tortueusement 


qlen 


la queue 


qlén-iu-n 


remuer la queue 


qïequintun 


regarder de côté 


qlil'hue 


grande marmite 


qlil-que 


faucon 


qlitiûn 


mâchoire 


qlmun 


ensevelir 


qlodin 


ronfler 


qlpayiun 


donner un croc en jambe 


qlieû 


vanneau 


. qlii-ghechi 


de côté 


qllche 


petites entrailles 


qlle 


rivage ou plage 


qlle labquen 


rivage de la mer 


qlle letivu 


bord de rivière 


qlli-la-n 


ne pas atteindre en tirant 


qllin 


atteindre en tirant 


qlliù quintem 


(mirar vizco) 


qlliupon 


courir des exhalaisons 




brûlantes 


qlli-voe 


qui vise juste 


qllmaiun 


lécher 


qllpayiun 


croc en jambe 


qlipayiu-hue 


boutique portative 


qllpo 


tourterelle 


qn 


quelque chose 


qlloin 


pointer 


qna 


beaucoup 


qna coiU 


très bon 


qna cunû 


très méchant 


qnal praà quen 


s'évanouir 
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qnchayaûn 


(ir parejos) 


qn dghu 


quelque chose 


qn dulle 


plus auparavant 


qnyûca 


beaucoup de choses 


qn qn qhue 


cave 


qniho 


contrefait 


qnthon 


cueillir 


qûall 


lacet 


qpaù 


citrouille 


qpel qpel 


coq d'Inde 


qpeUhue 


berceau 


qpelu 


égoût 


qpen 


Id. 


qpen 


percer avec une tarière 


qpulin 


emmailloter 


qref 


le vent 


qreU 


la grive 


qrin 


errer, pécher 


qrm-yaùn 


aller errant 


qron 


les hanches 


qru 


hamezar 


qru 


hemorrhoïdes 


qrun 


beau frère 


qial 


le feu 


qtal cura 


caillou 


qtal-hue 


foyer 


qialûllcun 


étinceler 


qte 


les frontières 


qie mapun 


borner 


qenun 


être audacieux 


qti 


myrte 


qii cûn 


la luette 


qiûn 


se pâmer 


qthun 


poignée 


qihiin 


exprimer 
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raghi 


la moitié 


raghi aniu 


midi 


raghi pun 


minuit 


ralciin 


avoir pitié 


rail 


écuelle de terre 


lien rali 


vase d'argent 


rali lonco 


le crâne 


ramiun 


interroger 


ramiu-yau-n 


examiner 


ran 


Tenjeu 


ranql 


la glaïeul 


rannie^voe 


juge de jeu 


ranûn 


mettre en enjeu 


râpa 


la craie 


rapuun 


lancer une flèche 


raqm^hue 


serrure 


raqmin 


fermer la porte 


raqmtculin 


fermer 


raqui^duam-e-li-n 


affliger- 


'aqui'duanhâ'-l'bi'h 


consoler 


ruqui'duam-n 


être triste 


raqui-duanh-yen 


consoler 


raqui-l^an 


mépriser 


raquin 


estimer 


raqui-que-no-lu 


sans souci 


raqui'Vali^n 


être honorable 


raqui'val-^no^ïu 


chose basjje 


raqui-va-Ju 


chose estimable 


raqui'Voe 


celui qui conte 


raqui'un 


Thonneur 


raqiu-nthlu 


homme humble 


raqui-Upra-quen 


être orgueilleux 


raû 


argile pour le potier 
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rqyU'lu 


chose fleurie 


rayvuîin 


mêler, confondre 


rayûn 


fleurir 


rcucudun 


se jeter sur la poitrine 


rcuquen 


être avare 


re 


seulement 


re co 


seulement de l'eau 


re apm pran 


prodiguer 


reca-hue 


cuisinier 


recan 


rôtir 


reche 


Indien de Chili 


recûlclen 


affirmer 


redghupran 


parler inutilement 


reghaco 


ruisseau 


regalin 


enterrer 


reghan 


fosse 


reghan 


faire un puits 


regaian 


exhumer 


rehueque 


(cameros de la tierra) 


reyle 


sept 


reypuUn 


mêler 


relmu 


arc-en-ciel 


remiaun 


se promener 


remollghen 


être née 


remollqnon 


mettre à nu 


rencoyel 


le talon 


renghu 


les miettes 


renûn 


fosse 


repoliin 


emmaillotter 


repuhua-chin 


bord d'un vêtement 


reiu 


béquille 


retûn 


poursuivre 


reùcan 


flotter les eaux 


revcûn 


bourdonner 


reûn 


onduler 



- ijy- 



reûman 


prendre quelque chose à 




quelqu'un 


re&iun 


distribuer 


reûghen 


captif 


rghon 


farine de blé 


rimun 


avoir des ampoules 


rin 


les deux 


rincU'hue 


poutre charnue 


riû cupilin 


couper les cheveux 


rin elûn 


ajuster 


rin eluin 


assortir 


rin miaun 


aller par deux 


rin-quim-Iu 


égaux en savoir 


riû ti paniû'lu 


égaux en âge 


ripi 


crête 


rita 


chose âpre 


rito 


la croix d'étoile 


riio 


de front 


riioiun 


tirer droit 


ritO'dghun 


parler élégamment 


rito^qno'vin 


dresser 


riûiun 


s'adoucir (la douleur) 


rien 


le rhume 


rlun 


bouillir 


rme 


couteau 


rmpeUvoe 


grands papillons 


rolin 


couper 


rolihan 


pousser 


ron 


couper 


ronum cuti 


poignet 


rav 


rameau 


rpuû 


chemin 


rque 


terre de potasse 


rian-caman 


forgeron 


ruca 


maison 
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ruca lleû-jnim 

ruçan damo? 

ruylin 

rulaiun 

rulibcun 

rulmen 

rulpanman 

rulvos 

rumâ" 

ayu-no^le rume 

chem rume 

chucûlt'Ume 

rumtun 

rurmiun 

runan: 

runantun: 

runca 

runcalinuhue 

nmcaiun 

runeu^ 

rupan. 

rupU'-vùé 

ruplin* 

rure^h$ée* 

mnen 

nUai 

ruihan. 

rutan 

ruthoÈûnx 

ruihavtuin 

rutin: 

rughoUne- 

réilen. 

rtUmoi 



peuplé 

femme mariée 

battre (des oeufs) 

mesurer 

égratigner 

avaler 

dissimuler^ laisser passer 

libéral: 

quoique 

quoiqu'il ne veuille pas 

toute chos^ 

en tout temps 

penser 

revenir par aillours 

coup de poignard, 

poignard 

à coup de poignard 

le peigne 

peigne à lui 

peigner 

embrasser- 

passer 

passager 

égratigner 

chardon 

carder 

tourterelle 

embrasser 

empoigner 

chasser des tourterelles 

étouflfer, étrangler 

motte de' terre 

rhume* 

vite^ 
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rûlu 


doux 


fûlulcah 


se presser 


rilûn 


s'enrhumer 


rûme 


)onc 


rughalcan 


enterrer 




T 


tabo 


maison d'Indiens 


tacun 


couvrir, mettre une torture 


iaghi 


une mare 


iaghoiûn 


tirer 


tahuelin 


joindre 


tayno 


autrefois 


iayûlin 


mettre la moisson en tas 


talca 


le tonnerre^ le fusil 


ialcaiîin 


tonner tirer 




une arme a feu 


tamin 


tomber en ruine 


iapd-namun 


qui a de grands pieds 


iafd 


feuille 


iaplghe 


paupière 


tapïun 


lèvres 


iapmin 


convoquer 


iapmun 


se réunir 


iapmin 


attiser 


iapmun 


. se réunir 


iarpen. 


pourrir 


iaih 


par hasard 


iaùn 


les joues 


iavayco 


captif pris à !a guerre 


iavaycon 


faire captif 


iavdghun 


répondre 


iavepunamon 


réunir 


iavhuya 


le soir 


iavlletin 


se réunir 
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iavin 


heurter 


tavpeûm leuvû 


conflueût 


iavqnoun 


se réunir 


tavuû 


le sol 


iauttin 


contre dire 


tculuchi'hua 


maïs dur 


iaùiunman 


prendre la défense 


tcun 


ensemencer 


tcun-caman 


laboureur 


icun'fnaùyûm 


jardin 


idcûyecûumen 


vider 


tdcûn 


distiller 


tdcûnaupen 


tomber par -gouttes 


te 


particule de propriété 


ieye " 


celui-ci 


iejyeii 


là 


ieyghe 


saule 


tghican 


manier 


tghmin 


palper 


iica 


brique 


tica-hue 


briqueterie 


tigri 


un nain 


iipan 


sortir 


iipantuman 


avoir un âge 


Hpalman 


faire sortir 


an 


étain 


iUiiûn 


étamer 


toi 


le front 


iomplin 


tordre, incliner Tarbre 


iomû 


nuée 


tonon 


trame pour tisser 


topl 


la nuque 


topliun 


frapper à la nuque 


ioqui 


flambeau, hache 


toqui'hue 


compas 
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iùqui l-anihû 


à midi 


toquilin 


envoyer 


ioquin 


mesurer 


ioquitu 


avec mesure 


ioquitù'puiûn 


boire avec mesure 


ioqutiuiû 


manger avec mesure 


iva 


celui-ci 


iva meù 


ici 


tucun 


le pouls 


tue 


la terre 


tueiudghu 


choses terrestres 


tulan 


ne pas frapper juste 


ttilcan 


s'allumer la maladie 


iulin 


viser 


tmaù-qno-n 


amasser la moisson 


tumen 


saisir 


iun 


prendre, réussir 


tupevûn 


s'étonner, s'effrayer 


iuvcun 


salive 


tuûn 


partir de 


iuûnu'hue 


un pilon 


tûnun 


piler 


iutuy 


dégoût 


ihagon 


émonder 


thahueUdghu'ghechi 


à l'envi 


thahuelin 


mettre en désordre 


iahuûn 


mâchoires 


ihajyûen 


source 


iamplun 


rendre tortu 


thaghon 


émonder 


thahuelin 


mettre en déroute 


thahuun 


les mâchoires 


ihayûen 


la source 


ihaminn 


lutter 


ihanana 


boucher 
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thananatûn 


s'armer 


tancûn 


obéir 


iancùnon 


dépasser son mandat 


thanemin 


démolir 


ihanemun 


renverser 


tkapeùcan 


battre des mains 


thapi 


(agi) 


thapl 


écorce d'arbre 


thaplvenh 


croûte 


thaporcûn 


briser 


ihapuntin 


souder 


ihara , 


pieu 


iharatûn 


(reparar apuntamente) 


iharicaûn 


attacher 


tharicûu 


bracelets de mains 


ihari'hue 


ceinture 


thari longo 


ruban sur la tête 


tharin 


lier 


tarin 


nœud 


thari-namun 


jarretière 


thariiun 


renouer 


thariûn 


se ceindre 


tharotûn 


lapider 


iharu 


oiseau de proie 


iavariucun 


soufflet (coup). 


thav'ghechi 


ensemble 


tavlin 


réunir 


thapmen 


sortir à la rencontre 


ihavon 


briser 


ihavoniucun 


coup de poing 


thavplin 


être enroué 


taurûpu 


carrefour 


tavtûn 


se guérir, se cicatriser 


thaû iuiun 


se venger 


thaûbin 


rencontrer 
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thaûdgun 


rivaliser 


ihaûn 


recevoir ce qui tombe 


ihaûfunman 


défendre 


thauiu'voe 


défenseur 


ihcon 


dévider 


ihculuchi'hua 


maïs dur 


ihcun 


planter 


ihecan 


se promener 


ihecan cavatto . 


cheval au pas 


ihehua 


un chien 


ihelque 


cuir, peau 


ihemhun 


croître 


ihemo 


beau 


ihencun 


geler 


thencûnlichi 


lait caillé 


ihgin 


palper 


tghi-vahno-lu 


impalpable 


ihilebun 


faiseur de rapports 


thili 


grève à taches jaunes 


ihilo 


le genou 


ihilotûn 


se mettre à genou 


iilû 


ouverture, jour 


ihilûn 


fendre 


ihipan 


se lever (soleil, étoiles) 


iipaniu 


Tannée 


ihipantun 


rage 


ihirca 


borgne 


ihirelin 


égaler, ajuster 


ihirmghen 


imiter 


ihir'qnchn 


aplanir 


ihiûn 


fendre 


ihîa 


héron 


ihlventu 


éclats 


thnoviùn 


perclus des pieds 


ihnU 


muraille 



— i66.- 



ihnûn 


piler dans un mortier 


thogi 


chose jaune 


thoghli 


faible 


ioy 


point, circonstance 


ca ioy tva 


c'est un autre point 


iholev 


coquille, écorce 


thome 


jonc 


tomplghâlu 


chose torte 


tomplyù 


nez de travers 


thomplin 


plier 


tomu 


obscur 


thomûn 


s'obscurcir 


ihomUùiln 


à Taube 


thoniocan 


appeler 


ihori 


petite sauterelle 


thorvan 


écume 


thoto 


coude 


thoim 


grandes fourmis 


thon 


crevasser 


thoun 


fendre 


thoùUn 


id. 


ihoûîm 


être faible 


thpecûn 


s'étonner 


ihpeùqudu 


étonné 


ipucan 


tourmenter 


ihpu hue 


le fouet 


ipun 


fouetter, injurier 


thujquen 


cendre 


ihumaù-qno^n 


entasser 


ihunan 


embrasser 


ihupr 


poussière 


thuihuca 


tambour 


ihuvûlcan 


troubler 


ihuvûn 


chose trouble 


ihuvur 


poussière 
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iuvûrgelu 


poudreux 


thuyûlin 


entasser 


ihû 


particule d'interrogation 


ihudquen 


venir par goutte 


ihûftu 


en hâte 


thUghn 


(parar) 


thûlquen 


corroyer 


ihûlque-caman 


corroyeur 


thûmplûn 


plier 


thûn 


un pou 


ihungn 


attenter, tâter 


ih&niun 


épouiller 


t&nÉUnûn 


trembler de froid 


ihûnûn 


meurtrir 


tkun vlghelu 


tortu 


iûren 


cheveux blancs 


ihilrenin 


grisonner 


ihûr-qnchbin 


égaler 


ihûrû 


parties sexuelles de la femme 


ihtiyni 


fleur de maïs 


iûyulin 


consoler 


ihiiyun 


se réjouir 


ihûyunghillam 


étrenner 


thûyunmen 


se promener 




V 


vacun 


l'écume 


vachi 


celui-ci 


vachi mapu dghu 


choses de cette terre 


vadquen 


s'élever 


vaychun 


(échar melezinas) 


vayemin 


fondre le métal 


vaythu 


rosée du matin 


vayUn 


bouillir 


vali 


la plaie 
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vallechi 
va^meû 
vamgHechi 
vamniun 
vemtipalin 
vamiipan 
vanencan 
vanen 
vanten antû 
vanienpuy 
vanivlay 
vaû 
vde 
vdecan 
vechij vey 
vey cay 
veycû 
vev eghu 
veyllegha 
vey-no-cam 
veypin 
veypin 
vey quidu 
vem-clo^n 
vemin 
vem-voe 
venh 
venien 
venten mû ùichi 

venienin 

venten raquilati 

venten mghel 

venten rûlma 

viluluquen 

vill 



VOICI 

par ici 
ainsi 
changer entièrement 
rejeter 
se séparer 
devenir lourd 
être lourd 
maintenant 
jusqu'à ce qu'il vienne 
pour ce oiptif 
par ici 
perdrix 
chasser les perdrix 
celui-ci 
c'est ainsi 
interjection d'admiration 
(consigo) 
c'est ainsi 
n'est-ce pas lui ? 
accorder 
avertir 
lui-même 
aider à faire 
accomplir 
qui fait 
chair humaine 
tant 
tant moins 
être de belle taille 
n'estimer pas tout 
d'autant plus 
aussi vite 
moelle 
tous 
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villan 


avoir faim 


villam 


être indigent 


villan tipaniu 


année de disette 


villca 


belle-sœur 


villcun 


lézard 


villel-voe 


créateur de tout 


vill'fnapU'tno 


dans tout le monde 


villin 


terminer 


vill-pepi'l'Voe 


tout puissant 


vill-quim-voe 


qui sait tout 


vill-quine 


tout entier 


vin 


atteindre 


vircûlu 


chose gelée 


virciin 


geler 


virciin ilon 


chair gelée 


vitun 


obtenir 


vHhulcan 


mettre en fuite 


viihulcan 


fumer 


viihun 


fumée 


vitica tauiin 


taches du visage 


vlal-no'lu 


impalpable 


vlam 


flèche 


vlay 


à cause de 


vliin 


toucher 


vochan 


sucer 


vache 


vague de la mer 


vocheû 


tige de maïs vert 


voyen cun 


morve des chevaux 


volil 


racines 


voliliun 


prendre racine 


volm 


maïs cuit 


voncûlin 


s'écrier 


vonciilu 


chose large 


voncûn 


être large 


vontian 


tousser 



— 170 — 



vonuahuan 

voru 

voru 

voru-ghe-no-lu 

voru lepU'hue 

votm 

voimyen 

votoy 

voion 

voiyun 

ur^aquin 

vihulcan 

vucha 

vuchaghen 

vudul 

vudulun 

vudun 

vuna 

vunan 

vuna pedii 

vuri 
vurilleun 

vuia 

vuiaghen 

vuta-pra-ghetun 

vuta-pra-lu 

vutaqno'ûn 

vuùî 

vuûln 

vuiilyecuumen 

vuun 

vuûn 

vuûn-cuû 

vuiin 

vuûn 



morve, toux • 

un os 

les dents 

édenté 

cure-dents 

l'enfant 

adopter 

fumée 

houppe 

fumée 

glouteroQ 

fumer 

vieux 

être vieux 

tas en ordre 

entasser 

(hazino) ^ 

chose promise 

pourrir 

la fange 

le dos 

être derrière 

vieux, mari 

se marier (la femme) 

être veuve (la femme) 

veuve 

se lever 

racines 

s'enraciner 

aller s'enracinant 

toison 

les nerfs 

nerfs de la main 

toison 

les nerfs 
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vuûn-ghelu 

vuilr 

vuUren 

vuUrelu 

vuûreniun 

vuûreyecûumen 

vûca 

vuca-apo 

vûca chaghll 

vûca-rencoy-ghelû 

vûca rulmen 

vûca rupœlu 

vûcaye cûumen 

vûn 

vûan 

vûniun 

vûquinghen 

vûrenyen 

vûia 

vUianche 

vûiarumelu 

vûiayecUumen 

vUû lalen 

vûun 

ûchûrghan 

udam ghe^pra^lu 

udan 

udan 

udan mita 

udapolu 

ûeqr 

ûeii 

ufchi'dghu'tnan 

uf chin 

ufchin-che 



velu 

holà, pour appeler les hommes 

être aimer 

chose amère 

se repentir 

s*aigrir 

grand 

le gouverneur 

le pouce 

cagneux 

être large 

grosse cordé 

grandir 

les fruits 

fructifier 

cueillir 

être enceinte 

avoir pitié 

grand 

un état d'homme 

chose grosse 

aller grandissant 

toile d'araignée 

filer 

être tortu 

être sans souci 

diviser 

quelques-uns 

quelque lois 

bouton de fleur près de s'ou\rrir 

chevêche 

une fleur bleue 

intercéder 

adorer, saluer 

messager de paix 
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uîa 


jusqu'à ce que 


m ula 


jusqu'à ce qu'il mange 


la ula 


jusqu'à ce qu'il meure 


ulu 


engelure 


ulcu 


habit intérieur 


ullo 


côté 


uychaïf 


femme mariée 


ulluy 


ver de terre 


uy chaiun 


prendre quelque chose à la 




demande d'un autre 


uman 


le lit 


umaUelin 


faire dormir 


umauquêim 


dortoir 


umaûiun 


dormir 


uminta 


pain de maïs 


un 


aller 


unelmebin , 


attaquer 


unen 


s'avancer 


unen 


être plus grand 


unen domo 


la première des épouses 


unen votm 


fils aîné 


uncon 


avoir soif 


uiiolin 


faire revenir 


unomen 


rejaillir 


unopatun 


se retourner 


uno pdoll 


nœud de ruban 


ufioiun 


revenir 


upô-ghi-pra-lu 


insouciant 


upen 


s'oublier 


upl 


chardons 


upra 


par hasard 


uqr 


grand duc 


uquemin 


oublier 


urcûn 


(balear le oUu) 


uriiapon 


se lever une vapeur 
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uiulin 


répandre 


uiun 


regorger 


uiuntun 


répandre, verser 


uUdalin 


distribuer 


UUdan 


séparer 


uûdan 


un morceau 


uûdafl che 


quelques hommes 


uuda-fU 


de tout côté 


uûerqueniun 


chasse de 


HÛfin 


maître 


uUle 


le matin 


uuU utile pin 


tarder de jour en jour 


ûulcan 


souvrir, se fendre 


uûn 


la bouche 


uurco 


les amygdales 


uûrcunaûn 


se précipiter, tomber 


u&taUhue 


ourdissement de la toile 


uûtalen 


être debout 


uûtaiin 


ourdir la toile 


uuian 


se lever 


uêiapeUm chihuampu 


port de départ 


uuiaûn menu 


se hérisser (les cheveux) 


Hcalin 


laisser 


ûcavcûn 


s'embourber 


iichàdpuen 


être engraissé 


iicûlin 


encaisser, enfermer 


UcUlUn 


attacher 


Udan 


avoir de la crasse 


Uden 


avoir en horreur 


ûdevalin 


être humble 


Udi 


près de 


udiUe-ulu 


il est voisin 


ûdiun 


s'approcher 


\ udn dopen 


frelon 


ûdue antii 


jour sans vent 
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udtim 


gencives 


ûgka pilûn 


bailler 


ûgheyûn 


avoir mal aux dents 


iighlûn 


ronger 


ûhueîleuln 


être nu 


ii-hue 


nu 




le nom 


ûi elin 


nommer 


uielcan 


baptiser 


ûielman 


faire mention 


ùiel-qno-n 


donner un nom 


Uighe-no-ïu 


un chrétien 


ûighetun 


devenir chrétien 


ûiiun 


nommer 


aiuhîûnpen 


prononcer 


Uîcan 


chanter 


ûlcha 


femme célibataire 


ûldl 


écaille 


ûlduy 


fèves 


ûldul 


rotule 


ulin 


être capturé (animaux) 


iili-voe iehua 


chienne en chaleur 


iHmen 


homme principal 


ûln 


musique, chanson 


Ulpun 


essuyer la bouche 


Ulta 


citrouille 


Ulien 


œsophage (gouffre) 


ûltunvin 


se couvrir au lit 


ûUvoe 


chanteur 


ûllalcan 


devenir féconds (les œufs) 


Ullcullquelu 


impatient 


ûllcun 


se fâcher 


ullcunpen 


quereller 


Umi 


cils 


Umi 


épi de blé 
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ûmlliu 


indienne principale 


umtu 


cruel, brave 


ûmlu-no'lu 


pacifique 


umvallun 


prendre courage 


ûna 


araignée venimeuse 


ûnan 


bouchée 


ûnan 


démangeaison 


ûnan maun 


altération des chairs chez 




la femme 


ûnatun 


piquer (le moustique) 


ûnan ma tîgelu 


être voisins 


ûrtcûmn 


ficher un pieu 


ûnvillûn 


calomnier 


unûm 


oiseau 


ûnilmien 


aller à la chasse des oiseaux 


ûpe 


résine, gomme, poix 


Upel 


bornes 


Upeinque-voe 


calfat 


tipl 


angle, bout 


uqiielûn 


lier 


Urbin 


étouffer dans l'eau 


ûrcUn 


se fatiguer 


Urcûtun 


se délasser 


'Urciitun antu 


jour de fête 


Uremghen 


être mouillé 


urem cofque 


soupe au pain 


Uremin 


humidité 


iiremin 


tremper 


urin 


loup 


Urquin 


avaler 


ûtadpun 


avoir en dégoût 


ûtafculpobin 


serrer 


ûiafpilcon 


serrer la gorge 


ûtalcan 


alteratio carnis 


ûialûn 


faire partie 
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ûtun 






id. 


ûiavicun 






enfermer 


iiUn 






lente 


ûtevin 






tirer 


utevnail'hue 






précipice 


ute/'Çno-n 






pousser 


ntevtun 






tirer 


ilievuUn 






lancer 


ûHrin 






(embidiar) 


ûiiv 




pinces pour épiler 


ûtiviun 






se raser 


iltuvelin 






dédaigner 




VOCABULAIRI 


\ 




d'après 


Fèbres 





achaîi 


la poule 


achircîîn 


s'aigrir (l'estomac) 


achur 


rail 


acucha 


aiguille 


acun 


arriver 


acuiûn 


faire arriver 


ad 


visage 


admeh 


en ma présence 


vachi ad pie 


de ce côté 


ad pieu 


côté du nord 


adcan^ admon 


faire front 




s'opposer 


adeln 


se convenir 


adelchepran 


jeter la faute 


adien^ adyen 


ressembler 
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adUy adgen 


être bien 




être accoutumé 


ado 


maintenant 


adoln, aroln 


se presseï: 


adulûm 


braise 


adiin 


chose chaude; 


âge 


visage 


agel 


masque 


aghuas 


fèves 


abuechev 


il y a longtemps 


ahiun 


cendre^ 


ayarcun 


briller 


ay 


quoi 


avargen 


à cheveux gris 


aychuevoro 


dents de devant 


ayean, ayecan 


rire 


ayenn 


se moquer 


ayhuyn 


ombre du corps 


aylen 


la braise 


aylitt 


caillou 


aylla 


neuf, (nombre^ 


ayomihen 


être clair 


aypin 


reflet du soleil 


ayra 


paresseux 


ayvin 


(maison ornée) 


ayûn 


aimer 


àlcay allca 


masculin 


achahuaît 


un coq 


aldiin 


beaucoup 


aldûlcan 


multiplier 


aldiinmen 


retarder 


aldûnmo 


longtemps 


aldu pu 


très loin 


aldiivâlo 


importer beaucoup 


alen 


éclairer (astres) 




12 
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alhue 


le diable 




la mort 




le mort 


aîhuén 


mourir 


alhue-curu 


alun 


alhue mapu 


Tenfer 


alhue pohi 


patates des champs 


àllhuen 


arbres en pied 




homme important 


alim 


chose en flamme 


alitnu 


brûler 


alin 


fièvre 


alimco 


eau-de-vie 


alun 


briller 


alfa 


chose mauvaise 


alû 


hélas ! 


allcûn 


entendre 


ail hue 


peu à peu 


allepun 


se réjouir 


allhuen 


aller peu à peu 


allhuin 


petit sac 


allvûn 


être blessé, se plaindre 


am 


fantôme 


amtun 


devenir un fantôme 


anchi malghen 


image, chose de l'autre vie 


amechi 


le son 


ameln 


ne pas reconnaître 


amomarin 


prier 


amon 


cheminer 


amuln 


faire marcher 


ampeln 


désirer 


ampin 


remède 


auca 


le corps 


aucan 


être le milieu 


auciin 


se dessécher 
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anquen 


chose sèche 


aneln 


menacer 


anûn 


s*asseoir 


anu'hue 


peaux pour s'asseoir 


anûpan 


venir habiter 


antû 


soleil, jour, heure 


aniun 


faire du soleil 


anayen 


être joli, mignon 


anapul 


un nain 


aneln 


menacer de la main 


anidûn 


être sec 


ape, épe 


presque 


apelaguen 


être presque 




mourant 


apill, apin 


désir, envie 


apilln 


désirer 


apo 


maître 


apulchen 


fleur de la cendre 


apûn 


se remplir 


apumn 


détruire 


arcun 


baisser, diminuer 


arcun lavqtun 


mer basse 


aren 


se brûler 


areln 


prêter 


arestin 


s'arracher les cheveux 


arol, adol 


vite 


aron 


avoir soif ou faim 


arûmco 


crapaud 


athay 


hermaphrodite 


aihen 


se défaire, se démolir 


athun 


se fatiguer 


athutun 


défatiguer 


aihucan 


fatiguer . 


av 


la fin 


avnen 


se détruire 
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avcun 


se punir 


avcïmtu 


le dernier 




ce qui finit 


aventum 


détester 


aviduam 


douleur, regret 


avqueiuamyen 


consoler 


ûVfHcn 


limite 


aviiln 


finir 


apumn 


id 


avun 


être mûr, cuit 


avuln 


mûrir 


avûrciin 


défaillir 




(l'estomac) 


aîica 


colline 


aud 


labours pour semer 


audn 


semer 


aghcan 


jouer 




être impudique 


aùllûn 


entasser 


auna 


flots de la mer 


aùquinco 


un écho 


aûquincon 


retentir 



ca 


autre, autre chose 


ca mapu che 


étranger 


cachai 


hache de fer 


cachan 


douleur de côté 


cachentun 


prendre pour un autre 


cachilîa 


le blé 


cachu 


le pâturage 


cachii, cathû 


ami 


cachiiln 


pacifier 


cachûn 


porter un toast 
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cacul 


chose mise ea travers 


cacSnan 


échanger 


Cad 


beaucoup 


cadi 


une cote 


caghe 


. canard 


caghiun 


rivière 


caghul 


pituite 


cagancun 


aboyer 


cageln 


distinguer 


cagen 


être autre 


cagênman 


être à moitié ivre 


cageniuu 


jeter la faute 


càhualla 


cheval 


cahue 


ramer 


cahuin 


le cercle des astres 


cahmn 


réunion pour boire 


caJuiytu 


quatre 


cay 


et 


caychun 


selles, diarrhée 


caymutun 


ruminer 


cayne 


ennemi 


caypûn 


égratigner 


cayunihov 


géant 


cal 


laine, toison 


calcha 


poils intérieurs 


calcu 


sorcier 


calquin 


grand aigle 


caliil, calil 


chair humaine 


calmin 


vert de l'eau 




croupie 


calper 


(cosa rota) 


calpudun 


arracher 


' calvck 


pois chiche 


calla 


arbrisseau, brin 


calli 


seul, même 
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callvii 


bleu 


cam 


particule interrogatoire 


caman 


fonction 


camel 


année passée 


camitu 


une autre fois 


can 


cruche 


canay 


compagnon 


cancan 


rôti 


cani cûnon 


s'asseoir les jambes croisées 


canque 


(las asentaderas) 


canque mamilll 


le tronc de Tarbre 


cancara 


une lave 


capar 


la moitié 


capi 


(porotos nuevos) 


capiv cûn 


piquer 


caplé 


de l'autre côté 


caqueî 


mis de travers 


cara 


peuple, cité 


' carca 


marmite 


carca 


l'autre côté du fleuve 


carita 


artillerie 


corumala 


d'autre manière 


carUy cari 


vert, cru 


carû ilon 


chair crue 


carûlan 


mourir de coups de couteau 


cata 


trou 




châs d'aiguille 


cathûn 


couper, tuer 


cathû pùûlli 


fossé 


cathurûpûn 


embuscade 


cathûn 


empêcher 




attacher 


caiJiû duamu 


troubler 


cathûmel 


quelquefois 


cav ' 


planche 
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cavcûn 


entendre en secret 


caven 


épine 


cavir 


asthme 


cavûrn 


râper, écouler 


caùcaù 


hune 


caùcohu 


trop 


caucûùtcucun 


battre des mains 


caulin 


égratigner 


chuy cacha 


particule d'ornement 


chûche 


femmes 


chacu 


(tetilla de ojos) 


chagh 


chose égale 


chaghdugun 


répondre 


chaghentun 


prendre exemple 


chaghtnn 


résister 


chaghtunuan 


protéger 


chag 


petite branche 


chagn 


avoir des branches 


chagcun 


déchirer 


chagulîcUn 


les doigts de la main 


chagull-namun 


du pied 


chahuin 


perdre 


chay 


maintenant 


chay chey 


depuis longtemps plus 


chay cuta 


d'aujourd'hui 


chaîcha 


bouillie 


chalin 


prendre congé 


chalma 


bât 


challa 


chaudière de fer 


challe 


parent éloigné 


chaîlhua 


poisson 


chamal 


couverture 


champal 


nu 


chanan 


se jeter 


chanaten 


être clair ' 
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chaHehafl 


une natte 


chaûu 


mouchoir 


chao 


père 


chapad 


bourbier 


chapadçûn 


battre des mains 


chape 


tresse de cheveux 


chap&d 


chose aplatie 


charahuilla 


les culottes 


charum 


rougeole 


charu 


cruche 


ehaviî 


la lie de la chicha 


chavma 


bonnet 


chavo 


sommeil 


chaun 


se féconder (l'œuO 


che 


homme 


chegeln 


procréer 


cheche 


aïeul maternel 


ehedcan 


(el ulpo) 


chey 


peut-être 


chelghue 


les dents de devant 


chem 


quoi 


chemno 


rien 


chem rumé 


toute chose 


chemévun 


baisser la tête 


chem dugu 


quelle chose 


chenchopuln 


trembler 


chencoll 


granit^ motte de terre 




chose ronde 


eheûodcun 


être accroupi 


chepidca 


rherbe 


chepidn 


avaler de travers 


chequeà 


myrte 


cheruvoe 


comète 


cheà 


où 


chànorume 


nulle part 
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cheùn 


famille 


cheùque 


autruche 


chi 


particule d^ornement 


chicumn 


s'armer de lance, 




d'épée 


chid 


patates gelées 


chidan - 


la craie 


chigen 


restes de bevidas 


chihuay 


ouage 


chilli-dugn 


langue du chili 


chilquen 


percer les oreilles 


chilquin 


mettre en gerbe, 




multiplier 


chilla 


une rave 


chillca 


papier, écriture 


chilican 


écrire 


chilleduguln 


lire 


chilU 


(gabiotas) 


chillimun 


se paralyser 


chillvun 


se délier, 




s'affaiblir 


chima 


bubons 


chinqued 


chose ronde 


chinin 


bluter 


chinidu 


épier, guetter 


chiqueîl 


chatouillement 


chiqueun 


mettre Tintérieur 




en dehors 


chiquill 


une cigale 


chiquin 


coïre 


chircan 


éclabousser 


chion 


regorger 


ckiulln 


(arnear) 


chiùqtie 


oiseau de proie 


chocoll 


coup de poings 
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chocon 

choculn 

chocum 

chod 

chodcuran 

chogn 
chogtûcu 
choyiin 
chollcho 
chollov 

cholîovn 
cJiomvuî 
choncan 

chonco 

choncûn 

chononcun 

chone 
chonian 
chopiîln 
choquin 

chori 

chov 

chuca 
chucaù 

chue h i 
chuchin 
chuchu 
chini-hue 
chiiuîan 

chumn 

chumal 

chumpira 



être pénétré 
de froid 
danser 
neveux 
chose jaune 
jaune d'œuf 
s'éteindre, se calmer 
tison 
bourgeonner 
(cerajas) 
chose avec écorce, 
les tuiles 
être concave 
chose torte 
danser 
assiette de terre 
donner des coups de tête 
coude, bras 
couverture 
désespérer 
avoir les doigts gelés 
se moquer 
sauterelle 
mal d'yeux 
presse 
oiseau des bois 

qui ? 

nœud du bois 

l'aïeule 

tamis 

se répandre 

en bouillant 

que faire 

pourquoi? 

chapeau 
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chumpotn 


roaler 


chumpi 


la bande. 




bandage 


chumUn 


combien 


chuMÎ 


opbthalmie 


chiqua 


que dire 


chuman 


s embroaîller. 


■ 


s*envelopper 


chuv 


entier 


chuclfcun 


gaucher 


ckuvûy 


bossu 


chûcaiu 


mettre de côté 


ckScoM 


dévider en peloton 


chudcûn 


distiller 


chûgarn 


blesser 


chùln 


prendre, agrafer 


chuïl 


les anses 


chûllqtuHun 


filet de la langue 


chun 


échapper 


chunin 


bluter 


chûni-hue 


tamis 


chûinn 


échapper 


de 


particule d'actualité 


clen 


la queue 


clen aniu 


rayons du soleil 


clivûn 


mâchoires 


clo 


faire ensemble 




particule 


clogiin 


se tapir 


clolclol 


gorge 


don 


(el maque) 


doriiin 


ronfler 


co 


l'eau 


covunco 


Teau chaude 


cochim 


allier 
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cachim 


doux, savoureux 


cochimiun 


médicamenter 


codin 


tumeurs 


codo 


fruit en fleur 


coel 


manche de lance 


cogh 


dé à jouer 


cogi 


semences, récoltes 


eoyagk 


parlement 


coyam 


le chêne 


caylla 


mensonge 


coyoln 


reliure 


colchaù 


ampoules 


colchaùn 


le têtard 


colcol 


le garrot 


coli 


rouge, vermeil 


colît 


couleur rouge 


colîen 


aller boire 


coîlviidun 


se troubler en parlant 


comaîhue 


bord du vêtement 


comovilu 


anguille 


comovûun 


(tener calambre) 


comûn 


regarder avec plaisir 


coma 


les grands jeunes gens 


conaln 


manquer de respect 


con-antii 


le soleil se coucher 


conca 


petites poignées 


connue aniû 


soleil couchant 


conmen 


verser de l'eau 


conn 


entrer 


conûmn 


se mêler de 


conumgûnen 


inquiéter 


conple 


jusque dedans 


conn 


commencer 


conu 


colombe 


conhue 


petit d*aminal 
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coni 


les petits 


coni^huê 


l'utéras 


conil^hue 


le nid 


conmaln 


manquer de respect 


copa-hue 


le souffre 


copon 


(cosa copuda) 


cop&llca 


machemourre 


corii 


ragoût, jus 


coren 


se venger 


coi eut 


chose rôtie 


cuturn 


rôtir • 


covn 


brûlei* 


conen 


riz grillé 


coviîln 


(cocer la loya) 


caxhque 


le pain 


covunn 


chauffer 


coviin 


(quinquincho) 


coùun 


salive 


creno 


la grive 


criyaùn 


être égaré 


crûv 


le vent 


cuchen 


maïs grillé 


cuchi 


verenda mulieris 


cucu 


aïeule maternelle 


cudallcudaîl 


rognons 


cudan 


testicules 


cude, cuye 


vieille femme 


cuden 


Jouer 


cudi 


pierre à aiguiser 


cudivoro 


épine du dos 


cudua 


la perche, poisson 


cudun 


se coucher 


eue 


patates 


euel 


borne bourrasque 


cilguna 


bourasque 
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cuya 


belette 


cuycuy 


un pont 


cura 


pont de pierre 


cuye 


vieille 


cuyvi 


autrefois 


cuyuî 


charbon 


cuyum 


sable 


culajy 


devant 


cullu 


fuseau 


culpem 


délire 


culpeù 


rave 


culihun 


tambour 


cuîveun 


sarcler 


culcuîl 


comète 


cullin 


payer 


cuUhuin 


diarrhée 


cullme 


misérable 




pauvre 


cum 


chose rouge 


cumpaniUhue 


le cuivre 


cunavu 


cuire légèrement les œufs 


cunco 


grappe de raisin 


cunquen 


chant et danse 


cunibal 


pauvre orphelin 


cuniun 


danger, crainte 


cupiln 


tondre 


cupûd 


chose fangeuse 


cupûîn . 


mettre dans la cendre 


cura 


pierre 


curalge 


prunelle des yeux 


curai ge cuthan 


maladie des yeux 


curan^ cujan 


rœuf 


cure 


épouse 


curepinenn 


se payer 


curi 


orties 
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curi^ curu 


chose noire 


curu cahuin 


repas mortuaire 


curiitun 


tendre en noir 


eut 


chose grillée 


cuiana 


un sac 


ctiturn 


rôtir 


cuien 


id. 


cuihan 


douleur 


cuthaun 


être malade 


cuihanpiàqueln 


pardonner 


cuihantul 


faire souffrir 


cuthi 


verenda 




mulieris 


cuthn 


tache 


cuihii 


(orador) 


cuvillu 


cuire la loza 


cuvn 


se fatiguer 


cûdemalîin 


ver luisant 


cûdin 


(las pares) 


cûdn 


vêtement ^ 


cûdugon 


célibataire 


cuga 


famille 


cûgen 


lâche, poltron, fou 


cûgon 


être âpre au toucher 


cugan 


(refîsar colores) 


cûgûrcûn 


frotter 


cûhueîlen 


désirer voir un absent 


cûyco 


chose transparente 


cûyen 


la lune, le mois 


cuyenpen 


avoir ses menstrues 


cuylu 


chose laide 


cûymi 


fou 


cuymin 


devenir fou 


cùviimn 


secourir en nourriture 


ciila 


trois 
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ciilachi 


trois fois 


culahuemo 


il y a trois jourà 


cuîvaculn 


(sangolôtear) 


cûlcke 


entrailles 


Ciileo 


corbeille 


culyaun 


se prendre une chose dans Tautre 


cûlhuacûnon 


(encajar) 


ciili 


hameçon 


culpaytun 


donner un t:roc en jambe 


culihen 


une chose lâche ^ 


ciïltheln 


relâcher 


cùludiin 


se vider, se fondre 


culumn 


être frénétique 


cîilun 


se coucher 


cuUa 


camarade 


cïdlay 


arbre produisant un savon 


cûllcan 


essuyer 


cûlien 


les larmes 


cûllin 


viser, tirer de la flèche 


cûllmann 


lécher 


cûllpo 


tourterelle 


cullmun 


se laver le visage 


ciimarca 


(peladille) 


ciime 


maladie de ^orge 


cûme 


bien, chose bonne 


cûmelcan 


faire bien, se 




porter bien 


cûmentûn 


être savoureux 




plaire 


cûmetun 


le temps devenir 




beau 


cûmepne 


bonne affection 


cûmpalli ' 


pioche ' 




capo de hasta 


ciimpen 


homme fou, lâche 
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cûmpun 


(trajar palos) 


cûmiulun 


la terre retentir 




quand on la foule 


cumparelen 


être égrené 


cunapage 


vint ici 


ciiui 


mis de travers 


cûntan 


être remis à filet 


chucho 


boiteux, manchot 


cûnchocunthan 


aller sur un pied 


cûnthun 


]e fleuve lorsqu'il 




est bas 


cûnu 


nasillard 


cûnal 


filet 


cûnatun 


prendre les mains 




d'un autre 


cûHe 


iumeaux 


cùpa 


particule de 




désir 


cûpaln 


tuer, porter 


cupan 


venir 


cUpen 


percer avec une tarière 


cûpon 


faire l'autopsie 


cUpulhue 


berceau 


cUpul 


(la armajon de los 




palos de la casa) 


cUquiru 


craquer 


cUrin 


s'égarer 


cUriyanu 


id 


cUron 


hanche 


ciirun 


tante, paternelle 




de réponse 


cûienUn 


être entêté 


cUiu 


à partir de 




jusqu'à 


ciltug 


poignée de paille 




13 
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cntUn 


se pâmer 


cUthal 


le feu 


cuthain 


faire du feu 


cUthal'htie 


la cuisine 


ciiihal-cura 


pierre à feu 


cUthaîmaque 


enfer 


cûihîin 


exprimer, serrer 


cUà, cùû 


main, bras 


eiiumen 


poursuivre 



D 



daghlu 


homard 


dahue 


(quinùa) 


dallca 


mare, radeau 


dallquin 


(hacer pesquizas) 




avoir soin 




enseigner le chemin 




conseiller 


dallun 


faire de faux rapports 




se plaindre 




accusé 


damchun 


interroger 


damen 


être adultère 




(l'homme) 


dami 


natte 


damun 


bêcher la terre 


iaftf datun 


poursuivre 




insister 




maltraiter 


dane 


un nid 


dapin 


régaler 


dapilln 


enchausser des patates 


daqueîn 


se concerter 


davcan 


enchausser 
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damûll 


les pnits 


dechun 


bâcler 




étayer 


degûll 


(porotos) 


dehuin 


Tolcan, chaîne 




de montagne 


deycan 


inciser 


dellen 


tcurner d'un côté à l'autre 


dencho 


le maître 


dencholu 


charger une chose sur une autre 


doUupran 


la terre être spongieuse 


devtun 


emprisonner 


deiin 


chose grande 


deà, deùma 


après 


deùmen 


achever 


dâùn 


s'achever 


deide 


en finissant 


deùm 


chose savonneuse 


dehii 


rat des champs 


dichon 


donner un coup de lance * 


dicûntn\ 


vérifier, essayer 


dige 


d'un côté 


digelen 


être d'un côté 


digeln 


mettre de côté 


dige coun 


entrer plus avant 


digeihipan 


s'écarter 


dikueû 


compagnon 


dille 


cigale 


dillu 


sillon 


dimin 


recueillir 


din^ ditun 


attendre 


dinivu 


glaner 


div 


rosée sur les feuilles 


diquemn 


essayer 


dogoll 


marmite 






— 196 — 



doy^ yod 


davantage 1 


dollcûn 


éplucher les légumes 1 


dollon 


trouer 


doïlûm 


instrument pour raser 


dollumu 


trouer 


dondomu 


murmurer 


domoy domii 


femme 


domo cul 


laine douce 


duam 


mémoire 




volonté 




affaire 


cUme duangelu 


homme de belle condition 


epu duamgelu 


je n'ai pas deux sentiments 


duamn 


se souvenir, 




penser 


duamjyen 


avoir besoin 


duamîen 


être pensif, 




hésiter 


duca 


maison 


dugu 


chose, affaire, 




parole, raison 




avis, nouveauté. 




circonstance 


huenu dugu 


les choses du ciel 


dugun 


parler 




chanter 


duguyen 


parler de quelques-uns 


duguntnen 


intercéder 


duvilin 


battre le liquide 


dullin 


choisir 


dullin 


les abeilles 


duîluy 


ver de terre 


dumiA 


ténèbres 


dumun 


s'épouiller 


dupen 


prendre soin de ses biens 
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duque 


distance du pouce à l'index 


diicha 


le berceau 


dùcho 


(achupalle) 


duchun 


signaler 


diichu'hue 


l'index 


dUcon 


(coronta de maïz) 


dUcullan 


tourner d'un côté à l'autre 


dUhueitln 


entrelacer 


dullio 


éclats, copeaux 


dUmti 


plonger 


dûfiin 


les cils 


dilio 


(achupallas) 



echel 


froid, vieux 


echiùn 


éternuer 


ecull 


manteau rayé 


ecun 


baisser la voix 


edum 


les gencives 


eghua 


juments 


•g^. ^gu 


indice du pluriel 


ehuin 


écheveau 


eya 


oui 


eye 


celui-ci 


eyeù 


là 


eymi 


toi 


eyûn 


se plaindre par la souffrance 


ela 


chose mauvaise 


elcan 


garder, cacher 


elchen 


mettre en ordre 


elduamu 


se déterminer 


eîmen 


aller placer 




aller laisser 


eln 


placer quelque part 
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se charger de, 




faire, créer, 




enterrer 


el lihuen 


(dar del cuerpo) 


elpu 


descendance 


elphiquen 


se déterminer 


elquircun 


se courber 


eltun 


cimetière 




enterrer 




créer, inventer 


âlvaïn 


charger, recommander 


elun 


se loger 




se vêtir 


clun 


donner 


elupin 


promettre 


eïupiuquen 


confier 


eluiun 


restituer 


elunpa 


héritage 


ellan 


être mauvais 




avoir' mauvais sort 


ellaellan 


être à moitié mauvais 


ellaùiïn 


Paube 


eilcûn 


héritage 


elloun 


se montrer 


ellonclen 


être montré 


lem 


. interjection de tendresse 


etnay 


oui 


empaln 


(en camararse 




un animal sobre oiro) 


encoln 


monter en grimpant 


encolhue 


Tescalier 


âncUn 


tousser 


entu 


sur la pointe des pieds 


entivpran 


se lever sur la pointe des pieds 


enfin 


avoir faim 
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entm^ugmn 
euiu^ldugMn 
eniu-rehken 

tntu^manumn 

eniun 

eniuH ni cSdaù 

eriu-mencun 

eniu-pavcun 

eniU'tacuu 

enfU'thorvan 

eniu-ulIcuH 

entuv 

enaellen 

enum 

enman 

epe 

. epeii 

epùn 

epuduanJen 

epunamun 

epunple 

etipo 

etaca^hue 

etûttun 

eùpun 

ehû, eûutun 

e:{ùacan 



châlié 
découvrir 
déclarer 
(salir biec 
de uoa fonction) 
s'acquitter de 
tirer, arracher, inventer 
j*ai fini mon travail 
décharger 
détordre 
déboucher 
écumer 
défâcher 
boiteux 
être tendu 
la chaleur 
' chauffer 
presque 
conseil, fable 

être deux 

être douteux 

junte de guerre 

des deux côtés 

étrier 

un couteau 

se plaindre par maladie 

crier 

vendre 

maudire 



ghaghâl 
ghûchan 

ghûden 



champignon de chêne 

recevoir comme réparation 

d'un délit 

abhorrer 



— «oo — 



ghiiy 


un nom 


ghûytun 


nommer 


ghiïyagh 


tous les deux 


ghuyûghgen 


être égal 


ghûylli 


le sud 


ghûyun 


. s'allumer 


ghûî 


chanson 


ghûîcha 


vierge 


ghûlmeyen 


murmurer 




médire 


ghûlmen 


cacique 


ghûnan 


mordre 


ghûnapiùquen 


être enragé 


ghùnapue 


rage, haine 


ghûni 


myrte 


ghuniim 


les oiseaux 


ghûroin 


plonger 


ghuihar 


pépin 


ghûihen 


lente 


ghûlenien 


tenir dans une poignée 


g^ 


particule d'ornement 


gacun 


appetisser 


gaghotun 


secourir 


gahuen 


guérir les yeux 


gahuin 


efifrayer les oiseaux 


gayca 


frotter 


gaygain 


hennir 


gam 


tout 


gamno 


en vain 


gamno yaùn 


aller en vain 


gancoln 


assujetir 




gagner son procès 


ganu 


répandre en semant 


ganii'hue 


grande corbeille 


gapi 


concubine 
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gaquel 


coquillage 


gâta 


particule d'ornement 


gavûln 


aller voir 


gaù 


étoiles 


gahn 


laver 


gak'Cuun 


se laver les mains 


gatfponin 


essuyer les pommes de terre 


g^ 


les yeux 


gecan 


avoir assez 


gechi 


à peine, 




plus 


govu'gechi 


hardiment 


' gechun 


croître, s'élever 


gedin 


les cils 


gednn 


arracher e maïs 


gedumel 


quelquefois 


gehuen 


avoir davantage 


geycure-htie 


réunion de 




danse 


geycûn 


remuer 


geyumel 


quelquefois 


gemen 


attesté 


geln 


(dar ser) 


gen 


être maître 


gm 


maire 


genpehman 


(tener fortuna) 


gen-guman 


l'offensé 


gcnîa 


le maître du mort 


gen che 


voisin 


gen hue m 


celui demeurant au ciel 




pour faire pleuvoir 


getiin 


se changer en, 




devenir 


Patirugetey 


il' devint 




religieux 
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getny ctiyen 


la lune devint 


genochi 


sans 


genmamân 


attendre 


genpin 


le poète 


geni 


en hâte 


gepan 


venir d'ici là 


gepey 


peut-être 


gevun 


noisetier 


gicuu 


saigner 


gilan 


passer à gué 


giïahue 


le gué 


gillan 


demander 


gillacan 


acheter 


gillatun 


redemander 


gillan 


allié 


gillitun 


battre 


ginivn 


absorber par le nez 


gintan 


écraser, fouler anx pieds 


gingincun 


haleter en respirant 


giv 


coude, angle 


gioûu 


aplanir en foulant 


giuln 


guider 


giunian 


éviter 


giunu 


nettoyer 


giilam 


conseil, avis 


glamun 


se conseiller 


godun 


écosser 


geyde 


forniquer 


goygoin 


murmure 


geyma 


en vain 


geypjn 


se confondre 




se distraire 


goyûn 


oublier 


golin 


s'enivrer 


goyûrn 


craquer, rechigner 
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gull 


l'occident 


gull-antû 


de 4 à ; heures du soir 


gusan 


tomber de vieillesse 


gûchan 


défier, accuser 




donner un coup 


guchin 


serrer, fouler aux pieds 


gûcun 


ne pouvoir 


gû'Cîunn 


ne pouvoir parler 


gûdaln 


importuner 


gûdevcûn 


entourer par la ceinture 


gûdin 


boucher avec 


gûdivcûn 


appeler par signes 


gudon 


feuilles de navets 


gûdoiun 


aller boire 


gûdun 


manier secouer 


guduvn 


semer du maïs 


giiyun 


presser 


gûlaun 


piler le maïs 


guldan 


elTeuiller le maïs 


gûlen 


frapper d'un poignard 


cûlgi 


boiteux 


gûlir cûn 


moudre 


gûln 


être entassé 


gûlorn 


cueillir le maïs 


gûlovn 


fouler aux pieds 


gûlûn 


nettoyer 


gûlladn 


se mouvoir 


gûllodcûn 


caresser 


gûlvun 


nettoyer 


gûlludn 


nettoyer 


gûllun 


se plier 


gûman 


pleurer 


gûmonh 


mettre petits suppositoires 


gûnan 


être arrêter par la mort 


gûnchûn 


s'égrener 
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gûncun 


(hazer fieras) 


giinel 


signal, insigne 


gûneln 


montrer 


gûnen 


industrie, 




astuce 


gûnen 


gouverner 




disposer 


gûne cûnon 


machiner 


gûnencan 


tromper 


gûneiun 


s'essayer 


guneiin 


se gouverner 


giinov 


ride 


gûinon 


faire des gestes 


gûnin 


la faim 


gûnonin 


mettre petits suppositoires 


giinucan 


broyer, éplucher 


gtipcmn 


rendre muet 


giipiln 


regarder avec soin 


gûpiinn 


étouffer dans l'eau 


giipun 


plier 


gUren 


tisser 


gurencun 


appuyer avec les mains 


giirinu 


plaquer 


giirn 


être enfilé 


gurumn 


mettre, remplir 


gilrn 


être enflé 


giïrun 


pétrir la pâte 


gtitain 


briser du bois 


gïiianth 


lit d'herbe 


giilign 


tuer des poux 


giltû 


bossu 


giithUrun 


craquer, rechigner 


giiven 


pacifier 


giivn 


disparaître 




se cacher 
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gUvqueun 


faire nuit 


gUntun 


disparaître 




H 


hua 


le maïs 


cujunpe-hua 


maïs noir 


quelu 


le rouge 


vtjama 


le vert 


calîquiuiù 


le blanc et noir 


huaca 


troupeau 


huachi 


♦ bœufs 


huacha 


lacet pour prendre les oiseaux 


huachu 


le bâtard 


huada 


citrouille 


huadcun 


bouillir 


huagûllhuagûll 


gorge 


huagïen 


étoile 


huahuacun 


crier 


huqychion 


mettre le dedans en dehors 


huay dûv 


de l'autre côté de la montagne 


huaykuen 


le vent du sud 


huay qui 


la lance 


hnayùn 


l'épine 


huela 


(petitos) 


hualcu 


balle, pellicule 


hualhualu 


l'eau murmurer 


huai u g 


Tautomne quand il y a du maïs 


hualun 


écorcher les animaux 


huall 


à l'entour 


hallmiaun 


aller en tournant 


huampen 


être éveillé 


huampu 


une embarcation 


hnancu 


un banc 


huancû 


caroube 


huancûn 


aboyer 



— ao6 — 



huanque 


autruche 


huapi 


une île 


hitaquen 


cri 


huaquin 


fourrures servant de lit 


huaranca 


mille 


hnarun 


crier 


hucaia 


la plage 


hucaion 


se briser 


httavuln 


garder 1« secret 


huavun 


dent canine 


huaiiyun 


saigner da nez 


huaiil 


gorge 


h lia un 


pleuvoir dans la maison 


hue 


interjection d'étonnement 


hue 


chose neuves 


hue-curam 


œufs frais 


hue dugumen 


au commencement 


hue-charn 


égueuler 


huecha 


jeune homme 


huechodu 


trôner 


huechun 


en haut 


huechun 


arriver au bout 


huechuniun 


être le premier 


huecii 


oncle maternel 


huecun 


dehors 


huecuvn 


les flèches qu'on arrache en 




suçant 


hueda 


chose mauvaise 


huedan 


se rassasier 


huedaln 


rassasier 


hue-do mo 


jeune fille 


huedon 


blessure de la tête 


huedhued 


stupidc 


huedque 


une corde 


huedquitun 


être prostituée 
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huegan 


s'ouvrir 


huegan 


édenté 


huegen 


poudre d'ellébore 


huegon 


égueuler 


huehuin 


rayon, tonnerre 


hueychan 


combattre 


hueye 


sodomiste 


hueyeln 


nager 


hueyvun 


à demi sec 


huey gon 


égrener 


hueyun 


tomber en poussière 


hueyûln 


nager 


huele 


le côté gauche 




le revers 


huelen 


avoir de la malechance 


huelgirn 


un membre 




se démettre 


huelihen 


de grand matin 


hueln 


renouveler 


huelin 


vide 


huelqtiâ 


quelques-uns 


huelte 


chose distincte 


hueln 


mais, au contraire 


hueluln 


s'égarer 


hueluconn 


être à la place d*un autre 


hueîucûnon 


changer 


huelun 


s'échanger 


huelurito 


étoiles des trois Maries 


huell 


solitaire 


huelleniu 


quelques-uns 


hnellhuell 


tantôt oui, tantôt non 


huellin 


chose vide 




vider 


huellintun 


faire place 


huema 


premier, avant 
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huemaln 

huemalghen 

huemalghentun 

huemn 

huenche 

huente 

huenieln 

huentelli 

huenthu 

huenthaln 

huenthucaîm 

huenn 

huenu 

huenûy 

huen 

hticiiam cum 

huenen 

hueneve 

hueni 

huenimn 

hnePavcûîi 

huepuiï 

hîiepûmu 

hueque 

huer a ^ hueda 

huera dugu 

huer il c an 

hueran 

huerapineûn 

hueran 

hueranman 

hueriîcan 

huercûn 

huer al en 



commencer 



petite fille 

déflorer 

se cacher derrière un autre 

en haut 

sur 

placer en haut 

le croupion 

homme 

encourager 

se vanter de 

en haut, 

cie) 

le maître 

l'ami 

amitié 

désirer voir 

dérober 

voleur 

garçon de 14 à 17 ans, camarade 

faire partie 

donner un coup 

arc, arc-en-ciel 

trouer 

(los carneros de la tierra) 

chose mauvaise 

malheur 

maltraiter 

être mauvais 

avorter 

se tuer, être malade 

mettre en mauvais état 

le péché 

envoyer 

mauvaise santé 
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huerin 


le délit 


hueri'Can 


se dégoûter 


huerin-pen 


dédaigner 


huerin- iun 


recouvrer 


' huerquen 


messager 


huesau-tiln 


(hacer del cuerpo) 


hueiaV'Cun 


donner un soufflet 


hueted 


un trou 


hueian 


briser 


huevn 


dépasser 


hueûla 


il y a peu de temps 


hùeùn 


gagner au jeu 


hîteùn 


acquérir 


hkâû-pin 


parler en public 


hùeùun 


l'aurore 


huilpadn 


répandre 


huiîan 


crépir 


huilpan 


(sarte) 


huilquenn 


faire des fils comme le miel 


huilquern 


avoir la bouche de travers 


huilqui 


grive 


huiUheîi 


nourrisson 


huillghûn 


vessie, urine 


huillgemn 


avaler sans mâcher 


hniU'huill 


(orejones) 


huill-huillun 


tomber par gouttes 


hnillmeû 


parleur 


huillpan 


cordon, série 


hiiillhnan 


écheveau 


huim 


chose douce, apprivoisée 


huimn 


s'accoutumer 


huim-Uin 


accoutumer 


huimilln 


caresser, apprivoiser 


huinca 


espagnol 
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huincuî 


colline 


huinculiûn 


avoir le dos au feu 


huincun 


dérober des bestiaux 


huirca 


les rides, figure peinte 


huircahuemi 


couleur rouge des nuages 


huiv 


droit, à la suite 


huivn 


être direct 




s'ajuster 


huiv'dugun 


bien parler 


huivcUnon 


diriger, liquider une affaire 


huivcûn 


mendier des semences 


huivrupan 


se promener en silence 


huy 


interjection de colère 


huychan 


prendre le bien d'autrui 


huychaniun 


enlever 


huychacontun 


prendre le cheval à la main 


huychov 


impuissant 


huychun 


être distinct 


huy chuniun 


cueillir, choisir 


huy chulln 


couler par gouttes 


huy ciirn 


rompre 


huy duin 


tomber par gouttes 


huyghiin 


la soif 


huygolgor 


colline 


huy giidn 


traîner 


huy gûrn 


se rompre 


huyhuen 


siffler 


huyladneghn 


(abarrajarse) 


huylun 


crépir 


huy levé n 


être brèche dents 


huylua 


vanneau de faucon 


huyli 


l'ongle 


huylon 


(longorucho) 


huyluvcUn 


briller 


huyîluan 


écheveau 
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hti^ma 


grande baguette 


hufmull 


petite baguette 


huynoln 


aller à quatre pieds 


huynu 


couteau 


hujmûlti 


effiler 


kuynun 


s*étendre 


huynamn 


voiturer 


hufnû 


simple, non double 


huypuln 


être à la file 


hueypttn 


plier, courber 


huyrarcùn 


jeter des cris 


hufravcun 


souffleter 


huyrin 


peindre, dessiner, écrire 


huyron 


fendre 


huyron 


écosser 


huyihan 


tirer vers soi 


hufrun 


nettoyer, écosser 


huy tkaysa 


boucles 


huythantun 


tirer 


huyihi 


cuiller 


huyihorcûn 


hoquet 


huyihûdn 


déchirer 


huythuhue 


fronde 


hïiyhtûn 


courant du fleuve 


huyihû 


cuiller 


huyvolen 


coteau 


huyxniln 


agiter un fouet 


huyùûn 


soif 




I, Y 


icti 


particule de pluralité 


ichuhuen 


verenda viri 


ichuna 


faucille 


icol 


baleine 
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iculia 


couverture 


ida 


pierre à aiguiser 


idcûn 


distiller 


idum, ijum 


petits oiseaux 


idiin 


nuire 


'^^j ^^g^ 


jusqu'à un côté 


ihuqy 


vipère 


ihuay vilu 


dragon 


ihue 


un vase 


ihuifi 


suif 


iîcd 


glouton 


iîcoin 


lisser 


iîdugûmn , 


oindre 


ile 


enflure 


iîeln 


donner à manger 


ilon 


chair comestible 


m ' cura 


pierre lisse 


ilu 


lait de femme 


iluîuquen 


moelle 


ilûn 


se tendre pour s'envoler 


m 


écaille de poisson 


illamn 


dédaigner 


illav 


chose plane 


iîlicura 


pierre lisse 


illUgn 


avoir dégoût 


impoln 


enrouler 


imûdn 


oindre 


imuln 


rouler 


imiilcan 


faire rouler 


in 


manger et boire 


incan 


cuisiner 


ina 


près de 


inan 


suivre, être 




le second, le dernier 


inan voiiim 


fils cadet 
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ma cay 


en outre 


inagechi 


enfin 


inaguma^clon 


pleurer avec d'autres 


ina-pran 


poursuivre en vain 


inapunon 


s*enquérir 


inarumen 


avertir 


inaîi inah 


successivement 


inatî iiya 


le soir 


incan 


secourir 


ingen 


être ivre 


iney 


qui 


ipûn 


balayer 


ipU'hue 


balai 


iron 


(estar roncio) 


isca 


la mèche 


iiovn 


pleurer par la 




poussière 


ivciin 


râper 


ivum 


petits quadrupèdes 


ivûn 


croître 


ivuln 


buter les plantes 


yaghel 


nourriture 


yahuilma 


perruche 


yagman 


(hacer zanza) 


yalalcun 


faire du bruit 




en tombant 


yeyun 


être furieux 


ye, yael 


nourriture 


yall 


les enfants, la 




famille 


yamchin 


avoir des frissons 


yamn 


avoir peur 


yana 


le domestique 


nachinn 


avoir des frissons 


yapagh 


la besace 
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yapen 


danser avec bruit 


yapépuûllin 


porter des coups dans la lotte 


yapin 


alarmer, animer 


yarquen 


chevêche 


y aie hue 


coibine 


yav 


chose mise 




décote 


yaveniun 


rejeter 


fOVU 


chose dure, forte 


yavuln 


animer 


yavutun 


se réconforter 


yavuln 


écarter 


yehuen 


honte, respect 




verenda 


yehuelcan 


faire honte 


yeln 


(llevarle a otro) 


yelmen 


porter quelque chose 




pour quelqu'un 


yemen 


tirer, traîner 


yen 


porter 


hayihayen 


tirer à droite 


meihayen 


porter en ses bras 


duamyen 


avoir besoin 


yene 


grande baleine 


puihayene 


son ventre 


yepan 


venir porter 


yepun 


porter en passant 


yerclen 


montrer les 




dents 


yevaîiu 


chargement 


yod 


plus 


yodcûme 


meilleur 


yodhuera 


pire 


yodn 


surpasser 


yolthan 


pousser 
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yom 


davantage 


yomûmn 


ajouter 


yovûn 


oser 


yû 


narine, pointe 


JfUCU 


le joug 


yugumn 


affiler 


yulgûm 


les flammes 


yuîn^yulcan 


enrouler 


yune 


le premier 


yupe 


oursin de mer 


yupi 


l'épaule 


yttli 


(pejerey) 




L 


la 


le mort 


lachu 


fouet 


lace 


eau pourrie 


lacu 


aïeul paternel 


ladayaun 


aller en remuant les fesses 


ladcun 


être triste 


ladnamn 


être agonisant 


laeln 


devenir veuf 


lagûmn 


tuer 


lahuan 


le cèdre 


lahuane 


grand lézard 


la-hué 


chose mortelle 


la-huen 


un remède 


lahueniun 


prendre un remède 


laycûû 


paume de la main 


lalcan 


faire mourir 


lamgen 


la scebr 


lampa 


loupe 


lan 


mourir 


lay antû 


éclipse de soleil 


lanpe 


la veuve 
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laniu 


le veuf 


laqueûûn 


muet, bègue 


lapatun 


soigner 


lapegen 


estar apelmazado 


lapepin 


condamner à mort 


lapepigen 


être condamné 


laque 


pierres liées pour tuer 


laquir 


plomb 


lar 


chose brûlée 




croulant, 


larumen 


mourir subitement . 


lavuchu 


jatte pour traire 


lavu 


s'étendre, s'ouvrir 


lavquen 


la mer 


lavquentu 


coquillage 


îaûcho 


petit rat 


laûn 


se peler 


lecuy 


sangsue 


ledcumn 


délier 


legh 


certainement 


leghgen 


être certain 


legi 


cuir 


legleg 


le crâne 


un 


face à face 


lelin 


regarder en face 


leln 


laisser, délier 


lelvun 


des plaines 


lemu 


monter à cheval 


lemtunien 


(tener en peso) 


lemu 


un bois 


len mamûll 


écorce 


lepiimn 


effrayer les 




animaux 


hpûn 


cour d'une 




maison 
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îepun 


balayer 


leva 


chauve 


îev 


pompe 


lepû'hue 


le balai 


levn 


courir, voler 


îeviun 


attaquer 


leûpe 


(la callana) 


letivû 


la rivière 


lican 


assiette de terre 


lican 


pierre semblable 




au cristal 


lichi 


le lait 


lidcûn 


distiller 


lighen 


l'argent 


ligh 


chose blanche 


ligh'Curam 


blanc d*œuf 


ligh'CÔ 


eau claire 


ligh-lehuen 


ralun 


Ugh'gen 


lumière 


lihue 


la vie, 




le souffle 


lihuetun 


revivre 




faire Taumône 


lihuen 


le matin 


lihuen-tun 


se lever tôt 


m, lile 


les rochers 


lila 


une cour 


lilco chadi 


sel gemme 


Iilpu 


le talc, 


lime 


tique, teigne 


lin 


(la paja ratonera) 


linchu 


graine de lin 


lipag 


l'épaule 


lipagtun 


porter sur Tépaule 


liralira 


petite épée 
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IHhathûctim 


donner un soufflet 


lithi 


arbre d'ombre 




mauvaise 


liv 


chose propre 




et claire 


lod 


chose humide 


logloga 


être abondant, 




vicieux 


logn 


être entassé 


loy^ loyen 


une plaie 


loyun 


être collé au sol 


lolcanhua 


feuille de maïs 


îolin 


regarder défavorablement 


lolma 


la gelée 


lolo 


(cangrejera) 


lologu 


mettre les doigts 




dans la gorge 




pour guérir 


lom 


profondeur 


lom lavquen 


de la mer 


îom-leuvu 


de la rivière 


lonco 


tête, cheveux 


lonco cachillo 


épi du blé 


lonco huampu 


proue du navire 


loncon 


être supérieur 


lapùmn 


ruiner, démolir 


lov 


cabane 


lovn 


tomber en ruine 


lu 


exclamation de 




bonheur 


lîian 


chameau 


lucan 


maltraiter, gronder 


luchc 


herbe de mer 




comestible 


lucu 


genou 
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lucuiûn 


s*ageoouilier 


lugli 


les hanches 


îufcûmn 


graisser 


lulun 


faire du bruit 


lumu 


matière très dure 


lumo 


les lombes, l-envers 


. lup&mn 


faire brûler 


luvur 


(al bagra) 


lûco 


racine du furoncle 


luit 


écailles de poisson 


lûîma 


vite 


lûmun 


avaler 


lûpiy îipi 


plume 


lûpun 


être sur le veptre 


lûpûtnn 


allumer le feu 


liitumn 


aplanir 


lûv 


la flamme 


liivluvn 


briller 


lliVU 


oseille 


llaca 


eau tiède 


llagh 


pièce, morceau 


vuia llagh aniû 


un bon moment 


llaghn 


diviser 


llaghn 


boire à la santé 


llahuy 


clef, porte 


llahuy cuyen 


mois d'août 


llahuy ge 


les paupières 


llahuy mapa 


(réduction 




de Repocura) 


llahuyten 


fermer 


llallu 


aïeule maternelle 


llalli 


faible 


llalli'hue 


maïs grillé 


llalUig 


araignée 


Uami 


natte 
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llampaycon 


réverbérer 


llanca 


pierre verte 




très estimée 


llancevoro 


amygdales 


lleucûn 


se perdre, 




tomber 




(les feuilles) 


Hanter 


lentilles 


llapih 


natte 


llaqiii 


le gendre 


llavaii 


bourse 


llavquen 


sommet de la cité 


llahcha 


petit rat 


llatimun 


distraire un malade 


llaùvh 


Tombre 


îlaiwtiiu 


hutte 


lUcan 


crainte, respect 


llecanie 


la rate 


llechi 


ainsi 


llecH 


près 


llecûm 


mastic, pépinière 


Hein 


se fondre 


llepin 


les fourmis 


lletillequen 


crécerelle 


lleun 


se fondre 


lleîipc 


la callana 


m 


l'anus 


llihuenielli 


le croupion 


lli-che 


les ancêtres 


llican 


plat de terre 


llid 


lie, sédiment 


llidti 


s'asseoir 


llidmeyen 


avoir besoin 


lliqu 


un jeu 


llihua 


un devin 
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llihuan 


prédire 


lliUa 


le palmier 


îlimen 


pierre à aiguiser 


llimenn 


aiguiser 


Uin mapii 


ses ancêtres 


llinqui 


grenouille, crapaud 


llinquige 


yeux sortis 


lliiu 


commencement 


lliàcutûn 


soulager le malade 


Jliun 


un rapide 


llochov 


chemisette avec ceinture 


llod 


chose humide 


lloyûn 


s'attacher au sol 


llolli 


un trou 


lloncoio 


semilla de papas 


llontûn 


mentionner 


llopu 


oncle maternel 


llovu 


haver gran mortandad 


llovtûn 


épier 


lloùn 


admettre 


lluchan 


être délié 


llud 


libre, délié 


lludcumn 


délier 


lludcun 


avorter 


llîidun 


se hérisser 


îtuin 


se fondre 


lîuimu 


délayer 


îîum 


chose cachée 


llumn 


se cacher 


llumpapul 


amygdales 


Uumûd 


aveugle 


llui>ug 


marmite 


lîiïcan 


craindre 


llûcanie 


la rate 


Uûmllum 


briller 
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lluntmapilun 
llûpan 
llumn 
llûpaH 
mped 



M 



aux oreilles petites 
attachée aa sol 

s'écrouler 

poule qui couve 

les cils 



machi 

machin 

machn 

madom 

mageln 

magin 

mahual cruv 

mahuentu 

mahiiida 

may 

mayin 

maychi'hue 

maychun 

mayconu 

mayen 

maymay 

maypiîl 

maypun 

malal 

malcanth 

malchin 
malcatun 

maldûn 



le médecin empirique 

guérir 

la couverture 

tison 
moiter à boire 
crue subite de rivière 
le vent du nord 
un coquillage 
montagne 
air 
pénétrer dans la chair 
hermi nette 
faire signe 
de la main 
la tourterelle 
nier 
les criblures du blé 
pelle pour 
atiser le feu 
labourer 
basse-cour 
guirlande 
singe 
recevoir la balle 
en jouant 
toucher 
palper 
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malâù-émiS 


de 8 à 9 heures 




du matin 


malghen 


demoiselle 


malghenpin 


être amoureux 


maïgheniun 


déflorer 


malmal 


(el huesuron) 


malon 


faire des 




hostilités 


malquiuman 


alteratio carnis 


malun 


pieu 




servant de pont 


malla 


pommes de terre des hois 


mallcentu 


guirlande 


malle 


cousin 


malle 


terre blanche 




et peinte 


malle-hua 


maïs peint 


mallo^lavquen 


mer blanche 


mallolup 


il s'est peint 




le visage 


mallo 


ragoût de 




légumes 


mallun 


cueillir le maïs 


mamo 


ici 


mamûll 


le bois, l'arbre 


man 


côté et main 


• 


droits 


mann^ manyen 


être heureux 


mancadtun 


prendre par les 




anses 


mancha^ mania 


peu à peu 


mancha huentu 


homme posé 


manchu 


les bœufs 


mancûn 


donner 




des ruades 
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manpùûn 


caresser de 




la main 


man-cuH 


main droite 


mansun 


bœufs apprivoisés 


manehue 


(una Reduccion) 


manque 


condor 


mantûn 


(el mayten) 


manum 


gratitude 


maniimn 


estimer, remercier 


mannmmon 


mériter 


mapu 


terre, patrie 


queilia-mapun 


labourer 


huenu mapu 


le ciel 


vachi mapu 


la terre 


vill tue mapu 


toute la terre 


huinca mapu 


l'Espagne 


muru mapu 


terre étrangère 


gen mapu 


seigneur 


mapun 


se naturaliser 


maquin 


jalousie 


marepu 


douze 


mari 


dix 


mari-epii 


douze 


mari-mari 


bonjour, salut 


marimarin 


saluer 




donner gratis 


matu 


en hâte 


mathican 


orphelin 


mavun 


acheter une femme 




à son fils 


maviilu 


embrasser 


maù 


la corde 


maiica-hiie 


baguettes de tambour 


mahmillam 


jouer à se cacher 


maàn 


pleuvoir 
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maà 


la pluie 


maughllù 


chanssares pour 




la neige 


matin 


s'agiter 


me 


particule signifiant 




aller 


me 


excréments 




fumier 


me-hue 


latrines 


méchu 


verenda feminis 


medan 


prêter une somme 


medcûn 


moudre 


mel 


fois 


medun 


pencher la tête de sommeil 


meyene 


l'ombre 


m&yudigen 


être lisse, glissant 


malcafûn 


glisser 


meli 


quatre 


meli-riio 


la croix du sud 


meïiû piil 


chose carrée 


melvun 


lèvre 


mellagh 


limaçon 


mellmell 


bord de la rivière 


memecun 


bêcher 


menu 


chevelure du maïs 


mencun 


charge 


niâncu ciïpaln 


porter sur le dos 


mepaniUhue 


scorie du fer 


mepciim 


latrines 


mequen 


faire travailler 


meriln 


approcher, appuyer 


merà 


oiseau de mauvais 




augure 


merun 


morve 


mesagh 


petit 
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meian 


prendre dans 




ses braâ 


meta-hue 


petite cruche 


meniemnn 


inviter à 




danser 


methiil 


oreiller 


methû 


verenda feminis 


tnevurn 


souffler le feu 


mâulen 


tourbillon de 




vent 


miahln 


aller en 




portant 


miafin 


aller faisant 




Taction du 




verbe 


michi 


le chat 


milla 


l'or 


mincan 


donner en location 


minche 


en bas 


tninu 


dedans 


misqui 


le miel 


misqui dullin 


miel d'abeille 


misquilcan 


adoucir 


mita 


fois 


tnithicun 


s'enfuir 


mivu 


combien 


mivtty dugn 


y a-t-il des 




nouvelles 


mivuchi 


combien de fois 


mlen^ miilen 


être, habiter 


Patiro tno mley 


il est chez Pierre 


tnlemleqney petu 


il y a encore 


mlepnn 


aller, se 




vendre 


mUtun 


être de nouveau 
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mu 


particule de 




génitif 


mogen 


vie, vivre 


tnoge-iun 


ressusciter 


mogeta-yaun 


aller mendiant 


mogequeun 


les vivres 


moyu 


les mamelles 


moyuiun 


téter 


tnol^ mol cachu 


paille 


motl 


toujours 


mollquine 


chacun 


mollvun 


le sang, les veines 


mofty mun 


mériter 


mon 


chose fertile 


moncol 


chose ronde, 




entière 


montùn 


s'échapper 


monma^hue 


parent en général, 




famille 


motlii 


chose grosse 


moihiln 


engraisser 


mu 


beaucoup 


mu'-muy 


très certain 


mu'huentu 


très homme 


muchay 


tout de suite 


muchon 


baiser 


mucu 


blé 


mudav 


chicha de maïs 


mudin 


(hacer lances) 


mugen 


être vrai 


mugaln 


croire, obéir, 




respecter 


muy 


tumeur 


mu/cay 


salutation des 




Indiens 
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tnuyen 

mulihen 
mumûln 

munu 

tnunapu 

munaln 

muna in 

munaptden 

munun 

muna 
munan 

tnupin 

mupiîn 

mûri 



muritan 

murque 

muru'ché 



musca 

muthay 
muihi 

mûthirciiu 

muii 

mûchan 

miicha 

mûchu 

muchuy 

muchulu 
mûcun 



essayer une 

nourriture nouvelle 

de très bon matin 

faire bien 

orner 
chose petite 

auprès 

raccourcir 

manger peu 

être auprès 

régaler 

tout de suite 

être capable, 

contenir 

dire vrai 

croire, obéir 

nom que se donnent 

les femmes du 

même mari 

être jalouse 

farine grillée 

étrangers non 

espagnols 

chicha épaisse 

de maïs 

de suite 

le blé cuit 

sucer avec bruit 

non 

être doublé 

fil doublé 

belles*sœurs 

le tison 
atiser le feu 
conjecturer 
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mûcu 


los yuyos 


mûda 


mâchemourre 


mûden cun 


enchâsser, sertir 




mettre des boucles d'oreilles 


mûgen 


toujours 


mûgen cayne 


ennemi capital 


mimugen ayûel 


toutes les fois 




que tu voudras 


mugen 


être «semblable 


mugen 


le passif de 




forniquer 


mûgu 


(el cochayuyoj 


miilan 


moudre, mâcher 


mulcayun 


glisser 


mûldu 


pain de maïs 


mûlen 


être 


mûlmûlun 


trembloter 


miiln 


faire, fabriquer 


mûlo 


stérile 


mulpun 


allier 


mulpûniun 


éventer, 




chasser les mouches 


muliûn 


blé cuit 


mûlvun 


la rosée 


mûllagh 


limaçon 


mullco 


(yerba mora) 


tnûlioncua 


donner des 


muUell 


coups de tête. 




cœur du bois 


mûllo 


le cerveau 


mûn 


forniquer 




(l'homme) 


mii-voe 


fornicateur 


mU'gen 


forniquer 




(la femme) 
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miinchUn 


secouer 


mUniun 


enlever par force 


milnul 
mûnuin 
munaln 


plein une jupe 
envelopper 
délier 


miinan 


se vider, 




se délier 


munen 
muHuma 


se baigner 
restituer 


muniiyun 


nier par signe 




de tête 


miipu 


une aile 


mûr 
mûrhuaca 


une paire 
paire de bœufs 


mûrhuen 


paire de choses 


mûrcîen 


être apparié 


miirin 


s'étoufler en 




mangeant 


mûrn 


être deux 


mûruln 
mûrUin 


grogner 
assortir 


mUrUncû hué 


poitrine des 




animaux 


miitagh 


corne 


miltaghiun 


donner des coups 




de corne 


mûien, mien 


seulement 


mUtenn 


être cela seulement 


véy miem 


cela seulement 


mutenquâlu 


clouer 


mutencû'hue 


marteau 


miltholu 


donner des coups 




de tête 


mûtha 
miiihavuù 


chose grosse 
gros fil 
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milthaun 
mUthign 
mûihonn 
tnUihorn 
muthovu 
mûihûmn 
mûihum can 
miithurn 
miivurn 



briser 

écraser 

bâtonner 

trébucher 

secouer 

appeler 

admonester 

trébucher 

souffler le feu 



N 



nacumn 


abaisser, 




forniquer 


nagh 


à bas 


nagh'lonco 


tête bas 


nagh-duam 


patience 


naghn 


descendre 


fidghi cuihan 


la douleur 




a baissé 


naghtnanpanen 


causare pollutionem 




alienam 


nagh manpanehn 


id. propriam 


naghnln 


faire descendre 




un autre 


negegen 


défier 


nahue 


fille 


nahuel 


tigre 


nal 


(a fé que si) 


nalca 


partie comestible 




du pangue 


nain 


attaquer 




défier 




se délier 


naliun 


id. 
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naliipan 


s'échapper 


namun 


le pied 


chag-namtm 


la jambe 


chayuU-namun 


Jes doigts de 




pied 


epu-namun 


armée 


namun-ihoiho 


cheville 


nâmunthun 


aller à pied 


namuniU'Cona 


infanterie 


namunUi4inco 


troupes 




d'infanterie 


namun-iu-lecan 


être à pied 


nancan 


(salirse la 




perra) 


nape 


cancre comestibl 


napur 


le navet 


napûmn 


mouiller 


navn 


être humide 


necuî 


vite 


necuîu 


courir 


necuïcan 


faire courir 


negti 


se mouvoir. 




bouillir 


negumcan 


mouvoir 


nehuen 


les forces 


nekue 


avec force 


nehue-ayen 


rire fortement 


nehue-putun 


boire fortement 


nehueîn 


forcer 


neyûn 


respirer 


néyû-neyun 


palpiter 


nemiil 


parole, 




proposition 


nepen 


être éveillé 


nepeln 


éveiller 
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neriim 


les puces 


nevcûn 


braise 


nicum 


rabri 


nien 


avoir, posséder 


quiniumen 


avoir soin 


elcamien 


tenir secret 


nieldamn 


être aflfectionné 


niaturiy niecan 


avoir déjà 


nievn 


faire des gestes 


nivu 


prendre Tair 


niûgiûn 


se fatiguer 


nigqy 


en colère 


nigay-pueln 


être en colère 


no 


non 


no 


chose excellente 


no-hueniu 


très homme 


nochi 


peu à peu 


nocûnoln 


mettre en lieu 




meilleur 


nogin 


se couvrir de nuages 


no'in 


manger beaucoup 


nome 


l'autre bord de la 




rivière 


notnel 


passer de l'autre 




côté 


non 


passer la rivière 


nontû-hue 


le port 


nonman 


vaincre 


nopu 


de ce côté 


nopimn 


vaincre 


nor 


chose droite 


norciinon 


dresser 


noiu 


la prune 


noiu 


à renvi 


noiU'dugun 


défier 
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noiucuïlin 


jouer à 


noiulevn 


jouer à courir 


nothûu 


chose étendue 




etdi-oite 


nothûmun 


se détirer 


ndvaîn 


une rivière être 




guéable 


noûn 


se dépasser les 




uns les autres 


noûn 


s'estimer beaucoup 


noûngen 


être hautain 


nucu 


oiseau de mauvais 




augure 


nucUrn 


ceindre 


nugeln 


sonner 


nu in 


battre le blé 


nuïin 


armes 


nullegen 


porter à tâton 


numur 


sentir, flâner 


numulcan 


déjeûner 


nun 


cueillir 


nuvcan 


(aplastar al 




chiquillo) 


nuvun 


(agachar el 




arbol) 


nilcilrn 


cendre 


niido 


fondement 




principe 




fesses 


nudo huampa 


(la papa) 


ruca 


les fondations de la maison 


nûdol 


la tête 


niidolen 


être chef 


nildoien 


être pédéraste 


nilgn 


défaillir 
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nuhuircttn 


s'allonger le cou 




comme la cigogne 


nûyû 


branches gourmandes 


nûyUn 


trembler la terre 


ttulan 


s'ouvrir 


nUÎcûniun 


(cogerse de los 




manos) 


nuniun 


prendre, cueillir 


nûpu 


(un boqui) 


nûrin 


sorciers 


nurun 


arracher en 




grattant 


n&rûn 


ceindre 


nûrûvn 


être fermé 


nûtham 


histoire, notice 


nuthann 


parler vivement 


nûlhùmclen 


être solide 


nûvcii 


brassée 


nuvciitun 


mesurer par brassées 



N 



itaeun 


maudire 


iiadu 


belle-sœur 


nagh 


en bas 


Hagh^duam 


patience 


nahue 


les filles 


nayqui 


le chat 


nayun 


être chatouillé 


naltun 


délier 


namcu 


petite aigle 


nancu'lahuen 


(la retanilla) 


nancuïn 


piquer une tête 




à un pieu 


fiamn 


se perdre, mourir 
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namumn 


perdre 


nampilln 


se divertir 


nanthavuiin 


maigre de visage 


nanuy 


beau-père 




oncle paternel 


napen 


homme pacifique 


nan 


jeunes filles 


nedqtieh 


arrogant 


neghn 


calmer celui qui 




pleure 


nehueu 


un filet 


nellin 


demander, implorer 


ûene 


la marâtre 


nicûm 


abri 


nidhuen 


pendre 


nidhucun 


se pendre 


nidûvcan 


coudre 


nillan 


demander 


ninca 


Tami 


nipiimn 


sécher 


nivcûn 


guigner de l'œil 


iiivla 


à cause de 


nivn 


se sécher 


nocha 


herbe dont on fait 




des cordes 


fiochi 


peu à peu 


nodûn 


se peler, se déplumer 


nom 


pacifique, chaste 


nomnomcan 


trotter 


non 


être rassasié 


nonque 


fourrures cousues 


nono 


les beaux-parents entre eux 


nena 


fou 




déshonnéte 


nua-doma 


prostituée 
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fluan 

nuan-pen 

nuati'iucun 

nug-nug 

nugeUvoe 

fiuin 

nuin-prun 

fiuymiaun 

nuUthipan 

nuîlûln 

num 



Hiimcun 

nuque 

nuqueniu 

nûcavcûn 

fiiïcupill 

nûcûm 

nûdûvcamen 

nuymiiun 

ntijynUin 

null'hue 
nulluhun 
/lumitun 
nilmuln 

nilmun 
niimuiun 

ocori 
odiimn 



O 



affoler 

être adultère 

abuser 

tout 

créateur de tout 

s'égarer 

danser 

aller égaré 

sortir eu fuyant 

mettre en fuite 

manche de la 

pierre servant à 

moudre 

fuseau pour 

filer 

mère 

marâtre 

froncer 

langue de chat 

abri 

tailleur 

lever du sol, 

cueillir 

tomber en 

poussière 

verrou 

changer de peau 

recueillir 

déclarer 

accuser 

dire, parler de 

cueillir du sol 

oiseau de proie 
percer 
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oïlan 


mets bien cuit 


allai 


tour, circuit 


allai miaûn 


aller autour 


onayni 


(torcina) 


anamn 


l'un être 




derrière l'autre 


opun, apan 


se remplir 


apuntu 


les restes 


optiln 


remplir 


opultun 


remplir de nouveau 


orcûn 


se purger 


ovcun 


boire 


avicha 


brebis 


ovullu 


absorber 




se boucher 


avullun 


pleuvoir dans la 


aûn 


maison 



pacaraa 


crapaud 


fachiaun 


jeter à poignée 


pacûcha 


vase pour boire la chicha 


padul 


couverture du toit 


padin 


charger sur ses épaules 


pagi 


léopard 


pagiln 


couvrir une maison 


pahua 


hernie, brisure 


paycha 


(sorta de blancas) 


payga 


en vain 


paylla 


sur le dos, à la renverse 


aylla-cudun 


se coucher sur le dos 


payne 


la couleur du ciel 
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payum 


barbe 


paly ritho 


constellation 


cqyu'pal 


les sept chèvres 


meli-pal 


la Croix du Sud 


httechupal 


orion 


pal 


pieu pour creuser 


palu 


patte 


pâli 


(la boba del juego chueca) 


palipali 


cheville 


palù 


tante paternelle 


palûm 


lézard 


pano 


le foie 


palu • 


araignée 


panco 


pierres de rivière 


pane 


le sperme 


panen 


semer 


panelcan 


causer pollution 


penelcaùn 


se polluer 


panque 


une natte 


panil'hue 


cuivre 


cum-panil-hue 


le fer 


paiie 


terrasse sur la maison 


panud 


chose suave 


papay, pay 


mère 


papap 


qui bègue 


pataca 


cent 


pataran 


plier 


paiirîi 


prêtre, religieux 


pav 


enflure 


pavudcon 


vessie 


pavillco 


les écrouelles 


paùn 


arriver 


pe 


particule dubitative 


pechunn 


attendre 


pecotun 


réparer 
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peciipeun 


se purger 


pecûnon 


s'imaginer 




soupçonner 


pedon 


trouver une chose perdue 


i>ede 


argile, boue 


pedun 


orgelet des yeux 


peghca 


à temps 


peghllen 


verrue 


pegeln 


montrer, enseigner 


pegen 


être vu, apparaître 


pegetun 


être retrouvé 


pegu 


(el peumo (arbre) 


pehuen 


les pins 


peyepayen 


se souvenir 




se figurer 


peyullen 


verrue 


i>el 


gorge, cou 


pelcan 


glisser 


pelcha 


la ride 


pelcu chao 


paratre 


pelle ^ pelde^ pede 


la boue, Targile 


peîeUdiiam 


expérience 


peleln 


montrer, enseigner 


peleiun 


s'embourber 


peleva 


(las entradas de la frente) 


pelol 


(lina) 


pelon 


voir 


pelaln 


faire voir 


pelo-no'lû 


aveugle 


peïtun 


lever la voix 


pelûm 


hôte 


pellad 


(la escarcha) 


pellin 


le cœur du chêne 


pelnpeln 


trembler de peur 


pellu 


pudenda mulieris 
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pen 


le patrimoine 


pen . 


voir, regarder» 




trouver 




cognoscere carnaliter 


penca 


(zapallo) 


penchu 


avant, premier 


penchulevn 


arriver le premier à la course 


penum 


se flétrir 


peiii 


frère 


peni êpaiun 


les premiers hommes 


pênihuén 


deux frères 


penmam 


piller, voler 


peHmun 


se trouver 


pepi 


puissance 


pepilûn 


s'orner 


pepucûn 


cligner 


pequeH 


hibou 


pequenael 


petit-fils 


percan 


moisissure 


percûn 


péter 


périmai 


chose extraordinaire 


per-per 


la lie 


perquin 


plumage 


peioycan 


jouer, se moquer 


pêiii 


déjà, encore 


peiuln 


durer, encore 


peiun 


récupérer 


peiicu 


épervier 


peùghgen 


le printemps 


peùl 


tourbillon d eau, remous 


peUma 


fortune, sort, rêve 


peùman 


rêver 


peun^ peniutn 


soupçonner 




craindre 


piam 


on dit que 




16 
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piam 


être blanc, brillant, réverbérer 


piaùln 


déGer, molester 


piaùn 


(andar al retortero 




en trabajos) 


pican 


dire 


pichiga 


particule d'ornement 


pichi 


chose petite 


pichi yod 


un peu plus 


pichilcan 


humilier, abaisser 


pichin 


être petit 


pichinma 


il y a peu de temps 


pichinma ula 


d'ici peu 


pichin-man 


durer peu 


pichi pu 


auprès 


pichirumen 


être étroit 


pichiqueniin 


filet de la langue 


pichivaïu 


être bon marché 


pichuln 


vanner le blé 


pichufi 


petites plumes des oiseaux 


piconcua 


percer, poinçonner 


pieu 


le nord 


pidcufi 


chose de forme pyramidale 


pidhuin 


une oie 


pigen 


s'appeler 


piguda 


(picaflor) 


pigûdciin 


frotter deux choses 




ensemble 


pihuen 


continuer de dire 


piyen 


paraître que 


pilcadn 


séparer une branche 


pilco 


tuyau 


pilcotun 


boire ainsi 


pileln 


persuader 


pileln 


tromper 


pilelentun 


escroquer 
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pilelpran 


témoigner 




calomnier 


pilin 


gelée 


pilinman 


se geler 


-pilmeyquen 


alouette 


piloln 


être vide 


pilotage 


figure ravagée 


pilohcura 


pierre ponce 


piloUun 


se creuser 


pilquen 


trapos 


pilquem 


avoir la bouche de travers 


piliaun 


couper 




une branche 


pilu 


sourd 


pilucaàn 


feindre la surdité 


piluH 


oreille 


pilunhueque 


anse 




plantain 


pilnun 


tenir par Toreille 


pillaû 


appeler le diable 


pilleûn 


■ tonner 


pillcUdé 


limaçon de mer 


pillellcuje 


soleil avec ongles, 




septembre 


pillelln 


tromper, calomnier 


pillma 


bouchon de paille 


pillmafquen 


altouette 


pillûam 


enterrer 


pinton 


souffler avec la bouche 


pimurcun 


fumer le tabac 


pin 


dire, apercevoir, conseiller, 




ordonner, vouloir 


Dios pipe 


Dieu veuille 


pile la Dios 


si Dieu veut 


pilmi 


si tu veux 



- 344 - 



chempi 


qu'a-t-il dit 


pi'la-y 


il n'a rien dit 


pima 


certainement 


piuacûn 


faire des 




reproches 


pincun 


empoisonner 


pinono 


pierre ponce 


pincûll'hue 


flûte 


pinù 


la paille du blé 


pinùyque 


chauve-souris 


ptnu 


le poumon 


pinuda 


picaflor 


pwsn 


petits enfants 


piûn 


flocon de neige 


pinencaun 


s'humilier 


pineàn 


être petit enfant 


pinmaln 


réprimander 


pinam 


époux 


pinomûln 


se marier 


pipigen 


faire du bruit 




murmurer 


pipin 


pépier 


pirca 


muraille 


pire 


neige, grêle 


pirina 


le frein 


piroy piroy 


(tortela del huso) 


piru 


ver, vermoulure 


pissima 


un jeu 


pispisem 


pépier 


pitun 


répliquer 


pitit 


(carachas) 


pithaii 


durillon 


piihon 


semoir 


piihoncan 


pécorer 


pithii 


crasse, verrue 



j 
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pivaln 


faire dire 


pivarcun 


bouffer 


pivillca 


flûte 


pivullhue 


(sifflet) 


pivn 


boire un petit coup 


pivunu 


se pourrir les tiges 


pivull 


fuseau pour filer 


piùln 


filer 


piulîi 


le fil 


piùque 


le cœur 


elpmqusn 


se décider 


elcapiUquen 


garder secret 


piiiquen 


grandes oies 


piùihiin 


être pendu 


piùihiiln 


pendre 


piiin 


se déchirer 


piune 


pèlerin 


piiir 


coquillage savoureux 


pis^coyiîin 


(jugar a la peonza) 


pu 


postposition 




exprime le côté 


villple 


de tout côté 


pochan 


troupeaux 


poco 


crapaud 


podco 


levure 


poeln 


faire mauvaise mine 


pogcun 


être enflé 


poy 


tumeur 


poypoy 


fatigué, ennuyé 


pollcû 


tresses 


polU 


(las achiras) 


pom.pum 


interjection dans 




les sacrifices 


ponon 


poumons 


ponorgen 


se courber 
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ponquin 


enflure 


poni 


les pommes de terre 


pdnpon 


la peluche 


popovn 


(estan ronchoso) 


por 


saleté, tache 


portun 


salir 


poto 


anus 


povtun 


tordre, filer 


ponuy paûn 


arriver au terme 


poùn 


être suffisant 


pra 


en vain 


pran 


monter 


pramn 


lever 


pramgen 


vanter 


pratnnicun 


être orgueilleux 


prahue 


escalier 


pratulihtien 


soupirer 


pron 


le nœud 


pron mamilll 


nœuds des arbres 


prun 


la danse 


pu 


signe de pluralité 




dans 


pu-ruca 


dans la maison 


pulen 


être loin 


putnM 


dedans 


pulihuen 


de matin 


aldUpu 


très loin 


pichi pu 


pas loin 


puai 


fou qui divague 


puanca 


les intestins 


puchu 


les restes 


pucuchu 


vessie 


puel 


ennuyeux 


pueln 


dédaigner 


puyel 


étincelle 
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pulay ciu 


panme de la main 


pulaj-namun 


plantes des pieds 


pulican 


travailler les pierres 


pulcu 


chicha 


pulihnen 


de très matin 


pulia 


ride 


pullagh 


les enivres 


puIIuH 


jeter la faute 


pun 


la nuit 


punchuln 


calomnier 


punn 


faire nuit 


punun 


être profond 


punpuyen 


aisselle 


pun 


dedans 


puque 


les entrailles 


puquem 


l'hiver 


pura 


huit 


puiun 


boire 


puiha 


le ventre 


pHihaygen 


marais 


puihem 


les ancêtres 


puv 


chose serrée 


puvUU 


fuseau 


puûdn 


gibier 


pullagh 


cuisses 


puûlU 


terre 


caihi'puûUi 


fossé 


puullil 


cimetière 


pûchi 


peu 


pûchocan 


fumer, enfumer 


puchugn 


être isolé, triste 


pûchunn 


épier 


piicon 


brûler 


pUd 


chose épaisse 


pUdm 


coup, gorgée 
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padan 


soupirer 


pûdcan 


se disperser 


ptidn 


se disperser 


pûdo 


gibier 


pûyel 


étincelle 


pUytinmo 


beau-père 


pulcqyiin 


glisser, tomber 


pûlcha 


ride 


pulchayen 


porter 


pûlchantun 


arracher 


pûldu 


mouche 


pUlgUn 


s'écorcher la 




gorge en mangeant 


pûïol 


la teigne 


pûïmi 


mouches noires 


pUlpul 


feuilles servant d'amulette 




amoureux 


pûlqui 


flèches 


pUlquitun 


tirer des flèches 


paîiu 


ride 


pûlthUn 


être pendu 


pûlal 


(chose creuse 




et torte 


pilllad 


givre 


pûllcan 


fossé 


pûllcon 


faire voile 


i>ûUcUma 


les seins 


pUlli, pUllu 


âme 


pulln 


s'occuper de 


pûnad 


gerbe de blé 


pUnadciin 


se coller à 


pûnarn 


se coller 


pûnen 


se servir de 


pûnern 


brûler de la poudre 


punon 


fouler, écraser 
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puno'hue 


la plante des pieds 


p&niun 


secouer, rejeter 


punan 


pndenda viri 


pnnaln 


allnmer 


p&nen 


tout petit 


punn 


peste 


pûque 


champignon comestible 


pûrn 


être pleine (la lune) 


purcûyen 


lune en opposition 


pUihar 


un pou 


pûihavcun 


donner une chiquenaude 


putkun 


le tabac 


IfUihen 


brûler, se consumer 


pûlhevcûn 


éclabousser en sautant 


pûthon 


enfumer 


puthoncun 


doigt du milieu 


puthum 


teinture 


pûthun 


avoir beaucoup 


pûvcun 


asperger 


piivin 


chose déliée 


puvuïl 


arc-en-ciel 



que 


l'estomac 


quechan 


troupeau 


quechi 


désinence formant des verbes 


quechig 


ver, teigne 


qucchiu 


l'anus 


quéchu 


cinq 


quechilgn 


tailler les cheveux 


quechun 


maltraiter 


quecun 


moudre le mais 
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quede 


(colehues secos) 


quedecan 


sauter d*uii pied 


quédifi 


mère, matrice 


quedifin 


tondre 


quegeln 


fermer, boucher 


quehuan 


lutte 


quehuenun 


crier 


. qnenun 


être nasillard 


qeypilln 


asperger 


queyptUlu 


retourner 


queypûn 


gratter 


queyiiyun 


couper (paille) 


quele 


chassie 


quelïgen 


chose rouge 


quelû 


rouge 


queluy 


vautour 


queWcan 


teindre en rouge 


quelle 


sandales 


quelleûn 


larmes 


quellghen 


fraise 


qmllun 


secourir 


quem 


hiver 


quemamull 


(corajon de palo) 


quemchol 


touffe, toupet 


quetnchu 


terre rouge 


queme 


bout, pointe 


quemeûn 


ensevelir 


quempu 


beau-père 


quenc&m 


rogner 


quenn 


parlant du nez 


queûan 


se tromper 


queûgâ 


aveugle 


quepâ 


motte de gazon 


quepun 


(parcelle de terre 




labourable 
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qtiepuln 


mêler, confondre 




regarder 


queiadpun 


fouler, brusquer 


queihan 


cultiver 


queiha-hue 


terre ensemencée 


quethe 


barbille 


queiho 


qui bégaie 


quevûnn 


être déguenillé 


quâàputun 


saigner 


queàûn 


la langue 


qui 


particule négative 


quidù 


même, 




seul 


quidugechi 


isolément 


quidugen 


célibataire 


quidulen 


être seul 


quiyan 


poursuivre 


quilca 


lettre 


quinhueniun 


coïre 


quimn 


savoir 


quim-quimiuit 


aller sachant 


quinvaïgen 


bon à apprendre 


quimuln 


enseigner 


quintun 


chercher, regarder 


quintudugun 


prendre soin de 


quintU'pUiharn 


s*épouiIler 


quintu -rumen 


visiter en passant 


quifle 


un 


quine-duamgen 


être sincère 


quiûe-ïcan 


réunir 


quiften-tun 


boire un coup 


quiqui 


belette 


quiquirchûn 


crier 


quir-que 


lézard 
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racumehn 


être fermée 


racûm-hue 


la porte 




la clef 


ragh 


craie commune 


ragi 


le milieu 


ragi-antii 


midi 


ragi'Pun 


minuit 


ragin-huenihu 


d*âge moyen 


ragi'lla 


la moitié 


ragi-ntu 


à moitié 


rayghen 


la fleur 


raîi 


plat d'argile 


rali-culthun 


petit tambour 


rali'lonco 


le crâne 


ralthon 


repousser 


ram-inn 


interroger 


rami'iu-iun 


interroger de nouveau 


ran 


la mise au jeu 


ranciil 


glaïeul 


ranûm 


(jaiba) 


râpa 


craie fine 


rapin 


lancer, vomir 


rapûn 


lancer des flèches 


raqui 


(mandore) 


raqui'Clen 


être gai 


raqui-duam 


tristesse 


raqui-dugun 


porter élégamment 


raquin 


honorer 




nombrer 


raqui'Valn 


être honorable 


raquiU'Pran 


être vaniteux 



raran 


bruire (la mer) 


rarin 


(unas matas) 


re 


seulement 


ré'Che 


homme pur 


re-co 


eau pure 


re'putuque-ymi 


tu ne fais que boire 


recan 


rôtir 


recûlu 


s'appuyer sur 


redugupran 


babiller 


reghn 


distribuer 


rehue-que 


(carneros de la tierra) 


rehuin 


(carmellon) 


reypun 


se mêler 


relen 


ne faire que de 


rel 


vis à vis, 




devant 


relghe 


sept 


relùhue 


en jeûnant 


relmû 


arc-en-ciel 


rein 


(hacer frente) 


râmi 


(pegerey) 


remiaûn 


se promener 


remollgen 


être nu 


rencqy 


le talon 


renû 


caverne 


renûn 


clouer une tête 




sur un pieu 


repu 


briquet 


rené 


oiseau 




charpentier 


rerum 


crête 


reihû 


bâton 


reihûn 


aller avec un bâton 


revhn 


récipient 


reû 


flots d'un fleuve 
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rian 


(ranar leâa) 


riglun 


donner un coup 


rimun 


tener ronchas 


rincun 


frapper 


rinum 


se cacher dans le bois 


ritha 


épine 


riihin 


prendre une 




chose avec l'autre 


riiho 


droit, de front 


ritho- dugun 


parler droit 


ritholen 


être droit 


rithomn 


dresser 


rivcan 


plumer, peler 


rivûln 


passer entre 




cuir et chair 


riûn-c&n 


muscles des bras 


rogh 


branche 


rolihan 


repousser 


rompu 


crêper 


ron 


écorcher 


ronican 


(repelar) 


roquiii 


provision de route 


rovuln 


(el cocavi) 




brûler 


ruca 


maison 


rucatu-che 


famille 


ruiln 


battre le briquet 


ruylin 


espèce de chêne 


ruïa 


palme (mesure) 


ruïican 


travailler les pierres 


rulivcun 


égratigner 


rulmen 


défaut, péché 


rtilpan 


passer 


rulu 


les champs 


runti 


postposition, 
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quoique, au moins 


cûdau'l-mi rume 


quoique tu travailles 


quine no rume 


aucun 


chem no rume 


rien 


rume-duan 


oublier 


rumeyen 


passer, finir 


r'umelu 


manière 


ca rumelu 


d'une autre manière 


rumen 


passer 




se contenter de 


rumequiniun 


être transparent 


rumetun 


repasser 


^rumethipan 


(ser pasoso) 


rune 


coups de poing à deux mains 


runca 


peigne 


rupalu 


faire passer 


rupan 


passer 


rupûln 


égratigner 


ruren 


carder, gratter 


ruihan 


empoigner 


ruihen 


pincer 


ruihon 


bruyère 


ruihovn 


pleurer par la poussière 


rUcavcun 


se piquer les pieds 


rucu 


poitrine 


rûcii 


avare 


riigan 


un puits 


rugan 


creuser 


rugen 


être gros 


rugi 


(los colehues) 


rtigo 


farine crue 


rûle 


rhume 


rillma 


en hâte 


rûlon 


fossé 


rulun 


bouillir 
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rûmn 


s'écrouler 


rumpeln 


être jaloux 


rûmûn 


être enterré, couvert 


rûncoy 


le talon 


rûncun 


ficher un pieu 


rûnquenu 


engerber le blé 


rumuncun 


avoir le corps moulu 


riipen 


crever Tabcès 


rûpun 


éteter 


rUpu . 


le chemin 


rupU epeû 


voix lactée 


rûihan 


travailler le fer 


rilthan 


empoigner 


ruthen 


avoir la tête basse 


rûihin 


pincer 


ruihon 


bruyère 


rûihU 


gros manteau 


rûveiun 


fouiller la terre 


rUvuiun 


transvaser un liquide 



ta 


particule d'ornement 


tacun 


boucher, fermer 


iacuiacu 


(la tetilla de los ojos) 


iaga-taga 


mâchoire 


tancun 


obéir 


iapadcûn 


(dar menotadas) 


iapedcun 


mettre sous presse 


iapUd-namun 


qui a de grands pieds 


iapûd'tapûd 


un lis 


tapiil 


la feuille 


tapul-ge 


paupières 


tapûl-putha 


la chair du ventre 


tapûl-vUn 


croûte, écailles 
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iapnlnan 


les lèvres 


iavayco 


esclave 


iavn 


maison, case 


iavûl 


chose plane 


ie 


le patrimoine 


gen-ie 


maître de maison 


iein 


(des moronarse la tierra) 


ieye 


celui-ci 


iey-vun 


se décomposer 


ielïan 


être épais 


iica^ thica 


brique crue 


iigiri 


un nain 


un 


plomb, étain 


ie, ihe 


la nuque 


tepel 


l'occiput 


iapel'iun 


se heurter tête 




contre tête 


tva 


prends cela . 


iva 


ceci 


tu 


particule de répétition 


iucan 


saisir, prendre 


iuchen 


rendre captif 


tue 


la terre 


iue-iU'dugu 


choses terrestres 


iulcun 


gagner une maladie 


iume 


par hazard 


iumu 


les pattes 


iun 


prendre, cueillir 


tunien 


prendre et garder 


iupu 


une lieue 


fuie 


poutre 


fuie 


peut-être 


iute 


à temps, bien 


tuiuca 


trompette 




(esquinilla de la pierna) 




17 



1 
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iucun 


semences 


iilcun 


entrer, semer, 




planter, accuser 


iiicû'iûcûl 


lys sauvage 


tûd'CÛn 


tomber goutte à goutte 


ind-quenco 


goutte d'eau 


iûvciin 


cracher 



TH 



thaga-ihaga 


mâchoire 




ihage 


oiseau de marais 




ihaguiun 


aller en radeau 




ihagi 


mare, radeau 
pour passer une rivière 




ihahua-thahua 


un canard 




ihay 


maintenant 




thqyno 


autrefois 




thqyula 


d'ici peu 




ihaypi 


une cruche peinte 




ihaypin 


bruit de chute 
ou de fracture 




thalca 


tonnerre 




ihalcan 


tonner 




ihaïca-tun 


tonner, tirer 
une arme à feu 




thamn 


se calmer, 
se fatiguer 




thampal 


nu 




thamfial-eien 


être nu 


. 


iham-iham-cUn 


donner des coups de dents 




ihan 


arbre tombé 




ihanactipu 


(churrascon) 




ihanan 


briser, 
broyer 
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thananagkn 


tomber de haut 


ikananiti-cun 


lancer 


ihanana 


bouclier 


ihauman 


aplatir, écraser 


ikanmaconn 


entrer Tun sur l'autre 


ihann 


tomber 


than-tun 


renverser, abattre 


tkan-tu 


arbres abattus 


tkanumn 


faire tomber 


ikapel 


cordage 


ikapi 


(elaji) 


tapi'hue 


plant d*aji 


ikapilcan 


assaisonner 




avec Faji 


ihapûmn 


convoquer 




convier 


ikapum-vun 


fil tordu 


ihupûtn'kue 


fuseau 


thapûmun 


se joindre 




s'unir 


ihar 


matière 




pourriture 


thari-cunon 


lier 


ihari'C&n 


bracelets 


ihariln 


lier, amarrer 


iharilen 


être lié 


tharin 


lier 


ikaru 


(taro) 




oiseau de proie 


ihaiharua 


(espadrilla) 


ihav 


près de, devant 


tkav-cïen 


être entassé 


tkav-cnn 


avoir des battements 




(le pouls) 


thaV'Cuu 


en main propre 
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ihav'Cuun 

ihave-ingun 

ihave-punamun 

thav-lonco 

ihavma 

ihavmen 

ihavma-thipantu 

ihavmanumn 

ihavn 

tJiavun 

ihavo 

ihaupen 

ihavrupii 
ihaV'iu 



thaV'tun 



ihaV'iU'tun 

-thavuya 

ihavU'lenan 

ihavn&n 

fhauma 

thaûn 

ihecan 

ihecan-eghn 

ihecan-incun 

ihegu 

ihegieg 

ihehtia 

ihêhian 

ihâhuan-çue 



l'échange 

se parler face à face 

réunion de troupes 

la peine du talion 

grand bonnet 
réunion de malades 
commencement 
de Tannée 
récompenser 
recevoir 
se briser 
(febre de tabardillo) 
s'enrouer 
avoir une angine 
carrefour 
en retour, en échange, 
face à face, 
en présence 
se rencontrer, se joindre, 
se fermer la plaie, 

contracture 

recevoir en échange 

le soir 

confluent 

les joues 

louche 

se réunir 

un pas 

descendre de cheval 

semer à la distance d'un pas 

étincelèr 

montagnes 

le chien 

traiter de chien 

scorpion 
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ihetHy ieûn 


être mûr un irait 


theïan 


estar piernabierto 


fhelpon 


troter 


ihelûn 


roter 


ihem 


homme âgé 


ihemo 


chose robuste et saine 


ihetno'dugun 


parler avec élégance 


ihetno'pepiïun 


(pronerse de fiesta) 


themvûl 


motte de terre 




chose ronde 


ihemumn 


élever, faire l'éducation 


thencûl 


chose dure et crue 


ihenn 


être temps de 


ihenpa-la-ymi 


tu n'es pas venu à temps 


ihenpin 


tinter les oreilles 


ihenihepuln 


trébucher 


ihenihica^hue 


échasses 


ihénvul 


motte de terre 


ihepeUcan 


réjouir 




éveiller 


ihepelen 


être éveillé 


ihepen 


se réjouir 


ihepe-tun 


réjouir 


ihepé'iuun 


se régaler 


ihepev-cun 


s'eflrayer 


thepeun ' 


se réveiller comme 




cauchemar 


iheihin 


s'éteindre, 




défaillir de faim 


ihevu, ihiivn 


se mouvoir, sonner 


ihev'ihevn 


palpiter (le cœur) 


iheun 


(estar en sazon) « 


thicûl 


blé cuit 


ihier-clen 


être couché d'un côté, tordu 


ihi'hue 


un laurier 
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ihili 


(el tordito) 


ihin 


poux de la tête 


ihin-tun 


épouiller 


ihinpin 


(zumbar los oidos) 


ihinihi 


friser 


ihipaco 


la pleine mer 


vuta ihipaco 


grande marée 


thipan 


sortir 


ihipan-man 


eifundere 




semen 


Upa-nma-panen 


poUuere alium 


thipa-nnu-paùeun 


poUuere se ipsnm 


thipaniu 


année 


ihipaputhar 


pouilleux 


ihir 


chose égale 


ihirca 


(nube del ojo) 


thircan 


être aveugle 


ihiihanden 


être en haillons 


thiihi 


plomb, étaim 


iJnun, ihoùn 


se fendre 


ihiùln 


fendre 


ihiùque 


oiseau de proie 


ihocon 


le corps être 




pénétré d'eau 


ihodoy 


un trou 


ihogin 


(tapetar uno 




con otro) 


ihogli 


s'affaiblir 


ihogn 


être serré 


ihogumn 


serrer, presser 




couvrir une 




maison 


ihojy 


occasion 




point d'un discours 


thoy-rancul 


nœuds des tiges 



— 263 — 



thol 


le froiït 


iholov 


chose concave 


thome 


(la totora) 


ihomixhcun 


trembler 




(le corps) 


iham-pûl 


chose convexe 




bosse 


ihompûleîen 


être bossu 


ihompûln 


s'incliner 


thotn-vûl 


chose torte 


ihomù 


nuage 


ikon-cUn 


frapper à la porte 


ihonon 


trame pour tisser 


ihopa 


les tachetures du 




tigre 


thopa-thopan 


être tacheté 


ihopûmn 


tirer d'une arme 


ihoqui 


ceux qui commandent 




à la guerre 


ihoquin 


gouverner 




ordonner 




mesurer et peser 




tenir pour 


chao ihoquivin 


je le tiens pour 




mon père 


ihoqui'iu 


ce qui est mesuré 


thoqui'hué 


récipient servant 




de mesure 


ihoquil aniu 


le jour fixé 


ihoqui'ià'in 


manger avec 




tempérance 


thor, ihor-van 


écume 


ihori 


petite sauterelle 


ihorn 


se lever tard 




(la lune) 



264 — 



thor-ilior-cUn 


crier le renard 


thorcum 


mallejas de las 




aves 


thoiho 


pomme d'Adam 


ihorvan 


écume 


ihotum 


grandes fourmis 


thovn 


se détendre, 




éclater 


thoîi 


crevasses 




fentes 


ihoumu 


fendre 


ihucan 


(respetar) 


ihucu'ihhcu 


colet de buffle 


ihtigu 


cesser, s'arrêter 


iktihuer-clen 


être en cercle 


thuhvern 


être rond 


thtiyul'gechi 


entas 


ihttlirn 


palpiter 


ihumaii 


monceau 


thtimaiigh 


terre légère 




sablonneuse 


ihuna 


coup de poing 




à deux mains 


ihunan 


embrasser 


ihun-con 


enrouler 


ihitrihuniin 


trembler 


thaquer-cûn 


gravité affectée 


ihur 


chose égale 


ihuvn 


se dégoûter 




manquer de respiration 


ihuv-qnen 


cendre 


ihuvug 


la bosse 


ihîiviin 


chose trouble 


thuviir 


poussière 


ihtica 


centième 
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ihûcan 


grand perroquet 


ihûco 


(ovillo) 


ihucûl 


blé cuit 


ihugn 


cesser 


ihugûmn 


faire cesser 


ihUghvûl 


chose tordue 


ihûghud 


chose ronde 


ihugudcûnon 


arrondir 


ihililn 


offrir en échange 


ihûgUhcan 


consoler 


ihUgun 


se réjouir 


ihugUn-gechi 


avec joie 


ihuyangillan 


demander des étrennes 


ihûïcûn 


panaris 




aux ongles 


thûlen 


crever (le maïs) 


thûlevn 


briser 


ihuï-gun 


fouler aux pieds 


ihUlvin 


avoir battement 




de cœur 


ihiU'que 


le cuir 


ihulvun 


être délié 




fatigue 


ihiilïa 


héron 


ihûmpoln 


envelopper 


thuïûrcun 


écorcher par 




des coups 


ihûn 


un pou 


thiincûl 


rouleau 


ihuncûln 


enrouler 


ihuncUl 


chose crue» dure 


ihUnciin 


se geler 


thilnincûn 


les cheveux se 




hérisser 


ihunivciin 


s'effrayer 
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ihunovn 


devenir 




paralysé 


thlin-namun 


trembler des 




jambes 


thûnivculn 


faire trembler 


ihûn'ihunca 


tambour 


ihûm-ihUmn 


trembler de froid 




ou de peur 


ihûnviil 


chose tordue 


ihûn&n 


tortue 


thunû'hue 


piler, meurtrir 


ihUnuV'ciin 


un plan 


ihûpavcûn 


avoir des crampes 


ihiipevcun 


donner chiquenaude 


thûpun 


s'effrayer 




coller, allumer 


ihûpnuiun 


fonction 


thUr 


chasser, exiler 




chose égale, 


ihur cûnon 


ajuster 


ihûr-fun 


égaler 


thiiren 


imiter 


ih&ihûy 


tuyaux 


ih&ihuy-can 


interjection de dégoût 


ihûihumn 


déprécier 


thûv 


ajuster, arranger 


ihûv-cûn 


chose légère 




donner chiquenaude 


ihîivn 


se mouvoir, sonner 


thUvon 


la toux 


ihûun 


se refroidir 




se défâcher 




U 


uchun 


se répandre 


uchun-man 


enterrer de la 
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chicha avec 




le cadavre 


uckuln 


verser 


uchur 


chose tordae 


U'-duamn 


vouloir aller 


u-duam 


oublier 


u-duam-gechi 


sans souci 


nduam-gepraln 


qui est sans 




sonci 


u-duan-ium 


prendre en 




traître 


ujeriy usen 


joli 


u^a 


hier 


ufén^ upen 


s'oublier 


uyu'lonco 


le haut de 




la tête 


uyun 


sortir une ampoule 


uyU-lenco 


vertiges 


uyUln 


étourdir la 




tète avec un 




coup 


ula 


depuis, 




déjà 


ulcu 


chemisette 


ule 


matin 


ulu 


aliéner, vendre 


ulo 


(loft tellos 




4a las canas) 




pudenda viri 


ulpu 


boisson de 




farine cuite 




avec l'eau 


ulpun 


s'essuyer la bouche 


ullgin 


la porte 
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ullon 


rouler 


ulïvun 


(enteltecer) 


umangh 


le sommeil 


umaùgh'iun 


dormir 


umaùgh'iu • queûm 


le lit 


umeiin 


radoter 


umer-clen 


sommeiller 


uminto 


un ragoût de 




riz 


un 


aller, s'en 




aller 


uyiani-ïonco 


ma tête est 




partie, je 




suis ivre 


une 


le premier 


ungJen 


être le premier 


uneln 


mettre le premier 


uneUtun 


labourer jachères 


unemen 


aller le premier 


uncon 


la soif 


uno 


jeu de la crosse 


uno 


particule préposée 




faire d'une fois 




finir 


legumuûovige 


achève de le tuer 


uno 


faire de nouveau 


uûo lihatun 


revivre 


uao-'petun 


recouvrer 


uHon 


retourner 


unoln 


faire retourner 


upen 


s'oublier, 




être indifférent 


upUl 


boucles d'oreille 


uplil-giiru 


glouteron 


urcun 


la chaudière jeter 
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des vapeurs 


uriùl 


canard 


usârty ujen 


joli 


uiucoln 


jeter de Teau 




baptiser 


utticon-man 


arroser 


uiuln 


verser 


uiun 


se répandre 


utur 


chose torte 


uihe 


le froid 


uihe 


(dolor de muelas) 


uihen 


faire froid 


uihempe 


(la lisa) 


uthin 


la vue, les yeux 


uihinn 


regarder 


uvchin 


la paix, la soumission 


uvchi-eymi 


je t'adore 


uvchi-dugun-man 


intercéder 


uvchi'gelli-pun 


prier 


uvchin-che 


Indien de pain 


uvir 


froncer 


uûdan 


se diviser 


uûle 


demain ' 


uun 


la bouche 


uUn, tîûn 


fourmiller 


uiin 


l'aurore 


uûnman 


poindre le jour 


uUnelve 


l'étoile du matin 


uUniu 


chose antique 


uuthan 


se lever 




voyager 


uilthaln 


lever, inventer 


uUihal'Can 


rérection du 




membre 


uûthan4un 


s'arrêter 
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uUvco 


une source 


uiivpen 


sourdre 




V 


va^ iva 


celui-ci 


vacû'tu 


jusqu'ici 


vachi 


celui-ci 


vachi'pU 


par ici 


vachitumo 


désormais 


vadcun 


produire des 




vapeurs 


vain 


bouillir 


vayco 


eau bouillante 


vaynu 


(garua) 


vaytucan 


ragoût chaud 


vayiun 


faire bouillir 


val 


envoyer, charger 


valin 


valoir 


vamen-tun 


transporter 


vatn-gechi 


ainsi 


vanihipan 


sortir de 


vamiil 


maintenant 


vamûl c&yen 


par cette lune 


vamuhthipantu 


par ce temps 


vanen 


peser 


vanten 


tant 


vanieun 


être de cette 




grandeur 




suffire 


vanten untû 


tant de jours 


vanienhuemo 


il y a tant 




de temps 


vaniepulen 


être très loin 


vaihu 


sagette 


vaû 


là 
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ve 


particule 




d'ornement et 




d'interrogation 


camve 


id. 


v^ 


celui-ci 


ve^chûtu 


désormais 


veyca 


exclamation 


veychiû 


souvent 


veymo 


alors, depuis 


veymûgelu 


comme cela 


vey no cam 


n'est-ce pas 


veypin 


avertir, conseiller 


veyvuel 


hélas 


vel, velem 


particule optative 


vem 


comme 


vem-gechi 


aussi 


vetngen 


être ainsi 


venUun 


suffire 


ventenpe 


il suffit 


veûla 


maintenant 


vi 


particule de 




transition 


vier-cien 


montrer les dents 


vilu 


couleuvre 


vilulu-quen 


vers la moelle 


vill 


tant 


villa 


stérilité, disette 


villa-thipaniu 


année stérile 


villca 


cousin 


villcun 


lézard 


villcun 


"poignard 


vifiy vi'iun 


atteindre 


virciin 


chose froide 


virquen 


id. 
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virquen-aniû 


jour froid 


vi'iun 


fumer 


via 


pour, à cause de 


vochan 


sucer 


vochan 


les tiges de maïs 


voche 


flots du fleuve 


vochemn 


tremper 


vochildu 


.sucer 


vod&ll 


noyau 


voyghe 


canelier 


vvlil 


racines 


voncungen 


être profond et large 


voro^ vorn 


un os 


voro challhue 


arête de poisson 


pilol-voro 


muela hauca 


vorO'hua 


charnier 


voro-piithem 


bâtons de tabac 


voro-lepUm-hue 


cure-dent 


votUtn 


fils 


votuUmn 


engendrer 


voth 


interjection 


vofhay 


mon père 


vria 


brai pour sulfater 


vraquia 


barda nés 


vuchà 


vieux 


vuche-pra 


vieux célibataire 


vuchen 


la chaume 


vucheun 


plaisanter 


vuchen 


les plaisanteries 


vucheù-quechi 


pour rire 


vucuû 


le foie 


vudul 


un tas 


vtt'iun 


chair avancée 


vuna 


chose pourrie 


vuneliu 


bergerie 
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vuna 
vuna-pue 
vuna-pue 

vuquin 

vuqui'Pra 

vure-gan 

vure-nien 

vure-ntun 

vure-pare 

vuri 
vurin-tun 



vuiu 

vutan 
vuiaun 

vuun 
vuûn'ciiù 

vuin 

vuiin-iu 
vuiir 
vudo 
vudii 
vfU 
viil 

vUn 

vunu 



bestias) 

chose pourrie 

le poison 

aversion 

rage 

grossesse 

(hideputa) 

être amer 

avoir pitié 

être mécontent 

d'un autre 

aversion 

derrière 

prendre par 

derrière en 

traitre 

chose grande, 

mari 

être grand 

être haut 

nerf 
nerf de la 

main 

monter 

cheval à poil 

chose vieille 

holà 

nombril 

perdrix 

vase, vaisselle 

chose juste, 

collée 

chair du corps 

ou des fruits 

les fruits 



18 
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vi'iii 
vuullallûv 

vûùn 



fructifier 

le fil 

toile 

d'araignée 

filer 



U 



iicay-pue 


nausée 


ûcaln 


laisser, omettre 


ûcam 


(huevo huero) 


ûcan 


l'été 


ûchann 


briser avec les dents 


iichev-cùn 


chiquer 


ûchuvpun 


devenir vieux 


ûculn 


déterrer 


ûcun 


s'arrêter 


ûcûy 


bave 


ûcUm 


jeu 


iUa 


crasse légère 


ûdan 


se diviser 


ûdan-peni 


cousins germains 


Udalen 


être divisé 


ùduin 


partager 


Udhue 


un port, 




le calme 


iidi 


près de 


ûdi-len 


être près 


ûdUum 


gencives 


iigapuan 


bailler 


ugarcûn 


mâcher avec bruit 


ûgeln 


attendre 


ugen 


travailler avec excès. 




être importun 


utreun 


avoir le mal de dents 



— 375 — 



ûhue 


solitaire 


ûhuemn 


cautionner 


ahuem-itin 


demander caution 


ûhuem-nielen 


être débiteur 


iihuem-nùn 


être créancier 


ûla-len 


avoir la bouche 




ouverte 


iilan 


ouvrir la bouché 


ula-un 


mâcher 


ûleun 


s'ennuyer d'entendre 




parler 


iilga 


(la muele cordul) 


iilgodn 


se démancher 


ûlgoin 


ronger 


Ulin 


coït des animaux 


ûlive 


faucon 


UUluv 


bave 


Ulthamcon 


manger par 




bouchées 


Mul 


la rotule 


ûlun 


sUcer 


ûlû-mun 


être savoureux 


ûllcùn 


s'impatienter 


UUcumpen 


gronder 


ûllgumn 


avaler 


ûlUhua 


nuisible 


mih-iia-iun 


nuire 


ull-huen-iun 


s'abstenir 


ûtnircun 


démangeaison 


Umn 


disparaître 


ûm-tun 


nommer 




mentionner 


ûmun 


se gonfler en soufflant 


umumn 


fdar con que 




taparse) 
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una 

tinan 

ûnco 

ûncoyen 

ûncoln 

iineîtn 

uni 

ûnvi 

unviln 

ùnU-tun 

iinatn 

liniV'iun 
ûpagupagn 

ïtpe 



iiped 

npilevn 

iipin 
iipiV'Cttn 

ûpid 
liptimn 



Uqueln 

urcUtnn 

urcUn 

urcû'iiin 

ùrcûln 

uren 

iirin 

iirin 

ilrircon 



araignée venimeuse 

mordre 

pilier, colonne 

avoir pour 

patron 

clouer 

être impatient 

homard 

malveillant 

calomnier 

s'irriter 

amant 

maîtresse 

glaner 

manger 

par bouchées 

bouillie 

poix, gomme 

endroit étroit 

du chemin 

être rare, clairsemé 

écraser les poux 

faire paître 

le bord 

(levantar cosas 

falsas) 

lier par le cou 

avaler 

se fatiguer 

se délasser 

fatiguer 

devenir humide 

coït des animaux 

loup marin 

démangeaison 
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ilrum 


gencives 


uihalm 


faire paître 


ûihar 


pépin 


nihavcûn 


se fourcer 


ûthavciin 


serrer 


uthav-pilcon 


serrer la gorge 


iithen 


lente 


ûthin 


jalousie 


ûihir 


deux rasoirs liés 




pour faire la barbe 


ûtliiii 


lien 


iitho 


chose inégale 




non appareillée 


ûihov-cun 


casser avec les 




dents 


uihum 


gelée 


ûthuvn 


s'abattre 




tomber d'un coup 


Uven-clen 


être allumé 


ûvin 


se serrer 


tivir-ciin 


sucer 


ûvunn 


tuer par sortilège 



TROISIEME PARTIE 



TEXTES TRADUITS ET ANALYSES 



1® Extrait des confessionnaires. 

SIGNE DE LA CROIX 
Dialecte de Santiago. 

Sancta cruz ai ghnel-mo inchin iô 
sainte croix de signal par nous de 
pu-cayfte mo mol-ca-mo-in in chin 
les ennemis de délivre nous^ nous 
fti Senor dios, chao, votm cay Espiritu 
de Seigneur dieu père fils et 
sancto cay ûi ûj mo 
saint et de nom dans 

IMPÉRIAL 

Santa cruz ta ni ghnel-meù in chin ta ifi pu*cây fie-meu 
montu-l-mo-in inchift ta in Seflor Dios chao, vothm cay, 
Espiritu sancto cay ta ni ûj-mèu, 

d'après falcone 

Santa cruz ni gnel-meû inchin in pu-cayne-mo montul-mo-in 
Dios inchin in apo, chao votchun cay Spiritu sancto 
cay ni-wi-meu. 
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PATER NOSTER 

Inchin in chao huenu-mo mlleu-po-imi 
nous de père ciel^dans es-tu 

Mi uj ufchi-ghe-pe. Mi regno 
ion nom sanctijié^soit ion règne 
incbin-mo c&pa-pe. Mi ayûn tue-mo 
nous'à arrive ia volonté terre-zur 

tancii-ghe-pe, chumghechi huenu-mo 
soii-faiie comme ciel-dans 
tancû-ghe-que-lu. Elu-mo-ift machi 
elle est faite donne-nous ce 

antû in mghen antû cof-que. Duam-tu 
jours pain veuilles 
ta in huerilcan 

nos offenses 



jour de tous 
huenma-qui-Mn 
pardonne-nous 
chumghechi inchifL 
comme nous 

la-bi-fi ta 



duam-tu-huenma-que- 
nous voulons les pardonner 
in huerilca-eteù. 
nous offensants 
Mnal-mo-qui-1-in in huerilca-no-am 
ne nous laisse pas tomber nos péchés 
nugh-cuunghe-lu-mo molca-mo>ifl 
tous-mauX'de délivre-nous 



IMPÉRIAL 



Inchifi ta in chao huene-meû ta 

nous de père ciel-dans que 

mle-ymi, ufchi-ghe-pe ta mi uj 

tues sancfifié'Soit ton nom 

Eimi ta mi reyno inchin meù cfipa-pe 

toi ton règne . nous à arrive. 
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Chu-ghechi ta mi pi-el venghe-que-y 

comme ta parole est faite 

ta huenu mapu mèu, vemghechi cay 
ciel lieu dans ainsi aussi 
ta venghe-pe ta tue mapue-meu 
qu^elle soit faite terre lieu dans 
Chay elu-mo-in ta in mghen antu 
aujourd'hui donne nous notre tout jour 
Cofquen. Duam tu huenma-qui-li-n 
pain veuille nous pardonner 

ta in hueril-can, chumghe chi inchin 
nos offenses comme aussi nous 

duamtu-huenma-que-la-bi*n ta in hueril- 
nous voulons pardonner nos offenseurs 
eteu. Lel-mo-qui-li-fk ta in huerilca*no-am 
ne nous induis que nous péchions 
vill-chi ellaman-meû montul-mo-in 
tous aussi maux de délivre-nous 

d'après falcone 

Inchin ifi chao huenu-menta m'ie-ymi, ufchin-ge-pe mi wi, 
eymi mi toquin inchin-no cupu-pe ; eymi mi piel chuno 
gechinemgey huena-mapu-mo, vemgechi cay vemenge-pe 
tue-mapu-mo {la fin manqué). 

AVE MARIA 
Santiago. 

Ufschi-po-e-imi Maria ni gracia-mo 
je te salue Marie Dieu de grâce dans 

opu-Ue-u-lu-mi Senor Dios eimi eghu 
tu es remplie seigneur Dieu toi avec 
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mulle-u-lu, niigh pu-domo fto cotu cay 
étant toutes les femmes très bonne et 

mi puta-mo huûfhue-lu-chi no cotU cay 
ton ventre de qui est tssu très bon et 
A Sancta Maria Virgen Dios ni nuque gbe-imi 
A Sainte Marie vierge Dieu de - mère tu es 
inchin iû huerilca-voe che ghen 
nous de pécheurs hommes pour _ 
ufchin-dghun mamo ifl ta Dios, ado 
intercède ici nous DieUy maintenant 

la-duam-li-jô cay, Amen 

quand nous mourrons et. 



IMPÉRIAL 

Ufschi-a-e-ymi Maria Dios ifi gracia-meû opu-le-ymi, Seîior 
Dios eymi ega ta mle-y {il est) : vill-chi pu-domo-meù no chi 
cume-ymî, ta mi pue-men lle-tilu-chi J.-C. no chi cfime-y cay. 
A Sancta Maria Virgén Dios ta fii Auque cay, in-chin ta ifi 
huerilca-voe che ghen ufchin-dghu-nma-mo-ift ta Dios veù 
la-epe-la-li-in-cày. 

LE CREDO 
Sanctiago* 

M(ipil-tu-po-n Dios chao-mo nûgh pepi-1-voe 
f'e crois Dieu père^en tout puissant 
huenu el-voe tue el-voe cai, ifi apo- 
ciel créateur terre créateur et notre seigneur^ 
mo cay, ni mten vothm ve, Espiritu 
dans et de lui unique fils esprit 

Sancto-mo che ghel-ca-ghe-hue-lu, Virgen 
saint'du homme qui est devenu vierge 



sancta Maria-mo huiif-hue-lu cay, 
sainte Marie^de était né et 

' Poncio Pilato ni dgu-mo cuunca-ghe-hue-ltt 
ponce pilaté de pouvoir-dans qui souffrit 

Cruz-mo cathal-ghe-hue-lu, la-uye-lu 
croix-sur qui fut fixé qui mourut 

rghal-ghe-hue-lu cay minu tue-mo 
qui fut enseveli aussi intérieure terre-dans 
nah-uye-lu, culan antû-mo la-lu-chi 
qui descendit troisième jour-dans morts 
pu-chc-mo gheùtuh-uye-lu, prah-uye-lu 
les hommes-de qui ressuscita qui monta 
huenu-mo, anû-^Ile-u-lu cay nûgh 
ciel'dans qui est assis et tout 
pepil-voe Dios chao ni man-mo 
puissant Dieu père de droite-à 
Vey-mo ramtupaya-lu gheu-lu-chi 
là-de qui juger viendra vivants 
che la-lu-chi che cay, Espiritu sancto-mo 
hommes morts hommes et esprit saint-dans 
mupiltu-po-n. Sancta Yglesia Catholica 
j'é crois 
quifie-meù-ta-fii-ghen ta pu-sanctos 



réunion 




les saints 


huerilcan 


fii 


entu- 


■ghe-quen, 


fii 


péchés 




la 


remission 




ghentu-am 


in 


anca 


mghen-que 


in 


la résurrection 


de 


chair 


• toujours 


de 


^heù-am cay 










vie et 











IMPÉRIAL 

Mûpil-tu-u ta Dios chao-meù vill-pepil-voe, huenu vem- 
boe, tue vem-boe cay, ta xn apo Jesu Christo-meù cay, vey ta 
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ni mten vothm, Espiritu sancto-meù che ghelgeh-uye-lu, Vîr- 
gen Sancta Maria meù gheh-uye-lu, Poncio Pilato ta ni 
dgu-meu cuthantu-gheh-uye-lu, Gruz-meu clavos thculge-uye- 
lu, la-uye-lu rûghal-ghe-uye-lu cay minu tue-meu na-yue- 
lu cûlan antû-meu la-lu-chi pu-che-meu ghetu-uye-lu, pra- 
uye-Iu huenu-meù, vill-pepi-1-voe Dios chao ta ni man-meù 
anû-le-lu, vey-meù ramtupaya-lu mo ghe-luchi che la-lu-chi 
che cay, Espiritu Sancto-meù mûpil-tu-n, Sancto Yglesia ca- 
tholica, quine-meu-ta-ni-ghen ta pu-sanctos, hueerilcan ni en 
tughe-quen, ni mo-ghetuanta in anca, moll (éternelle) ta in 
mo-ghean cay. 



SALVE REGINA 
Sanctiago. 

u(chi-po-e-imi reyna ralcu-voe 
je salue toi reine miséricordieuse 
nuque ghen r(i-lu ifi ûghel-que cay 
mère vie douceur espérance et 

ufchi-tua-e-imi cay. iiî ghyuntughe-el-chi 
je salue-toi et nous exilés 

Eva fli-co ni mthûm-po-e-imi 
Eve de fils nous appellons-toi 
Eymi-mo praneyû-pon-chi-ft 
ioi'à nous soupirons 

etun-ciin-mo ghman-mo cay machi 

gémissant pleurant et cette 
qenlle lelvun-mo. liî ufchin-dgu- 
larmes vallée- dans notre avocate 
nma-que-eteù may, mi ralcu-voe 

tes miséricordieux 
ghe inchin-mo adpal-ghe able cay 
yeux nous vers tourne après et 
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machi ghyaaton jesu benedito huylteo 
cet exil Jésus hénit 

mi patâ*mo huuf-hae-lu pelelca-mo-in 
ion ventre de qui est né montre-nous 
A reqai-dnam-voe aralcii-voe 
clémente pieuse 

aru-lu Virgen Maria Dios ni sanctu 
douce vierge marie Dieu de sainte 
nuque, ufchin-dghu-n-ma-moMfi ta Dios 
mère prie-pour^-nous Dieu 

Christo eju-a-e-imu ni pi-e-1 iQ 

christ donner-à-nous de quil a dit nous 
ye-ta-valu-am 
être dignes 

IMPÉRIAL 

tJfchia eimi reyna, cuthanye-voe 
salut toi reine miséricordieuse 
chî nuque inchin ta-in-mo-ghen, ta in 
aussi mère nous de vie notre 

dehum-ghen, ta ifi gen-mayen cay 
douceur notre espérance et 

ufchituae-ymi. Inchin Eva ta fîi pu- 
je salue-toi nous Eve de les^ 

pflen tu in ghyuntuge-el, mthûme-ymi, 
ventre de nés nous-appelons-toi 

eymi meù pratu-li-hue-yii eyûtun-nieii, 
toi à nous soupirons gémissant 
ghman-que-chi, tva-chi qlleôo lelvun meii 
pleurant cette larmes vallée dans 

Ta in ufchin-dgu-nma-que-eteù may 
notre avocate 

mi cuthanye-voe-chi ghe inchin meù 
tes miséricordieux yeux nous vers 
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uflol pa-ge pelelmo-yn cay Jésus bendito 
tourne montre-nous et Jésus bénit 
mi pue-meu llefi-uye-Iu, deùma 
ton ventre-de qui est né après 
rupa-le tva ta in ghyuat«*ghen 
cet exil 

Viirenge-voe-ema, Cutanye-voe ema, 

clémente pieuse 

dehûm Virgen Maria ema, Dios ta 
doucâ Dieu 

ni Sancta nuque Dios ta dgbu-nma- 
de sainte mère Dieu prie pour nous 
rao-yfl ca, Christo alu-a-e-ymo ta ni 
Christ qu'il donnera 
pi-e-1, ta ifl taû-val-ya-bi-Um 
qu'il a dit nous etre-^ignes-pour 

LES ARTICLES DE LA FOI 
Sanctiago 

In mû piltu-a-e-1-chi dghu mari 
les foi articles dix 

mcli huente. Rcyle may Dios-ni- 
quatre ceux-ci sept ceux divinité 
ghen ghnel-que-lu, yù reyle cay 
concernent sept et 

Jesu Christo ni che-ghen ghnel-que-lu 
Jésus-Christ de humanité concernant 
Dîos-ni-ghen ghnel-que-lu machi reyle 
divinité concernant ceux sept 

Llitu dghu miipil-tu-po-m quiiiedque 
premier article je crois seul 

nugh-pepi-1-voe Dios-mo 
tout-puissant Dieu dans 
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epu dghu miipil-tu-po-n quidu Dios ta chao ma-y 
second article je croîs que Dieu père il est 

cula dghu, mupil-tu-n quidu Dios ta votm may 
troisième article je crois que Dieu fils il est 

Meli dghu roûpil-tu-po-n quidu 
^ article je crois que 

Diôs Espiritu Sancto ma*y 
Dieu esprit saint est 
Quecfiu dghu mûpil-tu-po-n quidu 



Je 


article je crois que 




Dios mhiigel voe 




créateur 


Cayu 


dghu mfipil-tu-po-n quidu . 


6^ 


article je crois que 




Dios ta molca-fivoe 




sauveur 


Reylu 


dghu mupil-tu-po-n quidu 


Te 


article je crois que 


Dios ta 


alabl ca-voe (espagnol : alaba) 




gloriftcateur 


In apo ^Jesu 


Christo ni che-ghen ghnel-que-lu 



noire seigneur /. C. de humanité concernant 

reyle ma y 
sept ils-sont 
Llitu dghu miipil-tu-po-n in Apo Jesu 
/•' article je crois notre seigneur /• 
Christo Espiritu Sanctomo chc gelcagheh-uye-lu 
C. Esprit saint'Par homme quUl/ut/ait 
Epu dghu mfipil-tu-po-n quidu 
a* article je crois que 

Jesu Christo huûf-hue-Iu Virgen sancta 
/. C. naquit vierge sainte 

Maria*mo coni-ponon coni-yûm 
Marie-de concevoir avanty en concevant, 



— 288 — 

deùma ni coDi-yûm cay ni mghen vîrgen 
après conception et toujours vierge 

lleù-pom 
fut 
Cûla dghu in{ipiI-tu-po*n quidu 
3* article je crois que 

Jesu Christo inchin huerilca-voe che ghen 
/. C. nous pécheurs hommes 

in molca-mo-am cuthantughe-hue-lu, 
nous sauver souffrit 

la-uye-lu cay 
mourut et 
^eli dghu mûpil-to*po-n quidu 
4^ article je crois que 

Jesu Christo minu tue-mo con-uye-lu 
/. C. profonde terre^dans descendit 

vey-mo cay pu-sancto ni pllii entu- 
là-'de et les-saints de âmes 
metu-uye-lu ùghel-que-bu-1-ugn Jesu Christo 
tira qui attendaient /. C. 

ni cûpa-am 
de le venir 
Quechu dghu m(ipil tu-po-n quidu 
^•^ article je crois que 

Jesu Christo ni lay-ûm ciilan antu-mo 
/. C. de mort troisième jour-dans 

gheù-tu-uye-lu 
ressuscita 
Cayu dghu m(ipiltu-po-n quidu 
6^ article je crois que 

Jesu Christo huenu-mo prah-uye-lu, vey-mo 
/. (?• ciel-dans monta là-dans 

cay anû-lle-u-lu Dios chao niigh-pepi-l-voe 
et est assis Dieu père tout^puissant 
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ni 


man mo 


de 


droite à 


Reyle dghu 


mûpiltu-p-on quidu 


septième article 


je crois que 


Jesu-Christo gheu-la 


chi che la-lu-chi che 


vivants 


hommes morts hommes 


cay ramtu-paya-lu 


cotû christiano pu-che 


^' j^S^r viendra 


bons chrétiens les hommes 


huenu-mo ye-a-lu, fli mghen-que alab 


ciel dans iront 


éternelle gloire 



lleume-am, Dios ni thoquile-1-chi dghu 
pour avoir Dieu de commandements articles 
ni tancû-yum-egn. Huela etiun 
parce qu'ils gardèrent méchants 

pu-che minu aihue-ni ruca-mo ghyuntu 
Jes hommes profond diable de maison dans 

ghe-a-lu-ghu fli mghenque lûf-Ue umeam 
iront éternellement pour souffrir 

tancû-no-yum-egh Dios ni thoquile-1-chi dghu 
pour n'avoir pas gardé Dieu de commaudements articles 



IMPERIAL 

Mair Meli-j chi dghu ta in mupiltu-ya-e-1 thva m.iy. 

Relue dghu meù ta quimel-ghe-in Dios ta ni Dios-ghen (di- 
vinité). Ca relue hue-lu meù ta quimel-ghe-in Jesu Hpo ta ni 
che-ghen (humanité). 

Dios ta ni Dios-ghen ta in, quimel-eteù chi dghu vey tva. 

Yune dghu rnûpil-tu-n quine Dios meu vill-pepil-voe. 

Epu dghu mûpiltu-n quidu Dios ta chao may. 

Cfila dghu mûpiltu-n quidu Dios ta votm may. 

Meli dghû mûpiltu-n quidu Dios vill-vem-voe. 

Cayu dghu mûpiltu-n quidu Dios ta montul-voe. 

Relue dghû mûpiltu-n quidu Dios ta moU-tû-yûl voe. 

i9 
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Jesu-christo ni che-ghen ta in quimel-eteu chi dghu vey tva. 

Yùne dghû m(ipilto-n inchin ta iil apo Jesu Christo Espiri- 
tu Sancto meù che gelge-uyelu. 

Epu dghû mupilto-n quidu Jesu Christo virgen Sancta 
Maria-meù ghe-uye-lu, tva-chi senora sancta Maria virgen 
ghe-uye-lu ta ni pûen-no-yûm ula (avant), ta ni pnenâm, 
deùma ta ni pnan-yûm cay. 

Ciila dghu mûpiltu-n, quidu Jesu Christo inchin haerilca- 
voe (pécheurs) che gen ta in montulu-ye-eteù (pour sauver) 
cuthantu-geh-uye-lu la-yvy cay. 

Meli dgû mûpiltu-n quidu Jesu Christo minu tue meù 
conuye-yi, vey-meù pu-sancto ta ni pu-pllii (les âmes) entu- 
metu-uye-lu, ve-chi pu sancto may ghefl mayepe-bu-yghn 
Jesu Christo ta ni puya-bu-e-1. 

Quechu dgii mûpil-tu-n quidu Jesu Christo ni la-mo-uye- 
ûm cûlan antû-raeù mo ghetu-uye-y. 

Cayu dghu mûpiltu-n Jesu Christo pra-uye-y ta huenu-meù, 
vey-meù anû-le-y Dios chao vill-pepi-1-voe ta ni man-meù. 

Relue dghû mûpiltu-n quidù Jesu Christo ramtu-pa-ya-lu mo 
ghe-lu-chi che la-lu-chi che cay, cûme christiano pu-che 
huenù-meù yegh-a-yghn, moll ta ni t\iyuncle-am Dios ta ni 
thoqui-le-1-chi dghû tani mûpiltu-uye-ûm hùera-que che moll 
cuthantu-ghe-a-yghn Dios ta ni thoquile-1-chi dghu ta ni mû- 
pi tu-no-uye-û m. 

LES COMMANDEMENTS DE DIEU 
SancUago 

Dios ni toquile-1-chi dghû mari may 

Dieu de commandements articles dix eux^soni 

Cûla yune-lle-u-lu chi dghû, quidu 

trois premiers articles, que 

Dios fXi raqui ghe-am, yû reyle fiûgh 

Dieu de concernant autres sept tous 



— 39^ — 

pu-che îii cotii ]leu-am 
hommes les de bien touchant 
Llitu dghâ pi-lu, nûgh mo uo 
premier article disant tous de très 
ayû-a-bi-mi ta Dios 
tu aimeras Dieu 
Epu dghû pi-lu chûca jurapta-la-ya-ymi 
second article dit en vain tu ne jureras pas 
Cfila dghû pi-lu domingo ant(i-mo fiesta-mo 
3« article dit jours fêtes dans 

cay ûrcû-tu-a-ymi mi ufcbi-bi-am Dios 
et tu te reposeras toi pour prier Dieu 
Meli dghû pilu mi chao nuque cay 
4* article dit toi père mère et 
raqui-a-ymi 
honoreras 
Quechu dghû pilu la-ghm-che-la-ya-ymi 
5« article dit tu ne tueras pas Qa-mourir ; 

la = non) 
Cayu dghû pilu, ghoyde-miau-Ia-ya-ymi 
6« article dit tu ne forniqueras pas 

{ghajyde prostituée 
Reyle dghû pilu: chu-qui-la-ymi 
7* article dit tu ne voleras pas 

Pura dghû pilu adelche-la-ya-ymi 

8« article dit tu ne faux témoigneras pas 
Aylla dghû pilu rucaulu chi che 
9« article dit marié Vhomme,.,, 
ampel-la-ya-ymi 
tu ne désireras pas 
Mari dghû pilu yfi che nite 
io« article dit autre homme les biens 
ampel-la-ya-ymi 
• tu ne désireras pas 
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Machi mari epu dghû mo 
ces dix deux articles dans 
lav-lle-u-lu : fiûgh mo no 

contenus tous plus que beaucoup 
ayû-a-y-bi-mi Dios, nûgh pu-che 
/// aimeras tous les hommes 

cay ayû-a-ymi chumge-chi ayû-u-que-ymi 
et in aimeras comme tu f aimes 



IMPÉRIAL 

Dios ta ni thoquile-1-chi dghii mari-j. 

Ciila yunele-lu-chi dghu quidu Dios ta ni raqui-ghe-ara, 
relue hue-lu-may vill-pu-che ta ni c(imele-am. 

Yune dghupi-j, vill-meù noayû-a-bi-rai ta Dios. 

Epu dghu pi-j ; re jura-pra-la-ya-ymi. 

Cûla dghu pi-j : domingo antû-meù (îestï-meù cay ûrcû-tu- 
ya-ymi ta-mi ufchia-bi-(im ta Dios. 

Meli dghû pi-j : raqui-a-bi- mi ta-mi chao ta-mi nuque cay. 

Quechu dghu pi-j : la-ghm-che-la-ya-mi. 

Cayu dghu pi-j : cûri-la-ya-nu. 

Relue dghu pi-j : chu qui-la-ya-ymi 

Pura dghu pi-j : coilla dghu pi-le-l-pra-la-ya-ymi(pra = en 
vain, la = non) 

Aylla dghù pi-j : ca che ta-ni cure (ca =5 autre ; che = 
homme; cure = femme mariée) culme-ye-nma-la-ya-bi-mi. 

Tu ne désireras pas (culmeye = désirer) 

Mari dghu pi-j : ca che ta-ni pen (pen = biens) culmeye- 
nma-la-ya-bi-mi. 

Tva-chi mari dghu epu dghu-meù tavle-yghn : vill-meù no 
ayû-a-bi-mita Dios ayii-a-bi-mi cay ta vill-pu»che chumge-chi 
ay(i-u-que-imi. 



LES COMMANDEMENTS DE L^ÉGLISE 
SaDctiago. 

In nuque Sainta Yglesia nî thoqui-le 
notre mère sainte Eglise de coTnmandewenis 
1-chi dghu quechu may 
articles cinq eux 
LIitu dghu pi-lu : Domingo antû fiesta-mo 
I*' article disant dimanche jour fête dans 
cay chûv Missa allcû-a-ymi 
et toute Messe tu entendras 
Epu dghu pi-lu : tipantu-mo 
2* article disant année-dans 
Quine chi confessa-ya-ymi, cuthan-mo 
une fois tu te confesseras maladie-dans 

ciinal-ghe-l-mi confessa-tu-a-ymi 
si tu es en danger de mort tu te confesseras 
comulga-duam-i-1-mi cay 

quand tu veux communier aussi 
Cûla dghu pi-lu: Jesu Chrislo 
3* article disant 7. C. 
ni gheuta-yuni-chi pescua-mo comulga-ya-ymi 
de résurrection Pâques à tu communieras 
Meli dghu pi-lu : in nuque 
4* article disant notre mère 
sancta yglesia ni thoqui-ie-1-chi ayunan 
sainte église de commande jeûne 

antû-mo ayuna-ya-ymi 
jours'dans tu jeûneras 
Quechu dghu pi-lu : Diezmos primicias 
5« article disant: dîme y prémices 

cay elu-cu-lli-a-ymi 
et tu donneras 
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IMPÉRIAL 

Ta m nuque sancta yglesia ta-âi thoqui-le-1-chi dgbu que 
chu-y. 

Yune dghu pi-j : llitu gheu-meù alcû-a-ymi te missa Do- 
mingo antù-meu, fiesta meù cay, hue-chun pu-ayta-mi alleu* 
bi-eL 

Epu dghu pi-j : tipantû-meùquine-chi confesa-ya-ymi, epela- 
1-mi confessatu-a-ymi cûpa comulga-1-mi cay. 

Cûla dghu pi-j : Jesu Christo-ni mo ghetu-yûn chi vûta 
Pasqua-meù comulga-ya-ymi. 

Meli dghu pî-j : sancta yglesia fii thoqui-le-1-chi ayunan 
autii-meùy ayuna-ya-ymi. 

Quecha dghu pi-j : Diejmos primicias cay elu-cu-lli-a-ymi. 

LES SACRBMBNTS DE l'ÉGLISB 

In fiuque Sancte Yglesia Ai Sacramento 
notre mère sainte église de Sacrements 
yfica reyle may 
les sept eux sont 
Yune-lle-ulu Baptismo 
Epu-lle-ulu Confirmacua 
CfiUa-lIe-ulu Penitencia, etc 

LES ŒUVRES DE MISÉRICORDE 
Saactiago. 

Ralc(iche-am dghu mari meli 
miséricorde articles dix quatre 
huente Reyle ifl anca ralcu-am 
eux sept notre corps compassion ; 



y{i reyla ifi pllû ralcu-am 

autres sept notre âme compassion 

Ifi anca ralcu-am manay 

corps compassion ceux-ci sont 

i^ cutban-lu-chi che quintum-e-a-ymi 

malades hommes tu visiteras 
a® fto pu-lu-chi che ya-vutu-lca-ya-ymi 

très ayant faim homme tu feras manger 
30 an cûn-ma-u-lu-chi che pU-tu-lca-ya-ymi 
ayant soif hommes tu abreuveras 

4** (ihuen-ghe-la-chi che ciidu-tu-1-a-ymi 

captijs hommes tu délivreras 

5<* tavayco che molca-ya-ymi 

nus hommes tu habilleras 
6^ yû maputu cunubal che 

étrangère terre venant les hommes 
pentu-l-ca-ya-ymi 
tu recevras 
7» La-lu-chi pu-che r(igha-lca-ya-ymi 
morts les hommes tu enterreras 

In pllii ralcuam ma may 
les esprit miséricordes celles-ci 

1. quim-no-lu-chi che quime-lca-ya-ymi 

7ie sachant pas hommes tu enseigneras 

2. ghlam-valu ghlama-ymi 
conseil-digne tu conseilleras 

' 3. cûunca-val-lu-chi che c(iunca-ya-yimi 

châtiment dignes hommes tu châtieras 

4. eymi-mo huerilca-Iu-chi che 

toi contre offensant hommes 

duam-tu-hue-nma-la-ya-bi-mi vey ta ni 

tu voudras pardonner lui de 
hueril-can 
offenses 
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5. cûun pimo-Nmi manta 
autrui f offense volontiers 

duam-Ue-u-a-ymi 
tu supporteras 

6. raqui-duam-lu-chi che 

tristes les hommes 

alab-duam-el-ya-bi-mi 
tu consoleras 

7. gheu-lU'Chi che la-lu-chi 

vivants hommes morts 

Christiano pu-che . cay uf chin 
chrétiens les-hommes et prière 
dgu-nma-ya-bi-mi ta Dios 
tu diras à Dieu 



IMPERIAL 

Ta iA vureoyeii-am {miséricorde) mari meli haente relue ta 
in vûre-nye anca-anii ca (autres) relûe-hue-lu ta in vurenye 
pllû-am. 

Ta in vurenye anca-am vey tva 

1. Pentû cume-a-vi-mi cuthan-lu-chi che. 

2. aron-lu-chi che ylelya-bi-mi. 

3. huyhu-ulu-chi che pûtu-I-ya-bi-mi. 

4. reû-ghen-chi che montu-ly-a-bi-m. 

5. re moUy-a-u-lu-chi che elucûdu-ya-bi-mi. 

6. ca mapu cnn(ibal-ya-u-lu-chi che a!lu-tu-ya-bi-mi. 

7. la-lu-chi che r(ighal-ya-bi-mi. 

Ta iîi vurenye pllû-am vey tva. 
I. quim-no-lu-chi che quimel-ya-bi-mi. 
a. ghlam-mo-lu-chiche ghiam-ya-bi-mi. 

3. thpun-mo-lu-chiche ihpu-a-bi-mi. 

4. ta mi hieerileteu abpe ta-mi huerilcan crûfghé-tu-pe pia- 
bi-mi. 
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j. Cûme-duan meu (bon cœur dé) taii-ya-ymi ta mi hueril 
ghen. 

6. afcû-duam-lu-chi che tfiyu-ly-a-bi-mi. 

7. mo-ghe-lu chi che ia-lu-chi Cbristiano che cay ufchin 
dghunma-ya-bi-mi ta Dios. 

VERTUS TéOLOGALES 

1. Diosmo mûpil-tu-n, la foi. 

2. Dios mo ûgel-quen, Vispérance, 

3. in ayû-n ta Dios, la charité, 

VERTUS CARDINALES 

I. cotû-ghnen-ghen, /tf^r«rf^«^^. 
3. thoquin, la justice. 

3. yavun, la force. 

4. munan, la tempérance. 

LES PÉCHés CAPITAUX 

(nûgh huerilcan fti hubque-ûm 
tous péchés les principaux 

1. cûoalca un, l'orgueil. 

2. r(icun^ Vavarice. 

3. ghoyde miaûn, la luxure. 

4. ûvitu, la colère. 

^. no in, /a gourmandise. 

6. maquin, l'envie. 

7. chovûn, la paresse. 

LES ENNEMIS DE l'aMB 

In pUu fli pu-cayne ciila mey 
rame de les ennemis trois eux 



— 398 — 

na-chi coilia mapu, mundo pi-que-e«l 
lui mensonge lieu monde s*appelle 
alhue cayne. Diablo pi-que-e-1 
diable ennemi diable s'appelle 
inchifi ifi anca, carne pi-que-e-I 
nous notre chair chair s*appelle 

LES Q.UATRE FINS DERNIÈRES 

meli dghu christiano che yeya-valu ma cay 
4 articles chrétiens hommes fins ceux-ci et 

In lan Muerte pi-que-el 
la mort mort s'appelle 
Dios-mo in ramta-ghe-pa-am juygu pi-que-e-1 
Dieu de jugement jugement s^ appelle 
Cûunca-ghe-que-iim-chi ruca infierno 
tourment maison enfer 

pi-que-e-1 
s'appelle 
Dios-rao mghen-que ifl aleb-lle-ûm-e-am 
DieU'de éternellement la louange 
gloria pi-que-e-1 
gloire s'appelle 



LE CONFITEOR 
Sanctiago 

Inche huerilca voe che ftûgh-pepi-1-voe 
je pécheur homme tout-puissant 

Dios-mo confessa-pi-n, mghen virgen 
DieU'à je me confesse toujours vierge 
Santa Maria mo cay, San Juan Baptistam-o 
cay, Apostol-yûca S. Pedro S. Pablo eghu 
et les apôtres avec 
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mo cay, ûûgh pu-sanctomo, eymi-mo cay 
à et tous les saints toi^à et 

Padre câna huerilca-huen-che fii duaoï-tun-mo, 
Père beaucoup fai péché en pensée 

fii dghu-mo^ fii mlel-mo cay, fii hueril-ca-y{im 
en parole en action et en péchant 
fii huerilca-yûn, fii mu huerilca-yfioi 
en péchant beaucoup en péchant 
cay ma fiibla ufchia-dgha-pa*bi-n 
et cela pour je prie 

mghen \irgen Sancta-Maria, San Migue] 
toujours 
Arcangel, San Juan Baptista cay ApostoIy*uca 
San Pedro San Pablo egha, fifigh pu sancto 
avec tous les saints 
cay Ufchi-po-e-mi cay Padre fii 
et je Prie toi et Père^à 
ufchin-dgbu-nma-mo-am ta Dios 
de prier^pour Dieu 



PETIT CATÉCHISME 
Sanctiago 

Pi-e-n ghe-y cam Dios 
dis -moi est est-ce que Dieu 
Ca, Padre ghe-lu may Dios 
ouif père existant est Dieu 
Mivû-y cam Dios 
combien est-ce que dietlx 
Quifled-que ve 
seul est 
cheu cam ve-chi Dios 
oii est-ce que ce Dieu f 
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huenu-mo tue-rao chem-que-pu-mo cay 
cieUdans ierre-dans tous les lieux et 
Yney cam Dios 
qui esUce que Dieu 
Dios chao, Dios votm cay, Dios Espiritu 
père fils et Dieu 

Saacto cay, fli cfila persona ghey mo, 
saint et trois personnes étant 
quifledque Dios gey-ghnve 
unique Dieu est 

cbumghe-Iu Ai cula personas ghe-fim, 
comment trois personnes étant 

quifie Dios que gey-gu ? 
un seul Dieu est 
ma-chi ciila personas mo, chao-may 
ces trois personnes dans père est 
votm-no Espiritu Santo no cay. Votm 
fils-non , esprit saint-non et fils 
cay chao-no, Espiritu Sancto-no que-pu. 
et père-non esprit saint non est 
Espiritu sancto chaû-no cay, votm-no 
esprit saint père non et fils-non 
pue-pu ; huelu quiî^edque fii 
est mais uniques 

ghen-eghn, vey-mo quified-que Dios 
ils sont elles'dans unique Dieu 
ghei-gfSque 
est 
autû ciiyen huaghlen 
soleil lune étoiles 
uûnel-voe arûm-co Dios-no cam 
éclair tonnerre Dieu pas est-ce que 
Dios no may huelu Dios fti cl el 
Dieu non est étant Dieu dé créature 



quidu Dios huenu tue cay el-bi-lu mapu 
qui Dieu ciel terre et créa lieux 
yuca-mo ghe-lu-chi cayflûgh pu-che 
les^dans étant et tout hommes les 
fli cotu-lleû-am 
de pour le bien 
chenu cam che fii cotû ghen ? 
quel est-ce que homme de bien est 
Dios quimin vitun cay fti gracia fli 
Dieu connaître obtenir et grâce 
ayiin cay ve, ma chi gheun fli deumo 
amitié et cette existence de après 
pe-bi-ûm Dios in aiabam huenu-mo 
jouir Dieu de gloire cieUdans 
Ma-chi ghe-un able y(i ghe-a-lu 
cette vie après autre vie 

cam in ghe-un 
est-ce que est 
Gea-lu-may pu-che fli pllû yûca 
elle est les hommes de âmes les 
hueque nghe-chi la-que-no-lu fli anca 
betes comme ne meurent pas corps 
la-que-yûm la-val-no-lu ab-val-mo-lu 
quand mourant sont immortels ne finissent pas 
Chumghe-lu cam pu-che Dios fli 
comment est-ce que les hommes Dieu de 
gracia ma-chi ge-un n mo vitu-que-lu 
grâce cette vie dans obtiennent 
deuma fli la-yûm cay huenu-mo mghen 
après mourir et ciel dans éternellement 
geume-que-lu ? 
vivent 
Jesu Christo mo mupil-tu-yûm fli 
Jésus Christ de en croyant 
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thoquile-1-chi dghu thancu-yiim cay 
commandemenis articles en croyant et 
Yncy-cam Jesu Christo ? 
qui .est-ce qtiej. Chr. 
Jesu Christo may mfipu Dios, m(ipu 
/. C. donc vrai Dieu vrai 
che cay, Dios fii votm fii ghen mo 
homme et Dieu de fils étant 
Virgen sancta Maria fii pûta-mo 

de ventre dans 
cbe ghel-caùh-uye-lu vey-mo ge-uye-lu 
homme ^ut fait là de naquit 

cay fti fiuque fii inghen virgen Ue-u-pom, 
et mère toujours vierge demeurant 

Cruz-mo cay la-uye-lu huerilca-mo ifi 
croix sur et mourut pèchés^ pour 
molcaya-eteû 
délivrer 
Mûpin Dios ghelu, chumghe-lu la-uye-lu 
vrai Dieu étant comment mourutM? 
ni cbeghen mod-que la-uye-lu, fii-Ia-yfim 

• homme étant comme il mourut de mourir 
cûlan antû-mo gheù-tu-uye-lui huenu-mo 
troisième jour-dans il ressuscita ciel dans 
pra-uye-lu cay, vey-mo mghen-que 
il monte et là dans toujours 
gheu-que-lu gheu-a-lu cay 
il vit il règne et 

Pi-e-n Jesu Christo fii la-yûm fiiigh 
dis-moi /. Chr. mourant tous 
pu-che fiibla, ûûgh cam ta hueau-mo cuay-ghn f 
les hommes pour tous est-ce que ciel dans iront i 
Jesu Christo mo mûpiltu-que-no-lu 
/. Chr. dans qui ne croient pas 



chi-che miipiltu-yuin-que pu 
hommes en croyant dans 
taucù-que-no-lu ûi thoqui-le-1-chi 
ne gardent pas commandements 
dghu, huenu-mo cu-no-a-lu huelu alhue 
articles ciel-dans n'iront pas mais diable 
ni ru-ca-mo caa-lu, mghen que cûunca-ghe- 
dé maison-^ans ils iront éternellement pour 
am-ve 
souffrir 
Jesu Christo-mo mtlpiltu-que-Iu-chi 
/. C//. dans qui croient 

che fli thoquile-1-chi dghu tancû-que-lu 
hommes commandements articles gardant 
cay huenu-mo cam pra-ya lu ? 
et ciel'dans est-ce que ils iront f 
Emay, fli anca eghù-que-ye pllû-eghu 
oui corps avec âme avec 

mghen-que alab lle-ume-a-lu vey-mo 
éternellement gloire jouiront là-pour 
nugh mapu able, Jesu Christo ûug pu-che 
tous mondez-les après J, Ch. tous les-hommes 
ramtu-paya-lu fli rantuge-am-eghn 
jugera pour être jugés 

la-lu-chi pu-che gheu tu-tu-a-iu-ghu 
morts les hommes ressusciteront 
Pî-e-n-ghey cam dghu hueriican-voe che 
dis-moi est-ce que articles pécheurs hommes 

fli ghuyun-tu-ghe-no-am alhue fli 

ne peuvent-ils pas être préservés diable de 

ruca-mo ? 

maison dans 

Bap-tiza-ghe-no-lu baptiza-va-lu-pe 

s'ils ne sont pas baptisés en étant baptises 
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fli baptiza-gheyûQ Dios fii votm ghe-tu-a-lu sancta Iglesia 
Dieu de fils qu'ils deviennent 
fii cofii cay 
des enfants et 
Chem cam sancta Yglesia pi-que- 
quoi est-ce que sainte église veut dire ? 
bi-mi 
Nûgh Christiano pu-che Dios fii 
tous chrétiens les hommes Dieu de 
dghu mûpiltu-que-lu vey-eghn ta fli yunen 
paroles qui croient sont premier 

apo Jesu-christo may, ta fli ynan apo cay ghey 
seigneur J, Chr. premier seigneur et est 

ta Santo Padre Papa Roma pi-que-e-1 

qui est dit 
chi mapu-mo mlle-u-lu, quidu Jesu Xpo 
terre dans qui est que /. Chr, 
ni élue fl(igh tue mapu meû 
de a été donné tout terre lieu de 
Baptiza-e-1 chi che ni hueriica-tu-yûm 
S^ils sont baptisés hommes en péchant de nouveau 
chem cam tu mltu-a-lu ni cuno-am 
fui est'ce que ils feront pour être délivrés 
alhue ni ruca-mo ? 
diable de maison de 
Raqui-duam-tun-mo cotti confessa-ya-lu 
en se repentant bien qu'ils confessent 
fli huerilcan missa Patiru-mo 
péchés père au 

Nûgh ma tucû-yum che huenu-mo 
tous en faisant hommes ciel dans 
cam cu-a-Iu ghn ? 
est<e que ils iront 1 
cu-a-lu-ghn may tancii-lle-u-lc-ghn 
ils iront s'ils gardent 
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Dios in thoqai le-I-chi dghu, sancU yglesia 
DUu de commmmdements articles sanie église 
fli thoqai-I^l-chi dghu cay ôûgh ma 
de commandements articles et tous 
tancii-a-la fiûgh-mo no-a-yûle Dios 
gardent tout-plus que s^ils aiment Dieu 
fiûgh che ayû-le cay chamghe-chi 

tous hommes s'ils aiment aussi comme 
quida ayo-ti-qae-Iu 
que ils s^aiment 



a* Dialogues. 

(Extr^Us dts esiaJios araucanos dm D^ Rodolphe Z#ii{)* 
(I. En dialecte Ha«lli-ch«j. 



Tu fâmu pétu métûmnge-iini 
Ici aussi tu es appelé 
KûpâDge tûfâmu; konpanhe shuka-mo 
viens ici; entre maison-dans 

Wekun kifie mtiibi wenthû malhqtien, mûthan 
dehors un est homme femme étranger 
Pémefînge, zUahnmefinge wiithan ; wekua 
viens le voir, viens parler étranger dehors 
melhei chi wûthan P petû mûthumeimo 
est cet étranger déjà il f appelle 

Chen zuam ngepoi ? 
quel sujet est 
Kine Kawalheru ayùe-imi mi peateu 
un cavalier il te veut voir toi lui, 

Fei pevûi ta puenthu, nuthamkavui 
ainsi verrait eet homme s'informerait 

20 
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Kimavûi fil chén zuamo ni miaùwen Kimavuî 
saurait sur quel sujet venir saurait 

Ainonge wékun, ieme finge chi wuthan 
va dehors amène ce voyageur 

Konpape tûfa chi pu shuka 
gu^il entre cette dans maison, 
Fei pi-af-eimi munlai amoam pi 
ainsi tu lui diras de suite f aurai dit 
chi menthu 
cet homme 

Mishkai, ngilhan; mishkai, chaù, 
bonjour ami bonjour compagnon 

Kûme mungé-imi mai ? 
bien tu vis donc 

Kûaié mùngen Kâ ; Kume mongen Ka 
bien je vis bien je vis 

Chén zungu nie-la imi ? 
quelle chose n* as-tu pas 
Chén zûngu mai nie-la-n. Kifie Kiime 
quelle chose donc je n'ai pas En une bonne 

Zuamo ta monen. Kiime-Kake-1-imi 
condition ici je vis si tu es bien aussi 
Kiime Kashki ta*mi mtilen 
bonne vie ta est 

Mûlei pu-fiitha, them-che niéi 
sont {bien) les vieux, les vieilles, ils ont 
fii pu peûen. Kiâe Kûme juàm môngéi 
leurs enfants une bonne condition ils vivent 
mlile-nô-l-mo wésha zûngu 
n^ ayant pas mauvaise chose 
Winkœ muléi, pu thokin mûlei; 

les Espagnols sont les juges sont 

nie-la-i mai chen zunghu 
ils nont donc nouvelle chose 
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Cheu mapu mai Ktipa-imi eimi 
d'où terre donc viens4u toi 

Inche mai Kûpân fli mapu-mo 
moi donc je viens ma terre de 
Kuifi mai peùe-lâ-yu * thuyùa 

Longtemps donc nous ne nous sommes vus ; ie me réjouis 
mi pefiel-mo 
toi voir-de 

Ka mapu miaû-mi eimi; chai no 
autre terre tu es allé toi maintenant non 
peu we-Ia-yu 
nous ne nous sommes vus 

Nemén pu Kasha. Inche miaùmen 
j'ai été dans la ville je suis allé 

Ai malhé-mo 
mon oncle<hei{ 

Cheù mapu mongéi mi malhe 
quelle terre vit ton oncle 
Inalhtu Iheùfu mongi fii melhe, 
au bord rivière vit mon oncle 
tilfa-mu Kayu léwa ; Kifie shangiàntei 
d^ici six lieues un demi-jour 

fachi sbûpa 
ce chemin 

Feimu Kacbilhime mûlei; tu Kungel-um 
là blé est dans le semer 

fei chi mapu-mu filh i-paye mfilhei 
ainsi ce terrain de tout pour manger est 
Melhei Kaùpùûn ; mûlhei allhfija ; 
c'est avoine^ c'est orge 

mUlhei weqa, àwas mûlhei 
est maïs, fèves sont 
Mali mangzuniei tiifi mi malhe 
combien bœufs ce ton oncle 
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pu Koshal 
dans étable 



kishu 
seulement 
tûfichi ûlmen 
ce riche 



Niei waka fii ilhitzi-payUm 
il a vaches pour boire le lait 
fli potero-mo niei allhen Kulhin 
dans son potero il a beaucoup troupeaux 



pinge-imi 
fappelles'tu f 

fei mai 
ainsi donc 



eimi, 
toi 
nlen 
fai 



fil 
mon 



Weche, inei 

jeune homme ^ qui 
Domingo pinhen ; 
Domingo je m^ appelle 
ûûyo inche 
nom moi. 

Mûfi thipantu nie-imi 
combien années as-tu 
Mazhi hiûe thipantu 
dix ans années 

cheù mapu miile-imi 
quelle terre vis-tu 

Ni chao-mù mûlen 
mon père-chei je vis 
Ini pingei rai chao ; mie-imi 

Comment s'appelle ion, père ^ as'tu 

nuke, nie-ymi pu pefti eimi ? 
une mère as-tu les frères toi 
Nien kifte thamquen, ka kifle péni 
sœur autre un frère 
zoi ihemnge-lù; yunen-ngéi 
plus vieille étant est plus grande 



fat une 
ni lamquen 
ma sœur 



inche-mu 
moi-que 
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Chen-ma petu wtlhùi fachi pe5en 

pourquoi ainsi pleuré cet enfant 

Yom walhû-Ia-imi. Newentu zongûDge 

plus ne pleure pas fortement parle 
iache ni kimam 
moi de sache 

Lhai fii chao, femu mai ngeman 
est mort mon père cela donc je pleure 



fii nuke 


kuthankûlei ; kenzave fii 


ma mère 


malade est qui sait si 


mongeachi 




elle vivra 




Cben 


kuthanie mi fiuke? 


quelle 


maladie a ta mère 


LhoDko kuthani 




fête malade 




Inche kai 


Ihekaken fii tuyafiechi 


je aussi 


je crains m'attaque 



kuthan 
la maladie 

Inche ayû-la-fu-n fii Iha-ya fii fiuke 
je ne voudrais pas que meure ma mère 
Kechu antû mûlei kuthan. Wîitha-la-i 
cinq jours elle est malade Elle ne se lève 
shume ni monge-no-ya-chi ; welhu 

jamais si elle ne se guérit pas mais 

elhunie ngefui Ihawen 
ils lui donnaient remède 



Eimi tutie-imi chilhkatùn ; feimu 
tu apprendras à écrire alors 
kûroe wenthu-ngam 
bon homme pour être 
Maziao ayefùn fii-kimia-chilhkatun 
beaucoup je désirerais savoir^écrire 
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Ini pefulhi ùi kimel-helhia-teù 
qui voudrait qUe il m'enseigne 
kima-fun chilhka-tun, kûme wenthu-ngà-fun 
je saurais écrire bon homme serait 

Incbe elhùia-imi kifie escrivann 
je te donnerai un écrivain ; 
maziao tichi wenthu kume ezkrûvanu 
beaucoup cet homme bon écrivain 
fei kimel-helhia-imù 
celui-ci il f enseignera 
Filh antû akuâ-imi ; filh ântu 
tous jours tu viendras tous . les jours 
aka-l-mi kûmi. Tute-1-mi chîlhkatun 
si tu viens bon si tu apprends à écrire 
akua-imi inche fii kimam ; eimi 
tu viendras je que je sache toi 
zUngulhelhian chi chilhka inche fii kimam 
tu mé liras cette lettre je que je sache 



Inche aven ashetu kine shuka 
je veux louer une maison 

inche kai kulhiafin chi ngen shuka 
je aussi paierai ce maître maison 
Eifachi shuka thana-lepefui, inche 
cette maison était non occupée je 
aye-fun nie ashentafin fachi shuka 
voudrais avoir louée cette maison 
Fachi wenthu miilhei kifie kuyen : 
cet homme est un mots 

thipatualhu fachi wenthu^ amôaihu kangéii 
sortant cet homme allant ailleurs^ 

Fachi pu kalhi melei kifie shuka 
cette rue iljf a une maison 

thanali ayulhe chi ngen shuka 
est non occupée si veut ce maître maison 
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inche ko a an 
jf entrerai 

Tunten fiukei fli shuka-mo 
combien il demande sa maison pour 
kifie kuyen 
un mois 

kine mashi patakôn yom epu 
un di^ pesos plus deux 
patâkon. Chen aytii fachi ngen 
pesos que veut ce maître 

shuka ? pfilata kenzave kulhin P Mtiley 
maison argent ou troupeau il y a 
waka^ piilata ka mulfaei ; chen 
vachey argent aussi il y a ce que 
ayulhe fachi ngen shuka el-hua-fm 
désire ce maître maison je le donnerai 
Nûlange chi wiilhngin, pe-me-fi- 
ouvre cette porte pour voir 

chi shuka chum-ngen-chi 
la maison comme est 
Eimi pichi shunge ; pu-ûlhngin shuka 
toi un peu passe à la porte maison 
Ihe-lha-imi 
ne reste pas 

konpa-Ia-i chi antû, inche pe-la-n 
ri entre pas ce jour je vois pas 
Thumin kiili, maziao fitûi-chi 
obscure elle est beaucoup enfumée 
Eitichi mamelh entu-fînge wekun 
ce pieu jete-le dehors 

Nûlfaiinge chi welhuin kompanchi 
ouvre la porte pour entrer 

pelho. 
lumière 



fachi shuka kûme-tu-la-fin 
câtfe maison ne la trouve pas bonne 
peshankongi 



Inche 

Fachi 
Ce 
fachi shuka 
cette maison 

Fachi 
ce 
ktimai 
serait bon 

Kiocha fachi shuku 
la quincha de cette maison 
Konpai Kiiriif; fa-chi wenù waqi 
entre le vent ce toit dégouite 

Lhotoungi chi shuka ; tukulhelhfinge rôù 



tâfû kûme-la-i ; 
sol pas bon est 



vangku ktime-îa-i ; 
banc n'est pas bon 



est humide 



kûtzangelhe 
si nettoyé^ 



fil h pûle 
toutes parts 



brisée est la maison 
Numlii fachi 
sent mauvais cette 
Kangeù miïlepe-la-fui 
ailleurs ny est-il pas 
kangeù pe-lhi shuka 
ailleurs si je vois maison 



mets lui une branche 
shuka 
maison 

shuka? kintùan 
maison je chercherai 
pe-man 
je verrai 



Nulhakiino-finge chi 
ouvre la 



wûlhngin konpam 
porte pour entrer 



antû 
soleil 



Chi ântû-mu ftifâi chi tafu 
le soleil dans se séchera le sol 
Ntishfi-finge chi wiilhngin, shéiima 
terme la porte après que 



ngtifkenni 
il fera nuit 



Klime ntishtif-la-i chi wûlhngin 
bien ne se ferme pas la porte 
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Kûpàlhage kifie màoiûl shetzungàm fachi 
amène un pieu pour clore la 
Tviilngin 
porte 

Miilhe-la-i tzukifo fâmo ? 
riy a-Uil pas des voleurs ici 



Nié-imi wéche faino mi weskiipâie? 
As'iu jeune homme ici que nCenvoyer 
Fâmu mûlepi kifie wénthu, pe-filhi 
ici il y a un homme s'il vient 
Kûmé knlhianfin 
bien je le paierai 

Famu mtili kifie wénthù ayikni 
ici est un homme il veut 
alkilaùyey nie-ya kine pathôn 
se louer avoir un patron 
Inche mai maziav athunkûlhen 
je beaucoup suis fatigué 

kushuclii mai kushoan 

pour me coucher donc je me coucherai 
Fachi ngûtzantu pisusnei, kUme-la-i, 
ce lit est dur n^ est pas bon 

kuthani kalhelh ; mongko fii kalhelh 
est malade corps tout mon corps 



kuthani 
malade 



Uthen ; kupalhelhen ka . fréjadu 
fai froid aporte^moi autre couverture 
Fachi ngUtzantu kûme kunolen 
ce lit bien aide à porter 

Wùlhe munâùen wûttoiyeii ; nien 

demain à Vaube nous nous lèverons j'ai 
zoam; konezu fituayen soam 

affaire ainsi nous atteindrons r affaire 
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UmaùtU ku-fu-Ii, inche eimi pelholhmen 
si je dors moi tu me réveilleras 

kiimé umâq nie-la-i fachi pu wcnthu 
hon sommeil tC eut-il pas cet homme 

Pe-la-n umaq fachî pun, maziao 

je fCai pas vu sommeil cette nuit beaucoup 
shakizuaman 
fai pensé 

Maziao wanqkitùi chi tbewa 
beaucoup abqyent les chiens 
Eitichi ka shuka-mo maziao zungu 

cette autre maison dans beaucoup choses 
chi pu wenthu ngolhin ; piishningun 
les hommes ivrognes ils ont dansé 
iietû kamù 
fête avec 

Angktln, pichi kintulhoien ko : 

fai soif un peu cherche moi de Veau 

fachi ffilh tukune chi ko 

ce vase place Veau 

Asheni fachi ko ; kintulbmen fiskhe 

est tiède cette eau cherche moi fraîche 

Ko 

eau 

kUme kutzalinge chi vazu 
bien nettoie ce vase 
Fachi kuchilhu Ihipûfinge kuyem-no 
ce couteau nettoie sable-avec 

kutzalinge chi kutzara 
nettoie cette cuiller 
Lhepùtin ; kiipalhelhen ial 
f ai faim apporte-moi nourriture 
kûmc-la-i fachi ilhon 

bonne pas est cette viande 



— 3^5 - 

kifie acholh ilhuain Ihangeniem 
une poule nous mangerons tuons 
kûmelh-finge kiithalb 
fais bien le feu 
Pimu-finge kûtbal 
souffle le feu 

Minutu tûkunge tufken ; shûngaltunge 
dedans mets la cendre enterre 
chi kethal : wenutu tûkunge tufken 
le feu ' dessus place la cendre 

Mushkenge kuzi-mo 

prépare la farine avec pierre à moudre 
Washkû*finge chi ko ; petu-askû-la-i 
fais bouillir Veau encore elle ne Vest pas 
> Inaù ttikual-finge chi pu ktithal 
autour place le feu 

ktime; konezu mtinai ashengai 
bien ainsi vite elle chauffera 
washkiiai 
elle boullira 

Entu-fmge chi koshfu fushi«mo 
tire le marmite derrière-vers 

petu thufpi chi ko 
déjà sort Veau 
Pichi katafinge chi kofke 
petit fais, le pain 

ktipalhelhel fishke ko 
tire-moi fraiche eau 
Kûpalhelhel kiithal pûthemtaioi 
tire-moi du Jeu pour fumer 



Cheù mûlhe-fu-imi, Pe-la-imi 
oti as- tu été je ne f ai pas vu 

imu mùlhe-ka fu-n. Cheù no thipo-la-n 
là fêtais nulle part je ne suis sorti 
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koilhatùi ; mûthumfo-imi ; Ihôume-la-imi 
iu mens je f appelais lu ne répondais pas 
koilhatupa-Ia-imi ; nhelhelh-ma-le-an 
ne mens pas ne me trompe pas 

ziempre koilbatu-l-mi; inche kulhpange-la-n 
toujours si tu mens je pas en faute 

fûshentu-la-imi 
ne te plains pas 

Chun kulhe-imi? kumelé-imi mai 
comment es-tu es-tu bien donc 

Cheûm wûtha-imi futh-antû 
pourquoi te lèves tu à grand four 
ziempa inche kushûn mufta-pun umâqen, 

toujours je me couche quand vient nuit dormir 
konézu fii wuth-amunaùùn 
aussi je me lève matin 
Fichi pun munàviin kuthànon 

cette nuit à petit jour je fus malade 
feimu wiitho-la-n 

pour cela je ne me levais pas 
Pu sbiipu maziao mawûi ; maziao 

dans le chemin beaucoup il pleuvait beaucoup 
kiitûnéai makûn feimo kuthanûn 
se mouilla manteau ainsi je fus malade 
Maziao kuthani Aitzang; feimo 
beaucoup souffre ma jambe pour cela 
tute-amo-lâ-n 
je ne puis marcher 

Allhû we pafiulhman 

beaucoup récemment je me rétablis 

Chem pi mi kumpan ; chen ta zûngù 

que dit ton compagnon quelle chose 

kiipai akùi fachi mapu-mo* 

vint arriva cette terre- de 
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Indien kUpalien kiile chukifo ; tbokin 
nous avons apporté trois voleurs le juge 
weskûeyenmo 
nous a envoyés 

Chen chuki féchi chukifo 
quoi ont volé ces voleurs * 
Ini pepayeù petu fii chukin 
qui les a vus pendant son vol 
Aula chi thoki akiir, epû zoldau 
maintenant le juge arriva dix soldats 
kewéi, maziao chi chufiko ; mamUltungi 
ont lutté beaucoup ces voleurs il fut frappé 
pu Ihonko ; alhfui zoi 

dans la tête il se plaignit^ mais 
kulhpangi 
c^esi sa faute 

Kiûe Iha-ngunungi ; kanzelu niingi 
un fut mort les autres furent pris 



Inche 


mai 


y> 


donc 


kintualhi 


inche 


chercher 


moi 



amoalbù po kasba 
allant à la ville 

ialh, kiime ialh 
manger^ bonne nourriture 
ngilhaman mishki 
/achèterai pomme douce 
Amo-la*iini pu kasha. Inchi-mi-ngemen 
ne va pas à la ville je fis ton chemin 

pu kasha ; pe-la-n chen no shume fli 

dans la commune je ri ai vu rien mon 

zuamtuel 
affaire 

Maziao pilhini; feimu mai 
beaucoup il a gelé pour cela donc 
fûn pela-i fachi tipan ; wesha 

fruit, il ne vient pas cette année mauvaise 
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thipantu 
année 



Aoioyù pu shuka, tishkûma-imi 
allons à la maison tu mangeras 
chumgechi monge-la-i tze 
de toute manière ne vivent pas les gens 
kûmei fli fei pi-fi-e-1 ; Ihtipti-la-n 
bon ce que tu dis je n^ ai pas faim 
Muchai tardepule kUpâe-iini ; 
bientôt vers le soir tu viendras 
i-pa-imi ial 

tu viendras manger nourriture 

kûpa-Iha-î mi malhé 
' ne vient pas ton oncle 
MauwU-no-lh-e ; maziao mawûlhe 
s'il ne pleut pas beaucoup s'il pleut 
poù-la-n 
je n^ arriverai pas ' 

Kûmei mi akiln ; mâniûme-imi 
bon ton arrivée je te remercie 
tiiyua mi akûn-mo, ttizùn mi 
je me réjouis ton arrivée je me réjouis ton 
akûn-mo 
arrivée de 

Pon-u-fu-li fushentuyano chi wenthu 

si je n^ étais pas venu se plaindrait V homme ; 

feimo Ktipan 
pour cela viens 

Ka zùam Kônmapafulhi, weshkûlhe- 
si autre affaire m*était arrivée, 
Ipayafoi-imi 
je t'aurais envoyé message 

Kompakâmon puén ; fàple shupâman ; 
entre^ donc par ici passe^ 
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antt pûngen 
asseyei'vous 

Ushkûmén puen kifie ialb ; wemûten 
allons manger donc un ragoût^ récemment 
afûi fachi ûskum ; fishke-lhai-i 

s^est terminé ce mets ; il ri est pas froid 

Pichi falhtan mai chazi ; kume 
un peu manque donc le sel ; bien 
seûraaiâlhfimen chi ialh 
tu ri as pas préparé le repas 
Kankamen pichin ilhdn fàchi wUthan 
cuise\ un peu viande cet étranger 
Pichiémûmioi pUlku fachi wttthan 
prene^ unpeh chicha cet étranger 
iishain pûlhkoam 
se trempe la chicha 

TuG kifle fulh ; kiAen iUkunge 
voici un vase un coup 
Ka kifie chashu yemenûn fechi wiithen ia 
autre une chopine apporte^ cet étranger boire 
Entu-patumtin thoko 
enlevé^ le plat 

Miaûtûan fa ; shuamugen mai ni 
je vais aller là /ai affaire donc ma 



pu shuka 
dans maison 



Ka pichi mûlenge ; nûthamkalayn 
autre peu reste causons 

peùkelanyii : 
nous ne nous sommes pas vu 



Chûmtil thipayen, amoayen 
quand nous sortirons^ nous irons 
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pi-a-imi 
diras 



kûmi 
bien 



la-ymi 
à dormir, 
fii peya 
que je voie 



Facbi anttl thipafùyen ; nien suàm, 
ce jour nous sortirons fai affaire^ 
wOlha tbipayen amoàyen 
demain nous sortirons nous irons 
Inche ashûa-imi kifie mula ; eimi kishu 
je te prêterai une mule toi même 



Tumtero fûkean kifle mula 

combien me demandes^tu {pour) une mute ; 

Kûme mulu nien 

bonne mule fai 

Epu patakon kifie antti 

deux pesos un jour 

pe*fi-chi mai cbi mulu fii mothiungencbi 

à voir donc cette mule si elle grasse. 



Munawûn mutha-ymi umeùtûku- 
au matin je t appellerai ne reste pas- 
Kûpelhelhean cbi mula incbe 
tu m^amèneras cette mule moi 



Incbe femalb, cben pielhlbi feman 
je ferai ce que tu diras faire 
Incbe famu mûlba-n, zeûma tbipai 



J^ 



tci 



serai déjà se lève 



cbi antû 
le soleil 



Cbilhalbé fii mula ; 
mets-moi en selle ma mule 
Kiime ; Konezu kifie 
bien aussi d*un 



fûyfimfinge 

serre 
pille sbupu-la-i 
côté ne dépasse pas 



chi karga 
la charge 
Welbei mo soi fanei chi karga 
gauche à plus pèse la charge 
Kine cheùchi muna fanelhu-mo 
une oh peu pesant 

tekulhelh-à-fi-mi kùoha 
tu placeras pierre 
Chéû màpu amo-a-yen ! 
quelle tçrre nous irons 
Fachi ]hérifu-mo mo-a-yu, tiéchi 
ce ruisseau par nous passerons cette 
pulhi-mu shum-à-yu 
côte-par nous passerons 
Maziao kushantungi chi rûpû 
beaucoup dangereux ce chemin 
naqpuni chi pulhi 
descend la côte 
Lhufungi fachi Iheùfu ? 
profond ce ruisseau 
Fuchi tipantu apu-la-i chi Iheufu 

cette année n^est pas pleine la rivière, 
mawe-la-i kai, 
il n^a pas plu 
Deuma shupayen, chi wésha 

déjà nous avons passé le mauvais 
rtipû-mo fa; Aula fa kûmé shupu 
chemin dans ici maintenant ici bon chemin 
Kinefi no zuam-tuamoayu 
un non nous craignons 
Ettichi wentu shamtuka-finge chi 

cet homme appelle ce 

Rûpil : kenzave ûuwiflkepapayû 

chemin peut-être nous nous perdons 

21 
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Tunten falbi mi achalh 
combien vaut ion poulet 
Famo konpai maziao uthe kiipalhunga 
ici entre beaucoup de froid apporte 
pinu ; taka-fi-nge fa 
paille bouche ici 



Kûme i chi Kamelhu 

bien a mangé le cheval 
Filh i-lai 

tout il n^a pas mangé 

lachi mule pichi alh-fdi ni fushi 
cette mule un peu a blessé son dos 
Tùkuflhe-la-f-irai chi fiske ko ; ka 
tu lui mettras la fraîche eau et 
pichûn chashi 
un peu sel 



Mûlhepai kiiie puerte nochiamla 
y a-t'il un pont pour passer 



leufti 
rivière 



Cheù mtilepi chi ngélawe, kuiïe- 
où est le gué 

wûngcpe-la-i 
ny a-t-ilpas de danger 
Nolh-mi chi nome Iheùfù, muli 
si tu passes le côté de rivière il y a 

Kine pantamtu ; feimo komotu-a-fi-mo 
un petit marais alors tu regarderas 
ûpelthû sherma-imi Weja sbupungei 
un détroit^ tu passeras mauvais chemin, 
Kunetuma*imiy kûme shuma-imi 
tu iras avec crainte bien tu passeras 
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Kime-la-i chi shtlpti, kiiie 
ne $â connaît pas le chemin un 

fakedno kintu-a-imi, ngiyulhme-a-imo 
vacher te le montrera il te guidera 

Inche fli fôcbem Dgigulhmé-a-imo 
moi mon fils 
nôme Ihéufu, 
autre côté rivière 
Mûle*la-i panku 
il n^ y a pas pierres 



te guidera 
elbmé-à-imo 
il te laissera 
fatno, amokayo 
ici marchons 



mûtea 
plus 



Cheû pi-ngi 
comment s*appelle 



fachi Ihilh ? Nie-Ia-i 
cette montagne elle n'a pas 

qui 
de nom 
Mulépi rttpû famoli suhmaya 
y at'il un chemin par ici passer 
fachi Ihilh-mo 
cette montagne par 
Fucha Ihilh ; maziao mûlëpi pishe 
haute montagne beaucoup existe neige 
fachi kordilhera-mo 
cette cordillière dans 
Slutû amô-nge mûten, kifie 
droit va seulement un 
pe-a'fi-mi kiiie màmtil : tayéchi kine 
tu verras un arbre cet un 

màmtilh-mu po-a-imi ; allhû pu-pe-I-i 
arbre tu iras de loin si tu vois 

chi . mamûl aino-a-imi mâimi iwelh 

cet arbre tu chemineras à droite tournant 



shupa-â-imi 
in passeras 
Kifie pichi ko-mo shum-a imi 
;/« petit ruisseau'par tu passeras 
inakaf-eimi chi shûpti 
tu suivras le chemin 
Kiile shangi-antii shtipii, futha rCpû 
un demi'jour chemin large chemin 
Epe nâqon antu po-a-imi 
à peine baisser le jour tu arriveras 
Shamtukâyù chi wenthu cheù mongepâyi 
demande cet homme qui venu 

chi shuka 
la maison 
Wûlhe kûnongài chi kawelhu kumé 
demain on laissera les chevaux bon 
Kachu-mo 
pâturasse dans 
Kiiphaûmaqen Amôyû pu ngatzantu 
je veux dormir allons dans lit 
Miitho-fimun chi-lhapin ; kumeke 

secouéi la natte bien 

Ihif tzakû unazdn chi wuthan 
propre le cuir pour dormir Vhôte 



Chen ialh nie-imi, mâma ? 
quelle nourriture as-tu maman 

Nie-imi chi kushan achol ? 
aS'tu les œujs poule 
nie-imi we ilhon ? 
aS'tu fraîche viande 
mille-la-i we ilhon ; ankU ilhon 
je ri ai pas franche viande sèche viande 



mûlei 

Kûlha kushan afumulhen. Cliune- 
trois œufs préparc-moi comment 
chai ayu-imi, malhun u kaldu 
veux'ttl sancochados ou chauds 
Fi pi-fi-nge mi pefiien ; pichi 
ainsi dis à ton garçon un peu 
Klipalh-elhia-fo-mo ko 
quil nC apporte eau 

Asheni chi-ko, fiskii ko mulha-pllha-foi? 
tiède Veau froide eau ny avait-il pas 
Kulhai elhu-e-n, kifie syopa 
avant' tu m^as donné une soupe 
fei numui, aùmai, ktime-ntu-la-fi-n 

elle puait enfumée je ne Vai pas trouvée bonne 
Fachi Iheufu-mo mûle-pi chalhwa ? 
cette rivière-dans y a-t-il poisson 
Chungeohi nûngi fachi chalhwa ? 
comment se cuisent ces poissons 
Anjuelo-mo 
hamcçon-par 
Chen kuyen-mo tuku-ngéi pofiu 
quel mois-dans se sème la patate 
famo ? 
ici 

Posham-ngi kethan ; zeiime elhkame- 
est'il récolté le blé déjà 

mo nie-n 

grenier-dans je Pai • 

Chen kiiyen-mo zoi mawni famo 
quel mois'dans le plus il pleut ici 
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(d. En dialecte Picuache). 

Petu mûtumnge-imi, withapongé 
d//à tu es appela tire 

ulqifi-mu, inei mUlei wekun 
porie^e qui est dehors 
Kifle wenthu pe-a-vi-n 
un homme je verrai 
Ini pi-ng-imi ta mi qui, chen dûngu 
quel est dit ion nom quelle chose 
miaù-imi, pi-vinge 

vas4u faisait dis-le 

Vaû-ple, kunpa-pe ; amnuge 
ici-jusqu'à quHl entre va 
Mûchai ulâ amo-a-n ; pi-vi-nge 
de suite après firai dis lui 

Mari-mari nam, chem duam-ngi-mi 
bonjour ami quoi as besoin 
Pe-pape-éyn, rek intwûl-papéyu 
je suis venu te voir je viens te demander 
ta mi kûmelen 
ton bien être 

Matèué ayuwiin pe-paviel-mu 
seulement je voulais te voir-de 
anû-pânge 
assieds'toi 

Chen mapu kupu-imi ? 
quelle terre viens-tu 
Chumten-meù thipa-imi mi ruka-meû 
quand depuis es-tu sorti ta maison-de 
Pucha kuwi peu la^yu 
beaucoup temps nous ne nous sommes vus 
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Incbé oiiilepen, fli malhe ni ruka-meû 
je suis allé mon oncle sa maison-dans 
Chumten waka nie-i koral-mu ta mi 
combien vaches il y a cour-dans ton 



oncle 








Chumten 


mûngel 


chei 


ta fii kuihin 


combien 


étant 


est 


son troupeau 


shthokom 








tout 









Miilei pelei tom'ù ke mâke 
il y a il paraît femelles vaches 
patûka ; meli mari manchun miilei 
cent quatre dix bœufs il y a 
toro mari kechî 
taureaux deux cinq 
Chumten thipantu chei nie-imt 
combien années as-tu 

Nëepe-la-n mari kifle thipantu 
je ne parais pas dix une année 



Nûmapei Chemeûchi ngûmepéi 

Tu pleures pourquoi pleures-tu 

Neûwentu dungunge ; newe, kimûn 

fortement parle jorîement savoir 

ma-la-qéyu ta mi dûugun 

je ne sais pas à toi que tu dis 

Lai ta fli kiime chao em ; 

est mort mon bon père oh 

Kuthan-klei ta fli fluke 

est malade ma mère 

Relqe antunenyu me-la-i ta fii 

sept jours ne va pas ma 
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fiuque Netantù-meù mûlei 
mère lit-dans elle est 

Kintungela-i machi I 
ne fut pas appelé médecin 



Kim-i chilkatun 








sais-tu 


écrire 










Kim-chilkatu-la-n, welu pekevin 




ie ne sais 


pas écrire mais je suis venant 


livrù-mci 










livre-de 










Kupa 


-kim-ù-imi 


chilkatoan, 


inche kimelo-a-yu 


si tu veux apprendre 


à écrire 


moi enseignerai-loi 


ayema-imi 












Née-la-i 


kific 


ruka 


rume welhî 


n'y at'il pas 


une 


maison 


quelque vide 


lelo 










étant 












Inche 


kiOe 


kuyén 


niule-avun 




y> 


un 


mois 


voudrais être 



tûfa-meu kima-qel kim-dungù-avel 

ici pour apprendre pour savoir parler 
Wili welhi pelai teyéchi 

demain vide ne paraît pas cette 
thamawide mùlechi ruka ; tevichi 
montagne pied étant maison le 

ngenuka thipalo tevéchi thavia 
maître sortant cette nuit 
Vemiirkéi diingu-lmeavi ngen ruka 
bien ainsi ; je vais parler an maître maison 
Elu-e-li-imi ta-mi ruka wilâ 
si tu me donnes ta maison demain 
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ipûkaya-fin pu liwén 

nous la nettoierons à Vaube 

KiAel thipange ventén tuming kûla-imi 

à un {côté) sors tout obscurité tu fais 

Mettéwe wesale-i tiivachi ruka 
très mauvais est cette maison 

Kûchulemi tûvachi mapu, mûtewe wowi 
humide est ce sol beaucoup pleut 

ttkvachî ruka 
cette maison 

wetod tiivachi ruka, mûtte konpai 
trouée cette maison beaucoup entre 
Kûref pun 
vent la nuit 

Miilten ngûmû-i, wedale-i 
beaucoup elle pue elle est mauvaise 
mûlewe-la-yan tfifa meù 
je ne logerai pas ici-par 
Eimi mi ruka choi kûmekali ta 
tu ta maison plus bonne est 
fil ka rukâ 
ton autre maison 
Pepi takulavi tûvachi ulhginP 
peut se fermer cette porte 

Kupulelein Kifie mamél dhiingkuam 
fais-moi venir un pieu pour la fermer 
Miili weflewe tûva-meù Mûlei 
Ce voleur ici par il^st, 
welu ktipake-la-i tûfa-meù 
mais il ne vient pas ici par 
Ishtho mûttewe athu lewel kuduwan 
tout beaucoup fatigué étant je me coucherai 
Rii-nge-la-i ta fli ngetantû ; mûtte 
n^est pas bien mon lit très 
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Kuthan ankan 
malade corps 

Wothen kûpalelen kifle pencho ekulhu-am 
fai froid apporie-moi un manteau pour me couvrir 
Thepélangél wilé kulewen, thepé-no-li 

éveille -moi demain de bonne heure si je ne me réveille pas 
Chunechi rupa-mi, tûvachi thaviia 
comment as-tu passé cette nuit 

Kûme umaften 
bien as^tu dormi 

Umaq-tu-la-ft rcke tûvachi thavie 

je n ai pas dormi bien toujours cette nuit 

Mûtte wangkûi thavia thewa ; 
beaucoup a aboyé la nuit un chien 
mûltewe ûlkatùi thavia pepi (imatu 

beaucoup ils chantaient nuit pouvoir dormir 

nika la-qél ungun 
maison non moi eux 
Pettu wishtha-la-yan. Elelen kiûe 
encore je ne me lèverai pas passe-moi une 
Kuûlh fit ana wanku-meû. Tiivei-mu 
fra^ada moi m'asseoir banc-sur là-par 

anûgan 
Je m^ asseoie 

Miitu-meû elu-pangen ko muté 

verre-dans viens me donner de Veau beaucoup 
wùywûn 
fai soif 

pedpele, eflumkei tûvachi ko 
elle est trouble bouillante cette eau 

lipûm fli kuchithu; kûclia-vingc 

nettoie^moi mon couteau lave-moi 

tû veichi wûshthù 
cette cuiller 



kfipalelen yagel; mfitewe ngûfiin 
viens me faire pour manger beaucoup fai faim 
I-la-yavin tûvachi ilo; muté ngûmiii 

je ne mangerai pas cette viande beaucoup elle pue 
kfime-la-i tûvachi kûthal changi 
non-bonne-est ce feu 5*éteint 

kai kûme uyémtu-vinge 
aussi bien allume le 

Taku-fînge thufken-meù, kalhi Ai 

couvre le cendre avec seulement son 
thon-no-am 
ne pas s^ éteindre 

Vayémfilé tûvachi ko. Petu vai-la-i 

fais bouillir cette eau encore elle ne bout pas 
kûno-vingé tûveichi chalha kûthel-meù. 
place cette marmite feu sur 



Chumûlke-imi mûngely-am. 
comment es-tu vivant 

Ni amoaqel mawen man ; mûtewe 
mon voyage pleuvant je fus beaucoup 
kuthani Ai luku : pepi-amo-la-n 
malade mon genou je ne puis marcher 
Chem dûugu mûlei kara-meù : 
quelle chose ilj^ a ville-dans 
alkuyaùvû-l-imi am 
as-tu appris quelque chose 
Ni wefii, kûpal-ngéi kûlâ weftewe 
mon ami on a amené trois voleurs 
Chen mûngelchi wefiee-ngei? Epu mula 
qui . étant fut volé deux mules 

wefie-ngei 
furent volées^ 
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Inei mûngel chi presuyu tùveiçhi kûle 
qui étant Us a pris ces trois 

weneve ! Meli soldado 
voleurs quatre soldats 
Ni kifle ni weni em alfumei 
mon un mon ami oh ! fut blessé 
weichaù-meù 
combat dans 

Âmoan ngilhakamean ishchuko 
firai f achèterai tout 

ngilha-kame-yavun, pi-vun ngilamean 
qui sera à vendre dii-Hy f achèterai 
pezard 
des poires 

Arau-pra-la-imi, chemune nge la-ma 
7îe vas pas en vain qnelque chose nest pas 
tûvei 
fà 

Amuyu luyu fli ruka-meù i-meyayu 

allons allons ma maison - dans nous irons manger 
kume fli vurevévuél ; petù nguîli-la n 
bon que moi tu as pitié encore je n^ai pas faim 
Unyûm niepeeyu kupala-imi malhe 
je suis f attendant tu feras venir oncle 
*Maii-no-le, kopapayu malhe in chu 
s'il ne pleut pas nous irons oncle nous 
Tefamu thavui riipû epu riipii 
ici se joint le chemin deux chemins 
Chuchi rûpii inaiyafiyu 
quel chemin suivrons-nous 
Man-ple amuchi rupil doi aidu 
droite vers allant chemin plus grand 
rupài, doi inaayal Ai kehe 
passe plus suivi sa trace 



Naq-ple kùpai 


kiue 


en bas vers vient 
n 


une 


i tfivechi riipu ? 


Amui 


ce chemin 


il y a 
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Doi kiioie pe-la-i tûvachi wile-ple 

plus bon ne serait ce gauche-vers 

amuchi rûpù ? Teye fii miilen elawam 

allant chemin là son étant un garçon 

mûthûm-fimûn 

appelle4e 

Alkû-la-i, 
il n entend pas 
domu-che, ramtuvitntin 
femme interroge-la 
Chu-chi koni 
oîi entre 

kachilù-meû 
blé-vert 

Nam-peyavui tûvachi riipû ? Nam-la-i 
• pourrait se perdre ce chemin il ne se perd pas 

Rumei tûvachi rupii ko-meù kai ? 
passe ce chemin eani>ar aussi 

Mtili ko, piichi ki 
// y a de Veau peu elle est 
Chunten-muchi puan Vitoria Petu 

quand /arriverai à Victoria encore 
mutewe aldii mapu lewén fii po-am 
très beaucoup terre est moi pour arriver 
Ttiva nôchi lelmoD, pape-la-ya-imi 
là peu à peu si vous êtes arrivere^-vous pas 
kon antil 

à Ventrée du soleil 

Mutewe nie-la-i winke. Ni 

beaucoup il n'y a pas de Chiliens mon 
mute kûme wefli tûveichi lonko; vei-meù 
très bon ami ce cacique celui-ci vers 

po-a-n kidu fli ruku-mu teke 
j'arriverai propre sa maison dans vraiment 



po â-imi 
tu iras 

Nilbamenge wâ. Lamquen nie-la-imi 
va acheter maïs sœur n'as-tu pas 
kuram ulaqel. Mtilei we ilo i 
œuf à me vendre y a4-ïl fraîche viande 
Nie-la-imi pUchi ke ochawalh 
n^aS'tu pas petites poules 

nie-la-ioii wulaqel ngilfaaiavul P 

n'aS'tU'pas pour me donner je voudrais acheter 
Mtilei epu ûlaha achawalh ka gifie 
iîjy a deux poussins poule autre une 

doaiu achowalh 
femelle poule 

Ule munaùwûn deùmalaqen achawal 
demain au petit jour tu me prépareras poule 
yaqel 
pour manger 

kûpai-lan; wedalei fii piuke 

je n'irai pas manger mauvais-est mon cœur 
kCimentuke-la-vin tûvachi angim yaqel 
nemeplaitpas cette chargée pour manger 

Ttivachi yaqel chazi nge-la-i 
cette nourriture sel n^a pas 

ttikul-vinge chazi. Tûva fii miilel kiilo 
jette sel ici moi étant rouge 

thapi, karû thapi ka mfili 
Vaji vert aji aussi est 

Tûvachi yaqel mute kûmei ; 
cette nourriture beaucoup bonne 
chemume falta-la-i tUve. I-ke-la-imi 
quelque chose ne mange pas ici ne manges-tu pas 
wa kayam 
maïs aussi 



lûchi kâm kenkatu-la-veyu, 

un peu autre je ne fax pas cuit 

ilo-tu-la-aimi am ? vûoé pfitukonoeyu 

ne mangeras'iu pas de la chair d'abord je te ferai bonne 
tayu pulku 
cette liqueur 

Tûfamu mûlei mûteve kochu pofii 
ici est très doux patate 

mute ngemi kofke wa 
beaucoup sert pain maïs 
I-ue-la-ya-n ; wedan 

/> ne mangerai plus je suis rempli 



Chem-meù venthe antii aku-imi 
quoi'pour tant jour est-tu arrivé ? 
Chen mfiugel mûlepe-imi ; wicha tàyi 
oh aS'tu été haut déjà 

thipapai antfi 
est monté le soleil 

Nie-lan mai dûngu. Kine tûvachi 
je n'ai pas donc chose un ce 

cawulu nam-vûi thavia. Kintuwekin 
cheval s'est perdu cette nuit nous V avons cherché 
ula petùfin lemu-meù 

enfin je l'ai trouvé montagne dans 
Vente dûngungé Chilhele ni 
tout parle selle-moi mon 

kawulu. Chech-vinge ka-kelo 
cheval charge Vautre 

Mtite kheltolei ta ni sintâ ; kûme 
très lâche sa ceinture bien 

niiriiotu-vinge. Kûtoe tbai-vinge 
serre le bien attache 
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tUvachi sakû, fithunal-no-am 
ce sac pour quHl ne tombe pas 
Veimu nûrupuayu ko-meù veitie chi 
alors nous irons eau-vers la cette 
mawida-meu waitavayu 
montagne vers nous tournerons 
Mûtewe kurantunge muten tuveichu 
beaucoup pierreux seulement ce 

rûpii, welu mûtewe wishthai tewechi 
chemin mais beaucoup s'élève cette 
mawida 
montagne 

Une kounge tevi chechetn-efigiïn ; 
premier entre cette charge-avec 
Inche inalean 
je suivrai 

Deù wechun paamai ; tiifa-tpu 
déjà sommet est venu (Tici 
Elwûn ngei, amui rUpû ; toi via 

surface plane est va le chemin là vers 
naqayu 
nous descendrons 

tûvechi aùka ilo. Mutewe thapu 
cette jument chair beaucoup d'agi 
màkfiaakil-mi 
tu mé mettras 

Chumlei kûme-i-tai kulhin pucn 
comment bien mangé animal nuit 
tavûa ? {les animaux ont-ils bien mangé ?) 

Neue nge-la-i kachu. Nie-la -i 

suffisant ne fut pas le fourrage il «> a pas 
rume ko ni pfitokoal ta in gulhin 
aucune eau pour boire nos animaux 
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latû-Qulavine tûveiche 


chalha 


découvre cette 


marmite 


fà chem ni mûlen tiivechi 


chalha meù 


y^oi que son être cette 


marmite-dans 



Chumten piaquen tûvachi 

combien me diras^tu cette 

kifie thavua-meù, umanpamum ! 

une nuit pour pour aller dormir 

Inche kioi-la-n Ai chumte-valin tûvachi 

je sais pas sa combien-valoir cette 

kachu. Ramtu-a-vi-n ta ni fûta 
nourriture je demanderai mon grand (mari) 
Ya, mathûm-vinge mai ; deugulaviiî 
bien appelle-le donc nous causerons 

Pûchi-vle kelhénge. Tie fii kûpan 
un peu attends ici son venir 

ni f(iton-engu ni unen koiîi 
mon mari avec mon premier fils 
Kimv-iaii kai amuchi riipû kai 

connais-tu aussi allant le chemin aussi 
Temuko ? kim-vinka 
de Temuko je le sais 

konpui tûvechi rûpû lemu-meù 
entre ce chemin bois^dans 

Uyeù po-a-imi mûli sui rumeam 
là tu arriveras pour passer 

mlili ko 
il y a de Peau 

Nie-la-i puente rume-am? 
n'y a-t'il pas un pont pour passer 
Mfile-ke-fui ; tûvachi pukem yèrpai 
il y avait cet hiver P emporta 

mangin ko 
arrivée eau 

22 



kimi 
sait 



Qgilaùe 
gué 



Ni inan koni vei kompana-imù 
mon second fils là f accompagner 
Vei ve ni koni mute rupeyaùki, mute 
ce mon fils très marche beaucoup 



Tfifa-meu doi kume naqueUmu 
ici par plus bon descendre-de 
Ynche unean ; iuale-pa-ye-imi 
je premier serai tu suivras 
Mûtewe puchake kurangi kai tûveichi 
très grande pierre aussi ce 



Cheù pi-ngi tuvachi mûlewe 
comment s'appelle ce peuple 

thav lamu mulechi mtilewe 
près montagne étant peuple 
kara no ta tevi. Mûlei epu 
ville non ici sont deux 
kolan ta tavei 
colons ceux là 

Tiechi mawidu uû ngie-la-ya-m 
cette montagne nom n^a-t-elle pas 
kim-la-vi-n. Fi pi-keltukivin, kadû 
je ne sais ainsi appelée on Va nom 



mawida 
montagne 



Tiechi degiii cheù pi-ngi 
ce volcan comment est appelé 
tiechi piren-gechi dengin 
ce neige étant volcan 
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Mfilean kai luan tûvache 
y a-t'il aussi chameaux ce 
degin-um P MSlei pùfigu tKvache 
volcan sur il y a du gibier ce 
kuyen akuke-Ia-yam kai ka kûyen 
mois ils ne viennent pas aussi autre mois 
ula iDÛle-a-i 
après il y en aura 

Lekak-eimn kai ngen mapu 

ave^-^vous peur aussi le maître de la terre {le lion) 
kam niikei che P 
attaque-t'il les gens 

Chum ngechi nungûki kai ngen mapu 
comment étant est pris aussi le maftre terre 
(le lion) 



Thewa-meù 
chiens avec 



kam 
ou 



Ihasu-meù 
lasso-avec 



thalka-meù 
^usiUavec 



Muleam kai chalhwa ko-meù 
y a-t'il aussi poisson éaudans f 
Miilei, welu pûchi ki; nûngtiki 
il y a mais petits ils sont ils sont pris 



re-meu 
filet avec 



kimi-imi kai ka kerume chalhwa P 
sais-tu aussi autre quelconque poisson 
Chumten-mu naquraimn mi we poni 

quand récoltent- on tes nouvelles patates 

Chem ûnâm k(ime kai il-mu 
est-ce que oiseau bon aussi manger-pour 
chi kam kûme-Ia-i 
est ou bon n*est pas 
Chem kuyen-niù mtingel mute 
quel mois- dans étant beaucoup 
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we maùki 

nouvelle pluie est 

kim-imi kai rumeam wetod-klen 
sais 'tu aussi pour passer défilé-etre 
Re mute antfingi, infite arovtin 
vraiment beaucoup soleil-est beaucoup je transpire 
Puchi wishthakelhift. Inche naqan 
un peu arrètons'nous je m^ assiérai 

Naqmkûloan 
iu nC aideras à m'asseoir 

Nie-la-i ngen nuka. Piichi vûreniaven 
N^ést'il pas maître maison un peu permets 
fil naqael ni Ihaùfùagel. Naqe maii 

moi m^asseoir me mettre à l'ombre assieds-toi donc 
p(ichi che, inei pine imi 
petit homme quel es-tu appelé 
kalhvûn pingen 
bleu je suis nommé 

Chuoiten thipantù nie-imiP 
combien d^années as-tu 
Mîilen flî ruka raeii fli chao 
je vis sa maison dans mon père 
Nie-mi peili ? Nie-n ; kifle lamngen 
as'tu frères fai une sœur 

wumen, ka kiHe pefii inan 
première autre un frère suivant 
ka inei mtilei ta m(in ruka-meù P 
antre qui vit maison-dans 

Fiita ni làraugen, ka-ni kuku 
grande ma sœur autre ma aieule paternelle 
Nûmape-imi-am ? Chem-meù 
Est-ce que tu pleures quoi-par 
ng(imape-imi. Vei pi-e-n. Doi 
pleures-tu cela dis-moi plus 



newentu dungun-ge ; kim'ûn-ma-la-eyu 
fortement parle je ne te comprends pas 

Lhai ta Ai chao ; ka ta fii 

est mort mon père aussi ma 

nuke fenthepun kuthan kûle-i 
mère tant malade elle est 



kim-chilhkatu-imi am kai 
sais-tu écrire aussi 

kimchulhkatu-la-n ; livra-mu ptichi kim-fun 
je ne sais pas écrire lire de peu je sais 

Tûvachi papel dungu-la-vu-imi ? kim-imi 
ce papier ne le lirais-tu pas sais'tu 

ta fii chem pin-an-chi 
son quoi dire 

kim-la«vi-n ; mfitte weda chilhkatu-ngei 
Je ne sais pas très mal il est écrit 



Chutnten-meù po-na-in chei Podoria? 
quand nous arriverons à Victoria 
Mûthe allhû mapu leûei. Mûlei 
très beaucoup terre est encore y a-t- il 
kai umaflue ruka ? 
aussi pour dormir maison 
Mute mûle-la-i winka tiyeù 
beaucoup il n*y a pas étranger là ? 
Welû tûveichi lonko wenûi yevin 
mais ce chef ami je le porte 

Fei ûi ruka-mu umafipuai-ifi 
cette sa maison- dans nous irons dormir 
Nilhamenge pâchin wa, Nie-la imi 
va acheter un peu de mais n* as-tu pas 



kuram wulhael ! Mûlei wc i-lo 
des œufs à vendre jf a-i-iî fraîche chair 
Angim mûthen nie-vu-n, welù 
sèche seulement fai mais 

mute kiime-i; inche ni deumael 
très bonne- est moi par préparée 
Afûmelen kechu we kuram 
prépare-moi cinq frais œufs 
Fei pi-a-v-imi kofli 
cela tu diras fils 
Tuvachi domù ktime domu-che 
cette femme bonne - femme 

ta mi kura anchi P Ta ni kure no 
ta épouse est-elle mon épouse non 

ta ni kfirûn ta teve 
ma belle-sœur est ici 
Chunten pu-penien nie-imi ? 
combien enfants as'tu 

Chum-nechi kûme mapu nie-imi am ? 
combien-étant bonne terre as-tu 

Inche ai inan votiim inchu 

je mon suivant fils avec moi 
Kûdaùtûmekeyu kifle winka-mu 

nous allons travailler un chrétien-che^ 

wei-mu mungelukem ; kelhumea-vin 

ainsi pour vivra il nous secourt 

Inche mai mûtewe kunivulh. Chumten 
je donc très pauvre combien 

elu-pe-a-ven tûvachi tupu-meù 

me donneras^iu ce (prendedor) pour 

Tevachi papel yevinge, amo-a-imi 

ce papier prends tu le porteras 

soleaù-mu ; ngoyu-la-imi ushtho naqm-la-imi 

ati subdélégue ne V oublie pas par haT^ard ne le perds pas 
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(j. £a dialecte Pehuen-che). 

Mûttim wekun. Amun-ge ifiei che-i ? 
appelle dehors va qui est 

Kifle kawalheru kûpa-pee-imu 
tin monsieur désire te voir 
Ramtu-fin-ge inei chei chem-duam-Dgen 
demande-lui qui il est ce quHl veut 

Mari mari, wenfii, chem duam-imi 
bonjour ami quoi désires -tu 

Kûpan pe-papeyu, dungul-pape-tuyu 

je suis venu je viens te voir parhr suis venu 
Angtine ; Cheiï am ta mulei ta mi 
assieds-toi on est ta 

tukukan ? Pûchi mapu lei 
propriété peu terre est 

Chumten-mu thipapa-imi ruka-meù 
quand-de es-tu parti maison-de 

Tayi pu liwen thipapaa 
aujourd'hui ce matin je suis parti 
Fûta kuivi pe-la-e-yu 
beaucoup longtemps je ne tai vu 
Cheû moyel mtilepe-imi. lelfiin-mo 
où étant as-tu été plaine sur 

Kam waria meû 
ou ville dans 
Chumten kulhin vaca nie-i ta mi 
combien troupeau vache a ton 

malhe korel meu 
oncle étable dans 
Featepun fûche ka mapu kûpan 
tellement très autre terre je viens 
fenthepun kansan 

tant je suis fatigué 
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Fei m&ke kimi tûveichi ngilau 

lui bien connati ce gué 

rûpû tûveichi votha-meù 

chemin celui'ci boue-par 

Fei urke mai ; fei 

donc ceci 



pi-nge 
dis 



kofki 
fils 



ceci est bien 
feyi-cachi kûpa-pe 
de suite qu'il vienne 

Kim-elmean rûpû amu-lu Piero-mû? 
tu iras m'indiquani chemin allant Pierre-de 
Chumte rupa-mi tûvichi leuvu-meu 
quand as-tu passé cette rivière-par 



Ventepun 
tant 
Ye-fun meli 
f avais quatre 



weda-yanwon nampfilkael 
maUallé le voyage 

kawelhu, kechu mula chechen 
chevaux cinq mules de charge 



Kifie 

une 

fei-meû 

pour cela. 



mula ûtfîfkoni kine lil-meû 
mule tomba une roche de 

lai ; ka nge-lu (irfi 

elle mourut autre était s'étouffa 



inche 



rumepe-lu 
passant moi 

Kawelhu muthurûi 
cheval trébucha 
wathoi fti kine 
brisa sa une 
fentepim lafongi ; 
tant 
a-vilu inche 

voulant retirer la selle je 

Ventepun kuthantûi 
tant fut malade 



leufu-men kifie 
rivière-par un 
kine than mamul-mu 
une chute arbre-dans 
namun. Kine yewa 
patte une jument 
kine pu hirven chilha 
U7i matin 

mankeeneû ni . lipuny-mù 
me foulai mon bras-dans 
ni lipang . allûn 
mon bras beaucoup 
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àntfi : pepi-ne wentue-la-n, fei-miî 
jours n'avait plus de force cela pour 
pepî-kûdûne-la-n fli lipang-mù 

je ne pus travailler mon bras-avec 
Kine ni kona (itunaqi kawelhu-mu 

un mon garçon tomba chevaUde 

fei-meù ûûkai ni lonko. Yunge . 
cela-par il ouvrit sa tête pointue 
kura-mu puroi ni lonko, fei-meù 

pierre-dans arriva sa tête cela-par 

ventepan molhvùi ni lonko. Kiiie 
tant saigna sa tête un 

antii Ihaviin puchi-rume rûppu-meù 

jour nous rencontrâmes étroit chemin-dans 

pu mapu-che wedan mange-lu 

Us têrre-hommes mauvais étant 

Pi-la-i ift vulmeateù. Ni lonko 
ils dirent non notre passer leur chef 

engun winka kiirûpayûngi ; nie-i 

avec eux chilien noire-barbe fut il avait 
fli ange fentepun weda-ange-ngei 

son front tant mauvais-visage-était 
tiiveichi wenthu. Kathil-tol-nei 
cet homme coupé front était 

Kine nie-la-i ni pilun. Àlhkùke-(in 

une il n'avait pas sa oreille J'ai entendu 

KOpa-la-yei ko tùvachi mûttawe mu 

apportera eau cette cruche-dans 

Ukelelen fti kawelhu, amutu-no-am 
attache-moi mon cheval pour né pas s'en aller 
pun 
la nuit 

Nie-Ia-imi achawalh wule-e-1 : 

n'as-tu pas poule à vendre 
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Mûlei, 
il y a 



epu pCichi ke achawalh 
deux petits toujours poulets 
Kine kude achawalhu 
une vieille poule 
Elu-a-yû meli real. Feyikechi 
je te donnerai quatre réaux dé suite 
Ihengamelen tûvachi achawalh 
tu me tueras cette poule 

Wûle pu liwen deumalaen achawal 
demain matin tu me prépareras poule 
kore, mfithe kuthani fil piûke 
bouillon très malade mon cœur 
Kecha-kulhimo kuma qûtai kulhin ? 
soigneur d'animaux bien 
Chechem kûpalchi 
charge que porte 
werai 
mauvais est 

Deu-lai-i kora, 

préparé'pas-est le bouillon petite mère 
a -fui 
il est fini 

mentun-ge takuchalhaûe ; pe-a-n 
tire couvercle marmite je verrai 
chem ni mûlen 
quel son être 
kulhi-a— eyu pun-meu ? 
je te paierai nuit-pour 

ta ni 
à mon 



ka 
autre 



repu 

mula 

la mule 



ranimai 

mûthe 

très 



papui ? 



Epe 
presque 



Chumte 
combien 
Ramtumevichi 
je le demanderai 



fûtha. Fei 
vieux celui-ci 



urke mai ; mCitûm-finge Dungula-vin 
bien donc appelle-le je lui parlerai 

Pûchin mewù kelhenga Tiye kûpatun 
un peu attends voici venir 
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jlL futha, mfinen votûtn engu 
mon vieux premier fils avec lui 
Wime nime-a-imi lelfun-meù 
d'abord tu passeras plaine-par 
veichi-ulu konpu-u-imun lemu-meû 

cela-depuis lu entreras bois dans 

Fei-mu pe-pu-a-imun rûpii kine leuvû 
de là tu verras le chemin une rivière 

fei-mu rume-an-imûn^ 

là'de tu passeras 

Nge-la-i puente ? Muleke^-vûi 

«^ a-t'il pas un pont il y avait toujours 
kiûe ; pu kem yei ko 

un en hiver Va emporté Veau 

Inan koni fei kompanae imû 

second fils celui-ci f accompagnera 

tûvachi puchi kampu miithe kimi 
ce petit garçon beaucoup sait 

Kifle wenthu winkûfe thipai kuartel- 
un homme larron sortit prison 
meû ka thipantu Tuveichî wentu 
de autre année cet homme 

presungekei la-ngum-lu epu-wenthu nelpe-lu 
fut pris tuant deux hommes en luttant 

Fantepun Ihûkakefiyu ; Inchu-meù dhoi 
tant jtous ne le craignions nous-de plus 
ûûùa am kûme thalka nie-lu-am, 
nombreux bons fusils ayant 

fei-meû « kûme wentîi > pi-fi-yû 
cela-pour bon ami nous dîmes 

Tûveichi tapay « elu-u-e-n kine 
ce mois donne-moi une 

Kûme mula chachem kfilen » pi-eneù 
bonne mule charge être il me dit 
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Tûveichi chechetn murke. Feeî 
cette charge farine cuite lui 

. pi : kulhitu-a-ya peùwunen Valdivia-meû 
dit je le paierai au printemps à Valdivia 
Ynche ngupintu-la-vin, puwnuavu-lu 

moi je ne le crus pas qu'il afrive 

Valdivia-am ; puw-Ie qiresùngeavulu-am 
à Valdivia s'il arrive il sera pris 

Feci-mu ayuviin tuvichi 

cela pour je fus content de ce 
vingkufe, kiûe mula am miitem am 
voleur une mule seulement 

yetu-lu Ishthokom nampelka-meù 
emportant tout voyage-dans 

Kûme-lka-la-n 
je n'ai pas été bien 

}^ Folklore, 

{Extrait du même ouvrage de Len:(i, 

(En dialecte Pehuen-che). 

1® LE RENARD ET LE TAON 

Epeu ngûrû engu pethokin 

Pc-nge-rkei puthokiîi pe-rkeyu ngarû 
fut vu le taon le vit le renard 

kude-a-yu, aneî pûthokin, pir-kei nguru 
jouonSf ami taon dit le renard 

Ya, pi-rkei pûthokin. Chem kudeayu ? 
bon dit le taon quoi jouerons-nous 
pi-rkei 
dit-il 
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kawelhkude-a-yù, pi-rkei ngûrû 
courant dit le renard 

Eimi pu mapu amu-a-imi ; inche wente 
tu en terre tu iras je sur 

mapu amu-a-n ; pi, piam, ngurû 
la terre firai il dit^ dit-on ^ le renard 
Ya, pi-rkei pûtokift 
bon dit le taon 
Tieghi ftittu Koyam-men withapo-a-yù 

ce grand chêne-dans nous nous arrêterons 
pirkei nûrû 
dit le renard 

Ya, pirkei pathokiil 
bon dit le taon 
Vei fii thipayante leo-leo ngûru, pûnantu- 
lorsque voulait sortir léger lé renard 
kulu-kumu-femi, pi-a-m, kûlel fti rel-mu 
se plaça collé, dit on, queue de arc-dans 
pûtokift 
le taon 

Amûi. pi-a-m, ngûru, Fentepun 
s'en alla dit-on le renard tant 
le-fin, pi-a-m. Tien-pie mûtte pe-i, 
// sâ hâte^ dit-on là vers beaucoup il vit 
piam, Ibaùeft 
dit-on f petits fruits 

Pûchi yi-lhaweft-kunuchani, pi, 

un peu je veux ni arrêter à manger fruits dit^ 
piam, ngûrû. Ferai, pinm. Velepukei. 
dit-on, le renard ainsi {il fit) dit-on II s'arrête 
Cheu chi kûpalu wedu pûthokin ? pirkei, 
Où ce venant mauvais taon dit 

piam, ngûrû 
dit-on le renard 
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V 

I-lhame-nkei, piam, ngurti; pûnakonklei 

tnan/^eait toujours des fruits dit-on le renard était collé 
piam^ kulen-mu puthokiil. Puw kunukachi ani 
dit-on sur la queue le taon je vais arriver là 

weù kumvîchi weda pûtokm, pi, piam, 

je vais gagner sur le mauvais taon dit dit-on 
ngûrii 
e renard 

levvui, piam, fentepun levi, piam 
il se pressait dit-on tant se pressa dit-on 
ngUrU 
le renard 

Tieù-ple pe-i, piam, Ihanglhay 

là-vers vint dit-on un fruit 

Pûchi yi-lhaDglhang kunucheani, pi 

un peu manger ce fruit je me mettrai dit 

piam, ngûru 

dit'On le renard 

Weimu, piam, y'\ Ihenglang; 

ensuite dit-on il mangea ce fruit 
puwpuw pukunukucheani pi, piam 
léger f arriverai là dit-il dit-on 
Amùi, piam, lev ngurîi, eppe thipaùpulin 
il alla dit-on léger le renard comme sautant 
Uiqipi thuépapu puthokin 
dit en sautant le taon 
Uikerkelewi ni wûn lev-lu ngûrii 
haletant sa bouche courant le renard 
Weungei piam, ngûrû 
fut vaincu dit-on le renard 
Weùeyu, anei ngûrû, pingei, piam 
j^ai vaincu ami renard dit-il^ dit-on 
elluen ni weù, pingei, piam, ngûrû 
donne-moi mon enjeu dit-il dit-on au renard 
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Veimeù pûthokifi, piam, thipari 
alors U taon dii-on sortit 

ni wicha-kona-ya-e-1. Akui, piam, 
pour jeunes gens joindre arrivèrent, dit-on, 
putokhin; epu ke patuka, kula ke patake 
les taons deux centaines trois centaines 
meli ke pataka 
quatre centaines 

Lhompuâmengei, 
ils se collèrent 
talqamméi, piam, 
dit- on 



piaro, 
dit'On 



nguru ; 
sur le renard 
ngiirii. Mongelen 
le renard vivant 
Vei meù pu puthu 
alors dans le ventre 



ils dévorèrent 

rulmeyei^ piam. 
entrèrent dit'On 
ûnatungei ka 
il /ut mordu aussi : 

Vei-meù lev mawi, piam « amu-chi 
alors courant il s* en alla^ dit- on je veux aller 
ko-meù, pi. Puwei piam, ko-meu 
eaU'Vers dit-il il arriva^ dit-on eau-à 
Lhompuneyn, piam, pûthokin ; epe 
se collèrent dit-on les taons ainsi 

ùwivu, piam, ngtirù ko-meù 
// sUtouffa dit-on le renard eau-dans 
Wei-meù weyel thipai, piam, 
alors nageant il sortit dit-on 
ko-meù « Lemu-mu amûchi » 
eau de montagne à je veux aller 



dit 



ngUrU 
le renard 



Lewûi, piam Doi piithokin 

il s* approcha dit-on ^ davantage taons 
Ihompunmayeù. Inaltù lemù puwlu 

se collèrent au bord montagne arrivant 
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Ihai, piam, ngUru; langûmeyu puthakift 

mourut dit-on le renard le tuèrent les taons 



29 LE CONTE DU RENARD ET DU TIGRE 

Vei-mù malhe-yeworkei tingre yenga 
alors neveu fut tigre de 

kifie nglirii. Feimu yafkourkingu 
un renard^ alors ils se fâchèrent; 
nie-ekei lamngen ngiirû 
avait sœur le renard 
Fei-mu thipa-nkei langtimûrkeavel 
alors sortit pour le tuer 

ngiirû; feimu thiparkei kifie koyam-mù 
le renard alors il sortit un chêne à 
Ihanveii-meù mûlerkei ngiirû ; kathi- 
ombre-dans était le renard 

Ihazù-meke-rkei. Feimeii pe-purkeyn 
// coupait des cordes alors parvint à le voir 
tingre 



le tigre 



Chum-pe-imi ? ngûrû, pi-ngepu-rkei 
que vois'tu renard dit-il 

kathi-lhapu-pen, koom- waichevûrkeallu 
je coupe cordes bientôt se retournera 
mapu, pirkei. Feimu tharintûkûaln 
la terre dit-il pour cela je nC attacherai 
inche fei tûvachi koyam-meù ; fei tu va 
je ici ce chêne-à celui-ci 

waiche vûrke-no-a-lu, pirkei ngûrû 
ne se renversant pas dit le renard 
Fei ûrke mai. Inche tharmtûkuyaqen 
aussi vrai donc moi tu attacheras 
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kaiy pir-kei tingre 
aussi dit le tigre 

Fei uike mai. Eimi wune 
aussi bien donc toi premier 
tharikona-imi, pi-nge-rkei tingre, Fei-meù 
tu seras attaché dit-il au tigre ainsi 
kûme mafulu-eimi tuvachi koyem meù 
bien tu embrasseras ce chêne à 
pi-ngerkei 
dit4l 

Fei-meù maful-tùukûr-kei ; 
alors il se mit à l'embrasser 
wishthakunur-kei. Veimeù iharintiiku-nge-rkei 
il s^ arrêta ensuite il fut attaché 

Feimu c mûtte ûfintûkukeli >, pi-rkei 
ensuite très ne me serre pas dit 
tingre 
le tigre 

U-pan tharintûku-e-1 kintuliii-rkei 
finissant de le lier fut cherché 

farilha mamtil. Fei-meù wima-kute-ye-nge-rkei 
une baguette de bois alors fortement il Jut fouetté 
Feimkeeli, malhe ngiirii, pingerke-fu-i 
né le fais pas, neveu renard ^ disait 

tingre 
le tigre 

Chem-meû kûpu-la-nge-mke-e-n, weda 
pourquoi voulais-tu me tuer mauvais 

tingre, pi-nge-rkei ngUrû 
tigre dit le renard 

Epe la-ngiimkunnunye-rkei. Vei-maù 
aussi il fut laissé mort alors 

thipatu-rkei fta ka mapu ngurû 
sortit loin autre terre le renard 

23 
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Allhûn-meû kintuu-ûge-rkei tingre 
peu après fit cherché le tigre 

Fei-meû pe-rke-e-yù ngûrti ni 
alors le vit renard de 

lamgnen ; feitnu eppe la-rkei 
la sœur alors presque il mourait 

Fei-mu pe-pu-e-1 ngiimayepu-rke-yù 

alors à le voir le pleura beaucoup 

fli ma-he-nawe, naitu-nge-pu-tu-rkei 
sa nièce on le délie 

Feî-mù thipatu-lu tingre : kine 
alors sortant le tigre un 

inu la-nguma-e-yû-eimi » 

suivre [tout de suite) je te tuerai toi 

pi-nge-rkei nguru fli lamngen 

dit^il renard de à la sœur 

Chem-meû inche la-ngûma-e-n ? 
pourquoi moi tu tueras 

pi-rkei ngûrû ni lamngen 
dit renard de la sœur 

Kiûo ina kintoaviyû ngûrii, pi-rkei 

un suivre nous chercherons le renard il dit 
Fei-meù kinthu-ngë-rkei ngûru 

alors fut cherché le renard 

Petu devlù pe-pu-rke-yu 

pendant que il faisait des cordes de jonquille le. vit 

tingre 
le tigre 

Chum-pe-imi, nguru? T-uva me antû 

que vois-tu renard ce jour 

la-qa-imi fachi antû ; fente kuthankaqen 

tu mourras ce jour tant tu m^ as fait malade 

mi medanmanyen, pi-ngë rkei ngiirû 

ta méchanceté'par dit le renard 
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Chuma-el devpe-imi ? pi-nge-pu-rkei 
pourquoi fais-iu des cordés dit-il 

Chumael fei pi-e-n, malhe, petu 
pourquoi cela dis-tu-moi oncle lorsque 
Kam ava-lu inchin ? pi-rkei ngûrtt 
tous périssant nous dit le renard 

Fei-mu : chem dungu mûleam ? 
ensuite quelle chose étant 

pi-rkeî tingre 
dit le tigre 

Kam avâ-lu inchin, malhe, pi-nge- 
tous périssant nous oncle 

rkei tingre. Koom plirai wenu 
dit le tigre tous sont montés 
mapu che, pi-rkei ngûrû. Tiye fii 

terre hommes dit le renard ici de 



Cheù ? 

oit 



mai I 
donc 



ngûrù 
le renard 

tingre 
le tigre 



pra-kintulhenge 
en haut cherche 



praa che, pi-rkei 

dessus les hommes dit 
Fei-meû pûra-kintu-rkei 
alors en haut cherche 

pi-rkei 
dit'il 
Tûye tufei ! Kûme 

là eux bien 

pi-nge-rkei tingre 
dit-il tigre 

Fei-meû kûme pra-kintu-rkei 

alor^ bien il cherche en haut^ 

fei-meû ngûrû lev thipatu-rkei 

alors le renard léger s^en alla 

Allhû mapu tulu ulu, fei-meû 

était terre beaucoup ensuite alors 

naq-kintutu-rkei tingre « nge-la-i chem 

retourne en bas le tigre il n'y a pas quoi 
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no nitne, pi-nge-rkei ngurù Feei-meù 
dit il au renard alors 
pe-nge-ve-tu-ike-la-i ngûrii 
il ne vit pas le renard 

Chum kunu-a-vi^n chei weda 

quoi ferai-je maintenant mauvais 

ngûrû ? pi-rke-i tingre 
renard dit le tigre 

Ka pe-pu-tu rkei ngiirii ni laragnen 

autre {fois) il retourna voir renard de sœur 



3*» LÉ CONTE DU PAIN 




{epeti^ kovke *a) 




Vei-meù tinkel-klei, piam. 


Kovke 


alors allait roulant dit-on 


le pain 


tieù-ple pe-eyû, piam, kine 


ngûrii 


là-par le vit dit-on un 


renard 



Mari-mari, kov-ke pi ngtiriij 
bonjour pain dit le renard 
Mari-mari, pi, piam kovke 
bonjour dit, dit-ony le patn 

Munna klime numûn nie-imi 
très bonne odeur tu as 
kovke, pi figurû. Nûmùn-numun 
pain dit le renard 
tuveliù, kovke, pivi 
si je te prenais pain dit 
Pi-Ia-n ; ûna-nentueli 



odeur-odeur 
kovke ngûru 
au pain le renard 
rume 



je ne veux pas tu me prends en mordant quelque chose 
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pi kovke 
dii le pain 

Unanentu-lu-ya-e-yu, anei 
Je te prendraipas en mordant ami 

re-nûmu-numu-tu-a-e-yu, anei kovke 

rôdeur seulement je te prendrai ami pain 
pi ngûrû 

dit le renard 

Ye pi, piara, kovke 
bien dit dit-on le pain 
Nûmti-ntimû-tu-ngei, piam ; numii-ntimU 

r odeur lui /ut prise dtt-on V odeur 

tupee-1, unanentufemi, piam, ngurii 

en prenant lui tira {un morceau) dit' on le renard 
lev Ihipai, piam 
léger il partit dit- on 
Kelper-kelper-femi, piam, kovke 
par saut roule dit-on le pain 

ka pe-vi kovke, 

autre {fois) il vit le pain 
Fcei tu-raeù mutte koi-la-ngei 
celui-ci là très menteur 

tu twe weda ngiiru, pi-ngei kovke 
ce méchant renard, dit le pain. 
Vei-meù lev kontu-ngei kovke 
alors léger s'approche du pain 
i-ngei kuom 
h mangea entier 

4** l'éruption du volcan cabbucho 

KiAe kiime zûngun, maziao kûme, 
un bon conte très bon 

zûngùùki-yu chi kawalheru eyû. Feimî 
nous racontons à ce Monsieur alors 
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mûthamHaeno 
on me Va raconté 

Petû iiyi chi pishe Ihilh, fithûi 
déjà brûle cette neigeuse montagne elle fume 
maziaoy kensabe (esp) chungai-el mongen 
beaucoup qui saity comment sera la vie 

Maziao afkûtul-ngi, fe Dge-ma-la-i 

beaucoup fut exterminé ainsi ne fut pas 
zume fenten thipantu mongien ; 
jamais tant années nous vivons 

alhkû-lu-fi-en alhkûunma-la-li-en 

nous ne V avons pas entendu nous né V entendons pas 
Fei-mo mai aluku-fien ; kûpaichi 
alors donc nous entendons vint 
akuîchi zûngu ni femngen, petu 
arriva chose de nouvelle déjà 
ùyen chi pishe chi cordilhere, kiime 
brûle neigeuse la cordillère^ bien 
alhkufiyen 
nous r avons entendu 

Âkûî chi fituQ sorno ; chi tapû 

arriva la fumée à Sorno les feuilles 

mamelh Ihiqzui, chi tue mongko Ihiq-shûi 
des arbres blanchirent la terre toute blanchie 

Fei-mo maziao afkû-tui chi pu mongen 

pour cela beaucoup fui exterminée la vie 

Kensabe (esp.) weza znngu mûlai, ngepai 
qui sait ' mauvaise chose 
Ulhkupei mei chav dfoz. 
en colère donc père dieu 

chao dios thaki-ai 
père dieu gouvernera 
Feîmo fi pi-fuyen : « Kachu mai 
alors ainsi nous disons pâturage désormais 



sera 


arrivera 


Kishu 


mai 


seul 


donc 
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pe-ûe-la-yen, Iha-qai nai yen kulhîn 

nous ne verrons pas mourra donc noire troupeau 
mongko ; kensabe fûn-la-yen yen kethan 

toute qui sait ne fructifie pas notre culture 

yen tiikun. Chum-ngechi mongûfvien 
notre semence comment vivrons-nous 

ngepayi fun-no-fu1e in kethan 

s^il arrive ne fructifie pas notre culture 
Mongkai maziaoi qûyi chi Ihilh 
toui beaucoup a brûlé la montagne 
chen, kensabe quïkepi minv ? . Mûlepai 
qui qui sait brûle dedans sera 

mai kensale kûzulkhuzha 
donc qui sait charbon de terre 
Petui kai tûfichi Ihilh ; cheù 
continue aussi cette montagne où 
qiiyi chi Ihilh mulewe-la-i Ihofî 

brûle la montagne il n'v est pas d'habiter se ruina 
Fei pi chi aleman, fei fli niithamo 
ainsi dirent les allemands ainsi nous avisèrent 
« welhu -zuam-lha-imu ; inchen mapu-mo 
mais ne craignes-pas notre terre -dans 
qûiki Ihilh. Feimo kim-ie-fi-ye-n 

brûlent montagnes pour cela nous savons 
Feimo thepeûkii-la-yen, pi-e-yen-mo 
alors nous ne craignîmes pas ce que dirent-pour 
chi aleman. Feimo kifle no zuamiyen 
les Allemands pour cela un non craignîmes 

5® LES TROIS SŒURS 

1. Fei-meû mûle-rkei kifte kuze, kUla nie-rkei domo ke 
pûf&en. 

Kifte « thipayan» pi-rkei ; kûdaûtuan, chem runie kûdan- 
puan ; venten thewa ngeyinu. 
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Alors il y avait une vieille qui avait trois petites filles. 
Lune «7> sortirai » dit-elle, je travaillerai, quelque sorte je 
travaillerai, si pauvres nous sommes, 

2. Fei-meu kine achawalh nie-rkei; ilo-kunu-rkei rokinael. 
Aum-rkei, amulu ; rangi antû : 

« tufa-meû pûchi kansatu-chi » pi-rkei, kifle puchi kuo- 
mu. 

Alors une poule elle avait ^ elle prit pour manger pour provi- 
sion. 

Elle s'en fut cheminant^ et à midi : 

« Ici un peu je veux me reposer^ dit-elle d^ une petite source au 
bord, 

3. Vei-mu kansatu-pu-rkei ; Ihauvûô-meu thanalelu pepu- 
rkei kine kûme wenthu. 

Mari-mari, pi-pe-rkei. 
Mari-mari, pi-rkei. 

Cheu konalin-imi kizu yan-imi ? pi-pe-rkei. 
Alors elle alla se reposer ; à l'ombre sur le sol était étendue ^ 
elle vit un riche {bon) homme. 
Bonjour y lui dit-il. 
Bonjour^ lui dit-elle. 
Où vas'tu que tu es seule f demanda-t-il. 

4. Kûdantua-lu mai inche, pi-rkei. 

Eimi nie-pea-vu-imi kiidaù kai ? pi-rkevi tiivichi kûme wen- 
thu. 

Nien kûdaii, pi-rkei tvichi kiime wenthu, kûchatulmeanwe- 
sakelu, pi-nge-rkei ti domo. 

A travailler donc moi, dit-elle. 

Toi as-tu par hasard du travail / dit-elle à cet homme 
riche. 

Pai du travail^ dit cet homme riche, tu iras laver mon linge, 
dit' il à la femme. 

5. Feimu amu-rkeingu ; mankad yenge-rkei tvichi domo. 
Puwtoi, piam, ûi ruka-mu tûvichi kûme wenthu. Vei-meu 

umaîi pui, pi-am, tûvichi démo. 



Pu liwen elungi wesakelu ôi klichato-al tûvichî domo. 
Kûchâ-tui, piam. 

Alors ils cheminèrenl tous les deux^ en croupe fut portée cette 
femme. 

Il arriva^ dit-orif dans sa maison cet homme riche. Ensuite il 
y logea cette fetfime. . 

A raube on lui donna le linge pour que le lave cette femme. 
Elle le lava^ dit-on. 

6. Ka uman-meu wiil-tui, piam, ni wesake-lu. Vei-meu. 
Chem duam-imi ? pi-nge-rkei ; farilha. Kam plata ? pi-nge- 

rkei. 

Plata mai, pi-nge-rkei. 
. Feimeu kine vûttu munuventul-nge-pai plata; elu-ngei, pi- 
am ; munu yetui ni plata. 

Après un autre sommeil ^ il déplia son linge. Alors • 

Que désires tu ? lui dit-il^ une baguette ou de Fargent^ lui 
dit ^ il. 

De l'argent donc^ dit-elle. 

Alors un grand tablier fut rempli d* argent et lui fut donné ; 
dans le tablier fut emporté l'argent. 

7. Paw-tui, piam, ni ruka-mu, punel-tvi-piam, fii plata. 
Fei-meu Kûme-lkakunu tui wesake-lu-meu : ùkûlha, kûpam 

ngilhai, piam ; ngilhalai ni nuke, piam, ka ; ni pu lamgnen 
ngilhayelfi wesakelu. 

Elle retourna^ dit-on à sa maison, emporta son argent. 

Alors elle s'habilla bien de toilette : elle acheta un reboso, une 
poUera ; elle acheta à sa mère y dit-on^ autre chose (t>areille) à 
ses sœurs y elle acheta de la toilette. 

8. Fei-meu rapintu-ngechi dhomo : 
« Kine ina thipayan kai » pi-rkei. 

Fei-meû thipai» piam ; thipulu ka kifie piichi ko meû kanza- 
tu-pui, piam. Fei-meu pe-pui, piam, kine kûme wenthu 
ka. 

Alors la fille entre les deux. 

€ Une fois Je sortirai aussi ^ dit-elle. » 
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Alors elle sortit ; dit-on y étant sortie aussi auprès du petit 
ruisseau elle se reposa. Alors elle le vity dit-on, aussi un homme 
riche. 

9. Mari-mari, pi-nge-pui piam, 
mari-mari, pi-rkei. 

Cheii kona-imi i pi-nge-rkei tichi domo. 

Kadaùtuan, pi-rkei, cheû peli kûdaù deumayala-el. 

Fei-meù-Inche menkildaû, pi-ngei, piam. Amutuya I pi-ngei, 
piam. 

Bonjour lui dit-il. 

Bonjour, lui dit-elle. 

Où vas-tu ? dil-il à cette femme. 

Je travaillerai^ dit-elle^ oh je verrai travail de faire la cui- 
sine de. 

Alors :fai travail ^ lui répondit-il ; mettons-nous en chemin^ 
dit-il, dit-on. 

10. Fei-meû yenge-tui, piam, 

Puwl-nge-lu, feimeù deumeyal-pui, piam. Kayu antti deu- 
muyal-pui, piam. Feimeu elu-ngi, piam, plata^ fûcha kamaa 
plata, piam. 

Alors elle fut emmenée. 

Après être arrivée y alors elle alla faire la cuisine^ dit-on. Un 
jour, elle cuisina, ensuite on lui donna de l'argent^ beaucoup 
d'argent. 

11. Fei-m'eù amu-tui fii ruka-mu, piam, Ka. Puwtalu 
pengelpu-tui, piam, fii pluta ni fiuke-meù. 

Feulalhechi, kofli, pi-ngei, piam. 

Alors elle retourna aussi à sa maison. En arrivant elle mon- 
tra son argent à sa mère. 

Maintenant c'est bien, ma fille, dit-elle, dit-on, 

ra. Fei-meu tuvichi doi ptichi domo fentepun wesalkaleî, 
piam. 

« Kifie ina thipayan kei ; chunli chuman » pi-rkei tûvichi 
pûchi domo. Kifie pQchi achawalh inei, piam. Fei ilakunoi, 
piam, rakifia el. 



Alors la plus petite fille restait aussi pauvre, dit-on. 

« Bientôt je sortirai aussi, je ferai ce que je puis faire » dit 
cette petite fille ; une petite poule elle avait. Elle la prépara en 
nourriture, dit-on, pour provision, 

13. Feimeù kine Ihaùfefi koyam-meû, fei*meù thamukunu- 
pui, piam, Kansatia-lu. 

Feimeù ka kifie kûme wenthu pe-pae-yu, piam. 
Alors, sous un ombreux chêne ^ là elle se coucha sur le sol pour 
se reposer. 
Alors aussi la vit un homme riche. 

14. Chumpe-imi, thenale-imi ? pi-ngei, piam. 
Kûdaùtufi mealu-inche, pi-rkei. 

loche nien kuduû ; kechatùlme-an fti wesakelu, pi-nge-rkei« 

ya, pi-rkei, 

QtCeS'tu faisant ici couchée, lui dit-il. 

Je suis cherchant du travail, dit^elle. 

Pai du travail ; tu iras me laver mon linge, lui dit^iL 

Oui, dit^elle. 

15. Feimù amui, puw-rkei. 

Elha naq-anta elunge-rkei wesuke-Iu fiikûchato-el. Wûn-ple, 
wûlturkei ni wesukelu. 

Alors elle se mit en chemin et arriva. 

Au milieu de T après-midi on lui donna le linge à laver. A 
Vaube elle rendit son linge. 

16. Feimeù. Chem duam-imi ? farilha Kam plata P pi-nge- 
rkei. 

Farila^ pi-rkei. 

Fei-meù elu-ngei kine ptichi farilha. 

Alors : que désires-tu ? une petite baguette ou de l'argent ? 
lui demanda- t'On» 
La petite baguette, dit^elle. 
Alors on lui donna une petite baguette. 

17. Fei-meù kimel-nge-rkei. 

Tilfa farilha eloayu ; chem rume ngilhatuke-a-vimi, chum- 
banume pil-mi^ fele-a-imî. 
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Kifle kura-meû elkunu-a-v-imi, rungal-kunu-a-v-imi. » 
Alors on lui apprit : 

Je ie donne la baguette ; quelque chose que tu demandes ^ de 
quelque manière que tu le dises, tu Vauras, 
En une pierre tu la mettras^ tu la mettras enterrée. 

18. Fei-meû puwtu-rkei ni ruka-meù ; puwltu-rkei fii fa- 
rilha. 

Chem yeme-imi ? pi-nge-rkei. 
Tiiva piichi farilha elu-nge-n, pi-rkei. 
Chumel tiimi farilha yeme-imi ? pofo, pi-nge-rkei, 
Fei-meû rûngalkumei,piam, fii pûchi farilha. 
Alors elle retourna vers sa.maison et emporta la baguette. 
. Que vas- tu portant, lui demanda-t-on. 
On m'a donne' cette petite baguette^ répondit-elle. 
Pourquoi vas-tu portant cette baguette, folié ^ lui dit-on. 
Alors elle enterra sa baguette. 

19. Fei*meù mûlei, piam, ngilhatun « amoain, pi-gen, 
piam. 

Ttiveichi pûchi-lu : « mûleka-a-imi « pi-ngei, piara. 

Fei-meû : amoan kai^ pi, piam. 

Âmu-la-a-imi, pi-ngei, piam. 

Alors il y eut une fête, dit^on ; nous irons ^ dirent-elles, dit- 
on. 

A la petite, elles dirent : *< tu resteras ici. » 

Alors : firai aussi, dit-elle. 

Tu n'iras pas, répondirent-èlles. 

30. Fei-meû amui, piam, fii farilha-meû. Farilha, piichi fa- 
rilha^ eluen kifie chilhan Kawelhu, re plata ngeau, plala wi- 
shthantûkuil ngean; epeû konamiaûlan, mûrfemngeaifiieppu 
kona. » 

Alors elle s^en alla à sa petite baguette : baguette, petite ba* 
guette, donne-moi un cheval sellé, de pur argent je serai, d'ar- 
gent f aurai la bride, deux pages f emmènerai avec moi, bienpa^ 
reils seront mes deux pages. 

21. Fei meû miHtcha mûtten thalli ttivichi kura : thipapû, 



-365- 

piam, kawelhu, tuvichi epu kona, kam neutupoi, piam^ wesa- 
kelu, chanai, zikil^ thupelukucha, tupii medalha ishthokom» 
piam. 

Fei-meû tokutuwi, piam. 

Alors tout de suite trotter (dans) cette pierre ; sortit^ dit-om^ 
un cheval^ les deux pages, toute sortit la toilette^ aroSy ornement 
de poitrine^ du coUy prededor, medallos^ tout. 

Alors elle se les mit. 

33. Fei-meù amui, amu-lu, puwi, piam, ngilhatun-meû. 

Miaûpui, piam, Ai nuke, fli lamguen. Naq-pui, piam, ai 
eppu kona withaneleyu fti kawelu. 

Alors elle se mit en chemin et arriva à la fête. Arriva^ dit-on^ 
sa mère^ ses sœurs. Elle descendit^ dit-on^ ses deux pages te^ 
nant la monture. 

33. Fei-meû pfîchi allûnmamei, piam ; feimu kûpatui. Koom 
tukukunupa-tui ni wesakelu, ni epu kona tiikukunupa-tui» 
piam. Fentepun tbewa-nge-tui, piam. 

Ensuite elle s^ arrêta ifu instant, ensuite elle s'en revint. Toute 
elle était à restituer sa robe, ses deux pages à restituer. Elle re^ 
devint très pauvre. 

34. Fei-meû aku-tui, piam, tvichi pu kofinen^ FeimeQ ngil- 
thamkapa-tui-ngen, piam. 

« Miaùpei kifie qiilcha domo, fentepun kûme domo, niawli 
epu kona, mfîrvem-ngein. 

Pi-pa-iui, piam, tichi domo : 

Inche no mai ? pi-rkei. 

A puijrkun ! pi-nge-rkei tuveichi pichi domo. 

Alors arrivèrent, dit-on, ses sœurs. Alors elles conversèrent. 

« allait là une femme belle, tout riche était la femme, elle avait 
avec elle deux pages bien pareils. » 

vint à dire, dit-on, cette fille. 

n était-ce pas moi, dit-elle. 

Ah ! au diable, répondirent-elles à la petite. 

35. Feimeû kine fentepun kûme wentu fii votûm : Kureye-a 
vi-n tuveichi domo chan » pi-rke-vi ni chao. 
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Feimeû kintu-rke-fi ; feimu pengi, piam, piichi domo; feimeû 
kure yewingu, piam. 

Feimeû yei ni chilham kavelhu ka ni eppu kona. 

Alors le fils de rhomme très riche dit à son père : je me ma-- 
rierai avec cette petite^ père. 

Alors il la chercha, alors fut rencontrée la petite et ils se ma- 
rièrent tous les deux. 

Alors elle emmena .son cheval sellé et ses deux pages. 



6^ LA FIANCÉE DU MORT 

Epeu kine Iha kureyeùwu-rkei mongen domo engu. 
{conte d'un mort (qui) se maria vivante femme avec). 

1. Fei-meu Iha-rkei kûme wenthu ûôam-nge-rkei. Feimeû 
ni Unam alhkukee-yu ni Ihan. 

Alors mourut un homme f il était fiancée Alors son amante ap- 
prit sa mort, 

2. Lha-lu rûngal-nge-rkei ; la-ngem-tukulel-nge-rkei ûi ka- 
welhu ishtokom, ishthokom ni mel kûkulél-nge-rkei, ni cbilha, 
ni sipne-lu, ni kuchilhu, thiipûe, ni fiinrûngi tukulel-nge- 
rkei. 

Mort y il fut enterré \ ils lui tuèrent ses chevaux tous, tous ses 
biens y ils placèrent {avec lui) tous ses biens , sa selle, ses éperons y 
son couteau, son chicote^ sa lance de colihue, 

3. Feimeû yao mari antû Iha-lu amu-rkei ni ûfiamyeke^l-chi 
dhomo-meû. 

Fei-meû puwû-rkei pu thavia ni uilam-meû. Puw-lu, fei- 
meû : « Ihai, pi-nge-ke-imi, pi-nge-rkci. 

Alors plus de dix fours étant mort y il alla où la femme gui 
était sa fiancée. Alors il arriva à la nuit à la maison de son 
aimée. A V arrivée de lui^ alors : il estpiort^ dit-on de toi ; dit- 
elle. 

Koila-dungu-nu-am-ve? pî-rkeî ; vente koila am che ; pi- 
rkei. 
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tP est-ce pas mensonge peut-être cela ? dit-il^ les gens mentent 
tant, dit-il. 

5. AUhû pua kom umantulu che, fei-meù puw-erkei fii 
{inam-meû. 

Kûpan, pi-rkei ; fficha kuivi dhunguyengeyu. Kine ifia 
kiireyemma-yu, pi-rkei ; tfivachi pun amo-a-yu, pi-rkei. 

Plus tard nuit tous dormaient lesgenSy alors il arriva oit était 
sa fiancée* 

le viens, dit-il, depuis longtemps on parle de nous deux. 
Dans Pacte, nous nous marierons, dit-ily cette nuit nous nous en 
ironsy dit-il. 

6. Fei iirke mai, pi-rkei tûvichi domo. Koom elel-ngei mi 
chilha ; chum-ngechi mentua-imi kai? pi-nge-rkei. 

Inche kizu kim-nie-gan ni nentuto-a-el, pi-rkei tûvichi 
wenthu. 

C'est ^ien, dit cette femme. Toute est jetée ta selle, comment 
la tiens-tu donc I dit-elle. 

Moi seul saurai comment la tirer, dit cet homme. 

7. Fei iirke mai ; chilhaiïtu-nge, amo-a-yu, pi-rkei ttivachi 
domo. 

Feimeù chilhantu-rkei» kifie kim-Ia-ayu rume tûvachi pu che. 

Feimeu « rupan chilhau-tun » pi-pa-tu-rkei tiiveichi domo 
meû. Feimeu amu-rke-ingu. 

C'est bien, monte en selle, allons, dit la femme. 

Alors il se mit en selle, ne le suit aucun de ces hommes. 

Alors « je finis de seller ^ vint-il à dire à la femme. Alors ils 
se mirent en route. 

8. Pfichi tieù-ple wiraopu-rkeî ; veî-meù filkatu-rkeî 
« Kalhoûkalh-Viii mapu tayu rume-am » pi-rkei. 
Un peu après là il galopa ; alors il chante 

a{ur, a{ur {loin, loin) est la terre ou nous deux allons, 
dit-il. 

9. Fei-meù kangentu-rke-vui tûveichi domo 

Chem-meû ûlkatuye-kûpa^imi am ? pi-nge-rkei tûveichi Iha 
wenthu 
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kinoi ke che vemke-vui ta ni yenie-yCm domo kure-nge- 
yûm, pi-rkei tCvichi wenthu 

Alors eut soupçon cette femme 

pourquoi vas-tu chantant ? dit cette femme à mort homme 

Les anciens hommes faisaient ainsi lorsqu'ils enlèveraient 
femmes se marier pour^ dit cet homme, 

lo. Fei-meù cheù fli rûngal nge mum fei-meù puwe-rkei. 
Feimeù povo-rkei tûveichi domo 

Alors où sa tombe là ils arrivèrent. Alors devint folle cette 
femme. 

17. Feimeù epue-ntûn-meu «am-o-an» pi-rkei tfiveichi ngen 
nawe. Fei-meù amu-rkei, puwû-rkei tûveichi ngen voltfim- 
meû. 

Alors deux jours après « firai » dit cette maison de la fille 
(père). Alors chemina ^ arriva ce maître du fils-dans 

13. KQpan, cbum-lepun ni nawe, tûkul-ngen nka-mèu, pi- 
pu-rkei. 

Fei-meù. Chem vott iim meu ? pi-rkei tûveichi fûcha wenthu 

Nie-rke-la-imi am ? pi-nge-rkeî. 

Fei-meû ; kuivi yav mari antu-meù Ihai ni vottiim eml pi- 
rkei tûveichi wenthu 

fe viens {voir) comment ma ftlle^ si elle est placée maison 
dans, dit -il. 

Alors : quel fils ai-j'e f dit ce vieillard 

Peut-être n'en as-tu pas ? lui dit-on 

Alors ^ il y a du temps ^ plus de dix jours est mort mon fils 
oh ! dit cet homme, 

13. Fei-meù amu-rkei-ngnen eltun-meù. Fei-meù peugepu- 
rkei tûveichi domo piira-kawelhu-lelu tûveichi Iha kawelhu- 
meû. Fei-meù ngû-ma-ngû-mange-rkei. 

Alors ils furent au cimetière. Alors ils virent cette femme 
montée ce mort cheval sur. Alors elle était pleurant -pleurant, 

14. Fei-meù yenge metu-rkei akul-nge-tu-rkei ni mapu-meù. 
Fei-meù marichi wim-la-i, piam ; pu ruka nie-nge-vui, piam ; 
marichi mule-la-i, piam 




Alors ils Vetnporièrenij le firent arriver sa terre à. Alors 
dix fois (Jamais) elle ne s* accoutuma^ dit-on ; dans maison fut 
retenue^ dit-on ; dix fois ne resta pas y dit^on. 

15. Fei-meù « kifle ima ngilhaya-vin tûveichi domo » pi- 
rkei. Fei-raeù ngilha-ngei, piam, tûveichi donio. Fei-meù la- 
nge-tuku-ngéi, piam, tûveichi Iha wenthu-meù. 

Alors € un acte f achèterai cette femme, dit-il. Alors elle fut 
achetée^ dit-on, cette femme. Ensuite elle fut mise à mort, dit* 
on {sur la tombe) ce mort homme de 

7* CONTE d'un indien QjUI MONTA AU VOLCAN 

(Epeù kine mapu-che piira-lu dequifl-meù). 
I. Thipa-i, piam, kine ptlchi mapa-che; pilrai, piam, dhe« 
qifi-meù. 
wechuiy piam, dheqin-meù; pe-pu-i ruka cheruve, piam. 
Sortit^ dit-on^ un petit ter re^homme {Indien) monta ^dit-on ^ 
volcan à 
Arriva^ dit^n, sommet i, vit la maison de Cleruve, dit^on, 
a. Vei-meù kon-pu-i puw-lu, piam. 
Chum-pe-imi, tva meù konpa-imi ? pi-ngi, piam 
kintû-kûdaù-peny pi» piam 

Tûva-mu nie-la-i ta kûdaù? Tûva Cheruve ni ruka, pi-ngei, 
piam, pûchi mapu-che 
Nie-la-yam kudaù Cheruve ? pi, piam, pfichi mapu-che 
Akukfitulhai, niei chamai kûdau, pi-ngei, piam. 
Alors il s^ approcha arrivant^ dit-on. 
Comment es-tu, que ici tu viens^ lui dirent-ils^ dit-on. 
Je vais travail cherchant, dit -il, dit-on. 
Par ici il n'y a pas de travail I celle-ci Cheruve du maison, 
dirent'ilSy dit-on, au petit Indien. 

fTa^t-il pas de travail le Cheruve^ dit, dit-on, le petit In^ 
dien. 

Il viendra aprèSy qui sait sUl a du travail, dirent-ils, dit- 
on. 

3. Vei-meù allûn-meù aku-tvi, piam, Cheruve. Pe-nge-pa-tu- 
i, piam, pûchi mapu-che. 

24 



Chumpe-imi, faù miilapa-irai ? pi-nge-pai, piam, puchi ma- 

puche 

kintu-kûdaù-pe-vun, pi, piam, pfichi mapu-che 

Fey (irke mai, elo-e-yu. Kildaù inche, pi, piam, Chenive 

Alors moment après arriva^ dit-on, le Cheruve, Fui aperçu^ 

dit -on y le petit Indien. 

Comment es-tu, que tu viens être ici f Jvt-il ditj dit-on y au 

petit Indien 

Je venais chercher du travail y dit, dit-on, le petit Indien 
C'est bien donc, je t'en donnerai du travail moi, dit, dit-on^ le 

Cheruve. 

4. Vei-meù zailue-mu inarumei, piam. Allun-meù ûnampu- 
gefîmavi flawe, piam, Cheruve 

Vei-meù kîm-ngei, piam, ni iinamgen 

kine ima kine fUtta mapa wa deùmalaen. Wûle mtitfen 
akuen katû-wa-tuam ! pi, piam, Cheruve 

Alors parmi les choclos il fut surveillant y dit^on ; un temps 
après il s* unit , dit-on, avec la fille du Cheruve. 

Alors on sut, dit-on, qu^il Pavait pour amante 

Tout de suite il me fera un grand champ de maïs. Demain je 
ne viendrai plus manger les choclos verts! dit, dit-on, le Che- 
ruve. 

5. Vei-meù wena-nkei, piam, puchi mapu-che. Pe-pue-yu, 
piam, fil (inam. 

Umaùtù-a-imi : « kiiie mapu wa, kine ke apkulewai » pi-a- 
imi, pi-ngei, piam, pûchi mapu-che 

Alors fut triste,dit'On, le petit Indien. Son amante le vit, dit-on. 

Tu dormiras : un grand champ de maïs, quelques choclos^ 
seront déjà secs, tu diras, fut dit, dit-on, au petit Indien, 

6. Vei-mu umaùtua-lu, vei pi, piam. Allun-meù thepei, 
piam ; rangi wo, piam, thanalei. 

Vei-meù amu-tui, piam, Cheruve-meù 
Dewui, pi-pu-tui, piam 

Vei-meù kûppa-i, piam, Cheruve; pepai fti wa ; yepai, 
piam, meli wa puviil-tui, piam, ni ruka-meù 
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Fôt! mûrina kûmme kudawiirken I pi, piam, Cheruve 

Alors, îorsquHl voulait dormir, elle dit cela, dit-on. Temps 
aprèSy il s^éveilla^ dit-on, au milieu du maïSy dit-on^ il était 
couché. 

Alors il chemina y dit-on, jusqu'à Cheruve 

Oest déjà ^ait, dit-il, dit-on 

Alors vint, dit-on^ le Cheruve ; il vint voir son maïs ; vint à 
prendre, dit-on^ deux choclos, les fit venir, dit-on, en sa mai- 
son* 

Caramba l il me travaille bien, à ce qu'il parait^ dit, dit-on, 
le Cheruve, 

7* Vei-mù velei, piam, pûchi mapu-che 

Deùkureyeîi maya-eneù fli nuwe, pi, piam, Cheruve. Dcfu- 
ma-la-eneù kine rlingen ko, ishthovilh ûfium mûleai, pi, 
piam, Cheruve 

Alors ainsi fit, dit-on, le petit indien 

Désormais il se mariera avec ma fille, dit, dit-on, le Che- 
ruve, Il me fera une mare d^eau, tous les oiseaux y seront, dit, 
dit-on, le Cheruve 

8. Wefia-ukei, piam, pûchi mapu che 
. Pe-pu-eyu, piam, ni ûnam. 

Umautu-a-imi < Isththowil kage mûleai pi-a-imi,pi-ngei, 
piam, pûchi mapu-che 

fut triste, dit-on, le petit Indien 

Le vit, dit-ony son amante 

Tu dormiras; tous les canards (patos) il y a tu diras, fut- 
il dit, dit'onj au petit Indien. 

9. Vei meù vei pi, piam, umaû-tui, piam. Allun-meù thepei, 
piam, piichi mapu-che Ishthovilh kaqe, piam, mûlei tveichi 
piichi mayin-meù. 

Vei-meù kuppa-tui, piam, piichi mapu-che Cheruve-meù. 

Deuman ! pi-pu-tui, piam, Cheruve-meu. 

Alors elle dit cela, dit-on, quand iï fut à dormir. Un mo- 
ment après il se réveille, dit-on, le petit Indien. Tous les ca- 
nards, dit-on, il y eut dans ce petit étang. 
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Alors vint y dit-on^ le petit Indien^ jusqu*au Cheruve 

Je l'ai déjàfaity dit^il, dit-on^ au Cheruve, 

io. Vei-meù amui, piam, Cheruve ; pe-pui» piam, ni ma- 
yin ; ishthovilh kaqe, mulei, piam. Ka ke umene dungan 
tveichi kaqe, piam. 

Fot! pi, piam, Cheruve; chum kumi deûmai mûchai ? pi, 
piam, Cheruve. Mûuna kûme ngfinechen eleyù tvachi pûch 
mapu-che, pi, piam, Cheruve 

Alors se mit en marche, dit^on^ le Cheruve^ il vit, dit^on, son 
étang y tous les canards, il y eut^ dit-on. Tous parlaient diffé^ 
remment ces canards, dit-on, 

Caramba ! dit, dit-on, le Cheruve^ comment se fait-il qu'il a 
fini si vite ? rfi7, dit-on le Cheruve, Un très bon Dieu a créé ce 
petit Indien^ dit, dit-on^ le Cheruve, 
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